
  
    
  


  
    
      Нема долі страшнішої, ніж опинитися в пастці серед глибин космосу.
    


    
      Тим паче, якщо в ній разом із тобою — щось невідоме.
    


    


    
      Імперська в’язнична баржа «Чистка» — тимчасова домівка п’ятисот найбрутальніших убивць, повстанців, негідників та шахраїв галактики — зазнає аварії серед глибокого, безлюдного космосу. Єдина її надія на порятунок — покинутий зоряний руйнівник, що дрейфує неподалік. Однак коли на нього вирушає по запчастини абордажна група, повертається лише половина. Вони приносять із собою страшну хворобу — настільки вбивчу, що за лічені години майже всі на «Чистці» гинуть жахливою смертю.
    


    
      І смерть — тільки початок.
    


    
      Шестеро вцілілих із «Чистки» — двоє братів-підлітків, жорстокий капітан охоронців, пара беззаконних контрабандистів і головна лікарка (єдина жінка на баржі) — намагаються за будь-яку ціну врятувати свої життя. Але ніхто з них не готовий до того, що чекає на них у порожніх, мовчазних коридорах зоряного руйнівника... Бо мерці воскресають — бездушні, нестримні, та ненаситні.
    

  


   


  
    
  


   


  
    
      Моїм дітям Дж. та В.
    


    
      Щодня ви приголомшуєте мене.
    

  


   


  
    
      Давним-давно у далекій, далекій галактиці...
    

  


   ДІЙОВІ ОСОБИ 
 

  
    
  



   


  
    
      Op Micс

      — в’язень (чоловік, дельфанієць)
    


     


    
      Джерет Сарторіс

      — капітан охоронців на імперській в’язничній баржі «Чистка» (чоловік, людина)
    


     


    
      Кейл Лонґо

      — підліток-в’язень (чоловік, людина)
    


     


    
      Тріґ Лонґо

      — підліток-в’язень (чоловік, людина)
    


     


    
      Загара Коді

      — головний лікар на імперській в’язничній баржі «Чистка» (жінка, людина)
    


     


    
      Марник

      — дроїд-хірург 2-1В
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    Найгірше було вночі.
  


  
    Ще до смерті свого батька Тріґ Лонґо навчився боятися довгих годин після відбою; тіней, звуків і постійного хиткого провалля тиші, яке повисало між ними. Ніч у ніч він нерухомо лежав на своїй койці та вдивлявся в мокру дюрасталеву стелю камери, намагаючись згаяти час як не в сні, то хоча б у чомусь подібному до нього. Іноді йому таки вдавалося задрімати, і він линув із приємним відчуттям власної невагомості... після чого різко прокидався — так, що його серце калатало, горло стискалося, а м’язи в животі розтягалися й тремтіли, — від крику чи волання якогось ув’язненого, якому наснився кошмар.
  


  
    На імперській в’язничній баржі «Чистка» не бракувало кошмарів.
  


  
    Тріґ не знав напевне, скільки зараз було в’язнів на борту «Чистки». Він гадав, що десь із п’ятсот — і людського, й інших видів, яких зішкребли з кожного куточка галактики, так само як і його разом із родиною вісім стандартних тижнів тому. Іноді шатли прибували майже порожніми; іншим разом вони прилітали набитими строкатими чужинцями та звинуваченими в прихильності до повстанців усіх мастей та видів. Там були і наймані вбивці, і такі соціопати, яких Тріґ ще не бачив, і створіння з тонкими губами, які ґелґотіли та хихотіли грубими мовами. Для вух Тріґа вони звучали всього лиш як клацання та шипіння.
  


  
    Здавалося, що кожен із чужинців мав власні неясні смаки та особисті невдоволення чи приватні історії, заплямовані ганебними секретами й таємними душогубствами. Дбати про власну безпеку стало настільки важко, що хоч другу пару очей на спину приклеюй. У декого з цих істот вона вже була. Два тижні тому Тріґ помітив в їдальні високого мовчазного в’язня, який сидів до нього спиною, але все одно стежив за ним єдиним темно-червоним оком на потилиці. Кожного дня ця червоноока істота сідала, як здавалося, трошки ближче. Потім одного дня вона без жодних пояснень зникла.
  


  
    Але лишилася в його снах.
  


  
    Зітхнувши, Тріґ піднявся на ліктях і виглянув крізь ґрати в коридор. Уночі в загальний відсік постачали мінімум енергії, занурюючи довгий прохід у незмінно сіре світло, як під час сутінок. Родіяни в камері навпроти нього вже заснули — чи вдавали, що заснули. Він примусив себе сісти, урівноважуючи своє дихання й прислуховуючись до слабкого відлуння неспокійних стогонів та бурмотінь інших в’язнів. Час від часу повз прошмигав за якимсь запрограмованим дорученням один із сотень дроїдів-мишей чи низькорівневих технічних машин баржі. І, певна річ, на тлі лунало тихе, майже нечутне, всюдисуще монотонне деренчання турбін, які невпинно скреготіли серед космосу.
  


  
    Попри весь проведений на борту баржі час, Тріґ усе ще не звик до цього звуку, до того, як той струшував «Чистку» аж до самого каркаса, здіймався його ногами й тряс кістки та нерви. Від нього неможливо було втекти — він тримався за кожен момент його життя, був настільки ж звичний, як власне серцебиття.
  


  
    Тріґу пригадалося, як він сидів в ізоляторі ще якісь два тижні тому й дивився, як його батько зробив свій останній, тремтливий вдих, після чого повисла тиша, поки медичні дроїди від’єднували біомонітори від понівеченого тіла старого й готувалися витягнути його. Коли останній із моніторів замовк, він чув цей тихий рівномірний гуркіт двигунів, це чергове непотрібне нагадування про те, де він і куди летить. Тріґ згадав, як від цього шуму відчув себе малим, розгубленим і невідворотно сумним. Здавалося, наче якийсь особливий тип штучної гравітації тиснув просто на його серце.
  


  
    Він знав тоді, так само як і зараз, що все це свідчило лиш про одне — про невблаганні, безжальні спроби Імперії закріпити свою владу.
  


  
    «Забудь про політику, — казав його батько. — Просто дай їм те, чого вони хочуть, інакше зжеруть живцем».
  


  
    І тепер їх усе одно зжерли живцем, хоча вони ніколи не були прихильниками повстання — лише дріб’язковими злодюжками, яких загребли під час регулярних імперських обшуків. І зараз ця машина тиранії зі скреготом простувала галактикою, везучи їх на якийсь віддалений виправний супутник. Тріґу здавалося, що цей галас продовжуватиметься, нескінченно триватиме, лунатиме, аж доки...
  


  
    — Тріґу?
  


  
    Тріґ дещо здригнувся, почувши за собою голос Кейла. Він озирнувся й побачив, як його старший брат дивиться на нього. Від вродливого, обрамленого скуйовдженим волоссям, заспаного обличчя Кейла було видно лише три чверті профілю, які висіли, наче примара, серед мороку камери. Здавалося, що Кейл іще не до кінця прокинувся й не був упевнений, чи він зараз уві сні, чи наяву.
  


  
    — Щось не так? — спитав Кейл із сонним бурмотінням, яке прозвучало як «Шосьнитак?».
  


  
    Тріґ прокашлявся. Його голос нещодавно почав ламатися, і він чудово знав, що той ставав то високим, то низьким, якщо постійно не контролювати його.
  


  
    — Усе гаразд.
  


  
    — Хвилюєшся про завтрашнє?
  


  
    — Я? — пирхнув Тріґ. — Та ну.
  


  
    — Якщо хвилюєшся, то нічого. — Кейл поміркував над цим і з іронією гмикнув: — Ти ж не псих.
  


  
    — Ти не боїшся, — відмітив Тріґ. — Тато нізащо б...
  


  
    — Я піду сам.
  


  
    — Ні, — слово вискочило з його горла так, що в ньому ледве не закололо. — Нам треба триматися разом — так казав тато.
  


  
    — Тобі лише тринадцять, — зауважив Кейл. — Може, ти не, ну...
  


  
    — Наступного місяця — чотирнадцять. — Тріґ відчув, як у ньому знову спалахнули емоції від згадки про його вік. — Я достатньо дорослий.
  


  
    — Ти впевнений?
  


  
    — На всі сто.
  


  
    — Ну тоді переспи з цим. Побачимо, що думатимеш зранку... — Мова Кейла стала плутаною, і він відкинувся на своїй койці. Тріґ продовжив сидіти, усе ще не відводячи очей від довгого темного залу за ґратами — загального відсіку, який став для них домом — тепер уже не новим.
  


  
    «Переспи з цим», — подумав він. Тієї ж самої миті якимось дивом, наче від самої згадки, сон почав здаватися чимось можливим. Тріґ ліг і дав утомі вкрити себе, наче ковдрою, заміняючи тривогу й страх. Він спробував зосередитися на глибокому та підбадьорливому диханні Кейла: вдих-видих, вдих-видих.
  


  
    Раптом десь із глибин рівнів завив нелюдський голос. Тріґ сів, затамував подих і відчув, як холодок стиснув шкіру на його плечах, руках і спині, як він повз його плоттю міліметр за міліметром, як маленькі волосинки на зашийку стали від нього дибки. Уже заснулий Кейл перекотився на своїй койці, бурмочучи щось незв’язне.
  


  
    Почувся ще один крик, цього разу слабший. Тріґ переконував себе, що це був усього лише інший в’язень — й інший кошмар, який зійшов із конвеєра нічної фабрики кошмарів.
  


  
    Але він звучав не як від кошмару.
  


  
    Він звучав так, наче в’язень, до якого б виду він не належав, зазнавав нападу.
  


  
    Або божеволів.
  


  
    Тріґ сидів повністю нерухомо, щільно стуливши очі, і чекав, поки гупання його серця сповільниться. «Будь ласка, просто сповільнися». Але воно не послухалося. Він подумав про ту істоту з кафетерію, зниклого ув’язненого, імені якого він так і не дізнався, який пильно дивився на нього своїм червоним оком. Скільки ще на нього дивилося очей, яких він сам не бачив?
  


  
    «Переспи з цим».
  


  
    Але він уже знав, що сьогодні більше не засне.
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    У попередньому житті Тріґа, ще на Симарозі, найкращою стравою дня був сніданок. Вон Лонґо був не тільки досвідченим торговцем-контрабандистом і бувалим відлюдником, який уклав безліч угод зі злодіями, шпигунами та фальшивомонетниками, але й одним із найкращих невизнаних кухарів сніданків у галактиці. «Треба їсти ситно зранку, — завжди казав Лонґо своїм хлопцям. — Ніколи не знаєш, чи не їстимеш тоді востаннє».
  


  
    Однак тут, на «Чистці», сніданок лише зрідка був їстівним, а іноді, як здавалося, взагалі тремтів від рівномірних вібрацій, наче лежав на тарілці все ще живим. Цього ранку Тріґ роздивлявся в’язку масу безбарвного слизу, накладеного в обчищений, повністю вкритий липким грудками хрящ, наче гніздо з м’яса, збудоване якимись хижими комахами. Він усе ще байдуже переминав цю купу на своїй таці, коли Кейл нарешті підняв брови й кинув на нього погляд.
  


  
    — Спав узагалі цієї ночі? — спитав він.
  


  
    — Трошки.
  


  
    — Ти не їси.
  


  
    — А, ти про це? — Тріґ тицьнув вміст таці й здригнувся. — Я не голодний, — сказав він, дивлячись, як Кейл із моторошним задоволенням відправив собі в рота останній шматок сніданку. — Гадаєш, коли ми долетимо до в’язничного супутника, там годуватимуть хоч трохи краще?
  


  
    — Гадаю, нам пощастить, якщо ми самі не опинимось у меню, братику.
  


  
    Тріґ похмуро поглянув на нього:
  


  
    — Не подавай їм ідей.
  


  
    — Та ну, веселіше. — Кейл витер рота рукавом і вишкірився: — Такого курдупля, як ти, вони хіба що на закуску залишать.
  


  
    Тріґ із пирханням опустив виделку, мовляв, він зрозумів жарт. Він не міг до ладу пояснити чому, але вдавана безтурботна хоробрість його старшого брата, яку той явно перейняв од їхнього батька, викликала в нього відверту заздрість. Страх був не для Кейла. Він просто якимось чином не тримався брата. Схоже, єдине, що турбувало його, — ризик не отримати другу порцію того, що накладали в таці СОО-2180 за стійкою.
  


  
    Зненацька — надзвичайно дивним чином — Тріґ виявив, що знову думає про свого батька. Їхня остання розмова спливла в його розумі з дошкульною ясністю. Просто перед тим, як старий помер у лазареті, він потягнувся, стиснув руку Тріґа в обох своїх і прошепотів: «Бережи свого брата». Заскочений зненацька Тріґ лише кивнув і затинаючись запевнив, що берегтиме. Але незабаром він збагнув, що тато в останні миті свого життя, імовірно, переплутав його з іншим своїм сином. Він нізащо не міг би попросити Тріґа берегти Кейла. Це було все одно, що доручити захист мавпи ковакійському мавпоящуру.
  


  
    — То що з тобою взагалі не так? — спитав Кейл із того боку столу.
  


  
    — Я в порядку.
  


  
    — Та годі вже, зізнавайся.
  


  
    Тріґ відіпхнув тацю:
  


  
    — Ну, я просто не можу збагнути, як вони можуть день у день подавати нам цю бридоту, от і все.
  


  
    — О, до речі, — наче пригадавши, Кейл глипнув на тацю Тріґа. — Ти це їстимеш?
  


   


  
    Коли сирена вереском сповістила про закінчення приймання їжі, Тріґ і Кейл підвелися й прослизнули їдальнею разом із безліччю інших в’язнів. На оглядових платформах угорі за ними наглядав ескорт імперських виправних офіцерів в одностроях та озброєних штурмовиків, що споглядали бездушними чорними очима, як в’язні проходили назад у загальний відсік.
  


  
    Унизу ув’язнені спроквола йшли гуртами, бурмочучи й сміючись між собою. Вони навмисне якнайбільше розтягували час, використовуючи кожну крихту поблажливості, яку давали їм охоронці. За їхні немиті тіла тримався цупкий, огидний сморід. Тріґ знову згадав фразу «гніздо з м’яса», і відчув слабку нудоту. Усе це місце й було гніздом з м’яса.
  


  
    Потроху, із уважною буденністю, він і Кейл сповільнилися, усе більш віддаляючись від натовпу. Брат не сказав ані слова, але в його позі вже пройшла дрібна зміна — його спина й плечі випростувалися, а на обличчі з’явилася спокійна пильність, витісняючи байдужий погляд. Тепер його очі зиркали туди-сюди, не зупиняючись ні на чому довше, ніж на мить-другу.
  


  
    — Ти готовий до цього? — спитав Кейл, ледве ворушачи губами.
  


  
    — Атож, — відповів Тріґ, кивнувши. — А ти?
  


  
    — Цілком. — Ніщо на обличчі Кейла не видавало, що він узагалі щось казав. — Пам’ятай: коли спустимося туди, то будемо в тісному приміщенні. Що б ти не робив, завжди тримай візуальний контакт. Не відвертай погляду ані на секунду.
  


  
    — Зрозумів.
  


  
    — І якщо почне здаватися, що щось не так, тобто будь-що взагалі, ми просто підемо геть. — Кейл нарешті поглянув на лице свого брата, можливо, вловивши його побоювання: — Не думаю, що Сікстус щось утне, а от за Місса казати не можу. Йому тато ніколи не довіряв.
  


  
    — Може... — почав Тріґ, але зупинився. Він усвідомив, що збирався запропонувати скасувати всю угоду — не тому, що нервував (хоча це була чистісінька правда), а тому, що й Кейл, схоже, засумнівався.
  


  
    — Нам удасться, — вів далі брат. — Тато навчив нас усього, що треба знати. Імовірно, усе займе не більш ніж хвилину-дві, а потім ми повернемося сюди, на видноту. Якщо затримаємося хоч на трошки довше, стане небезпечно. — Він повернув голову й пильно поглянув на Тріґа: — І я йду першим. Зрозумів?
  


  
    Тріґ кивнув і тут-таки закляк — на його плече опустилася рука.
  


   З / КУДИ ЙДЕ СМОРІД 
 

  
    
  



   


  
    Тріґ повернувся й поглянув на постать перед собою.
  


  
    — Ти! — То був охоронець із крихітними свинячими очима, імені якого він не пам’ятав. Імперець дивився на нього крізь пофарбований, однозначно непередбачений уставом захисний щиток. — Що це ви тут робите?
  


  
    Тріґ спробував відповісти, але виявив, що відповідь застрягла десь у його горлі. Кейл утрутився, тепло та примирливо всміхнувшись:
  


  
    — Просто гуляємо, сер.
  


  
    — Я тебе питав, засуджений? — мовив вартовий і, не чекаючи відповіді, повернув увагу до Тріґа: — Ну?
  


  
    — Він має рацію, сер, — підтакнув Тріґ. — Ми просто гуляємо.
  


  
    — А ви що, надто особливі, щоб не йти з іншими наволочами?
  


  
    — Ми намагаємося за можливості уникати наволочей, — пояснив Тріґ, і додав: — Сер.
  


  
    Очі охоронця звузилися за щитком:
  


  
    — Ти з мене збиткуєшся, засуджений?
  


  
    — Ні, сер.
  


  
    — Остання паскуда, яка збиткувалася з мене, тепер відбуває місяць у ямі.
  


  
    — Зрозумів, сер.
  


  
    Вартовий злісно поглянув на нього, злегка хитнувши головою. Він наче шукав точки, з якої невинне підліткове обличчя Тріґа могло здатися загрозливим чи взагалі доречним серед цієї великої зграї ув’язнених злочинців. Спостерігаючи за його виразом, Тріґ подумав, що в цих примружених очах щось блиснуло від упізнання, та відразу ж насварив себе за це. На мить він подумав, як же дивно воно було б, якби вартовий сказав: «Ви ж хлопчики Вона Лонго, чи не так? Я чув, що сталося з вашим батьком. Він був хорошою людиною».
  


  
    Але, звичайно, жоден вартовий на цій баржі не вважав Лонго хорошою людиною чи взагалі пробував запам’ятати його ім’я, а сам він зараз був мертвий і вже настільки забутий, наче ніколи й не жив. Тож охоронець просто похитав головою.
  


  
    — Проходьте, — пробурмотів він і відійшов.
  


   


  
    Щойно вони відійшли достатньо далеко, щоб їх не було чути, Кейл штурхнув ліктем Тріґа в плече:
  


  
    — «Ми намагаємося за можливості уникати наволочей»? — Куточки рота Кейла заокруглив слабкий вишкір. — Ти що, це таки на місці й вигадав?
  


  
    Тріґ не зміг утримати власну усмішку й відчув полегшення від неї мабуть, тому, що не міг пригадати, коли востаннє дозволяв собі щось більше від схвильованої гримаси.
  


  
    — Гадаєш, він купився?
  


  
    Гадаю, це ти майже купився. — Кейл потягнувся, не повертаючись, і скуйовдив пальцями волосся Тріґа. — Продовжуй удавати з себе розумника, засуджений — і таки опинишся в одиночці, серед справді небезпечних типів.
  


  
    — Я чув, що в них зараз замкнули пару крутеликів, — вставив Тріґ. — Можливо, то наші майбутні клієнти.
  


  
    Кейл кинув на нього схвальний погляд.
  


  
    — У тобі набагато більше від тата, ніж я думав, — відзначив він. Востаннє глянувши на в’язнів попереду, брат злегка кивнув ліворуч: — Нумо, іди за мною. І без витівок, гаразд?
  


  
    — Авжеж.
  


  
    Тріґ відчув, як Кейл ледве помітно сповільнив свою ходу й відійшов на кілька кроків назад, і за прикладом свого брата також пригальмував. Попереду головний коридор розділявся на три розгалуження, що розходились у низку менших проходів, які перехрещували в’язничні рівні під кожним можливим вектором і кутом.
  


  
    Протягом перебування на борту «Чистки» Тріґ поставив собі за мету якнайповніше вивчити її план. Підслуховуючи розмови між охоронцями та дроїдами-техніками, він скоро дізнався, що баржа мала шість основних в’язничних рівнів, кожний із яких містив десь від двадцяти до тридцяти камер. Над ними була їдальня, за якою йшли адміністративні офіси, казарми тюремного персоналу й лазарет. Про одиночні камери, розташовані на дні баржі, розповідали мало. Не зупинялися також і на вузьких ремонтних тунелях, підрівнях та темних проходах, які простягалися на буквально сотні метрів на кожному рівні, наче чашечки стільників.
  


  
    Ставши один за одним, Кейл і Тріґ прослизнули через відкритий вхід, пройшли вздовж вологих старих стін і спустилися прогоном, заглиблюючись у жовтуваті нутрощі загального відсіку. Тут повітря відразу стало щільнішим, смердючішим і значно менш придатним для дихання. Воно йшло до зношених очищувальних фільтрів, перш ніж знову почати колообіг по баржі.
  


  
    — Так, так, — промовив голос. — Брати Лонго знову в грі.
  


  
    Тріґ швидко вдихнув, сподіваючись, що це не прозвучало як ахання. Кейл зупинився перед ним, інстинктивно виставивши руку вперед. Вони обидва вдивлялися в порожнечу, у якій чаїлася їхня доля. Тріґ швидко пристосував свій зір. Він уже міг розрізнити обриси кількох ув’язнених — членів дельфанійської банди «Пика», перед якими стояв Op Micс.
  


  
    Те, чи була майже вертикальна посмішка Місса генетичною помилкою, чи наслідком однієї з його легендарних битв на ножах, залишалося темою нескінченних припущень серед інших в’язнів. Під його носом, схожим на сплющену замшеву гармошку, з обвислої нижньої губи звисав ряд різноманітних племінних кілець. Їх було зібрано з інших вожаків зграй у міру того, як Op Micс та його бос, Сікстус Клефт, утверджували банду «Пика» в статусі головної ватаги на «Чистці».
  


  
    — Ви вчасно, — зауважив Micс, подзенькуючи кільцями.
  


  
    — Ми завжди пунктуальні, — кивнув Кейл.
  


  
    — Гідна поваги риса, як на тюремного щура.
  


  
    — Саме тому ти вирішив мати справу з нами?
  


  
    — Безперечно, — запевнив Micс, — це одна з причин.
  


  
    Кейл усміхнувся:
  


  
    — Ти приніс плату?
  


  
    — О, так. — Micс видав шипляче булькання (можливо, це був його сміх) і витягнув руку з подібною до лопати клешнею, показавши прямісінько на порожню підлогу перед собою. — Ось вона, прямо перед тобою. Хіба не бачиш?
  


  
    Тріґ відчув — або, можливо, так йому тільки здалося, — як Кейл напружився, готуючись до неприємностей, і забажав, щоб його брат залишався спокійний. Схоже, це спрацювало — принаймні поки що Кейл тримався прямо й не відводив погляду, обережно утримуючи свій голос рівним і спокійним:
  


  
    — Це якийсь жарт?
  


  
    — Можливо. — Micс поглянув на дельфанійських бандитів обабіч себе, які шкірилися й хихотіли. — А може, ти просто нашого гумору не розумієш.
  


  
    — Ми домовлялись із Сікстусом...
  


  
    — Сікстус мертвий.
  


  
    Кейл витріщився на нього.
  


  
    — Що?
  


  
    — Яка жахлива трагедія, — майже шепотів Micс. Тріґ здогадався, що цього разу слабкий присвист між його словами, якому вторило слабке дзеленчання металевих кілець, однозначно був сміхом. — ІВО Вемблі знайшов його цього ранку у своїй камері з перерізаною горлянкою. Тепер я головний. — Він зупинився, і раптом його голос похолодів: — І, на жаль, умови нашої угоди змінилися.
  


  
    — Ти не можеш так, — утрутився Тріґ, не в змозі більше стримуватись. — Сікстус і наш тато...
  


  
    — Ні, все в порядку, — перебив Кейл, досі не відводячи погляду від Місса. Він продовжив усе ще цілком спокійним голосом: — Шкода тільки, що все так вийшло.
  


  
    — Он як? — Місса це, схоже, справді зацікавило.
  


  
    — Це все ні до чого. — Голос Кейла був настільки буденним, що здавалося, наче це говорив їхній батько — у нього була така сама солодкомовна, зговірлива інтонація, яка в минулому рятувала їх під час численних ризикованих обмінів. — Ми збудували взаємовигідні відносини, і було би безглуздо ставити їх під загрозу нерозсудливими рішеннями.
  


  
    — Нерозсудливими рішеннями?
  


  
    Кейл змахнув рукою:
  


  
    — Звичайно ж. Ми будемо раді сказати вам, де сховано бластери й енергетичні пакети, — і то безоплатно. Візьми їх як мій дарунок тобі, новому ватажкові банди «Пика». І всі ми вийдемо звідси з почуттям виконаного обов’язку.
  


  
    — Це щедра пропозиція. — Здавалося, Micс довгу мить обдумував цю ідею. — Тільки є одна проблема.
  


  
    — Яка?
  


  
    Micс поглянув на в’язнів-дельфанійців, які товпилися обабіч нього.
  


  
    — Я вже пообіцяв своїм, що вони зможуть вас убити.
  


  
    — Розумію. — Кейл драматично зітхнув. — У такому разі, я так розумію, угоди між нами не буде, чи не так?
  


  
    — Ні.
  


  
    — Тоді, гадаю, лишається зробити тільки одне.
  


  
    Op Micс злегка підняв своє підборіддя:
  


  
    — І що ж саме?
  


  
    Спочатку жоден із них і не поворухнувся, тож Тріґ гадки не мав, що зараз відбудеться. Потім, не встиг він збагнути, як рука Кейла шмигнула вперед — так швидко, що Тріґ не зміг побачити, — і його пальці схопили кільця в обличчі Місса й видерли їх.
  


  
    Дельфанієць верескнув від несподіванки й болю, піднявши руку, щоб прикрити поранені та розідрані губи й ніс. Водномить двоє в’язнів, які стояли обабіч нього, стрімко кинулися вперед. Кейл схопив свого брата за плече, різко крутнув його й потягнув туди, звідки вони прийшли.
  


  
    — Тікай! — закричав Кейл. Вони побігли: Тріґ попереду, а Кейл — позаду, помчали назад коридором, яким щойно прибули. За ними брязкали по металевій підлозі чоботи дельфанійців, і Тріґ чув їхні все ближчі крики. Йому та брату нізащо не втекти від них. І навіть якщо за примхою долі їм таки вдасться втекти, Op Micс чигатиме на них завтра, і післязавтра, і...
  


  
    Завернувши за ріг, Тріґ за малим не бахнувся в охоронця прямо перед собою. ІВО інстинктивно виставив руки вперед для захисту, і хлопець різко спинився, ледве не врізавшись у нього. За мить Кейл гепнувся в нього позаду.
  


  
    — Що тут відбувається? — гаркнув охоронець.
  


  
    — Нічого, сер, ми просто... — почав Тріґ, як тут йому спало на думку, що взагалі-то охоронцеві нічого заходити так далеко в проходи.
  


  
    І тоді, поки його серце ритмічно гупало, він зрозумів дещо інше.
  


  
    На «Чистці» запанувала цілковита тиша.
  


  
    Вібрації, які тривожили його, відбивалися в кістках його стоп, щиколоток і колін, тепер повністю припинилися.
  


  
    Уперше за весь час, коли він був на борту, двигуни зупинилися.
  


   4 / МЕДВІДСІК 
 

  
    
  



   


  
    — Гей, Марнику, — гукнула Загара Коді. — Ми вже на місці?
  


  
    Дроїд-хірург 2-1В підняв свій порожній погляд на неї. Він саме вколював шприцом кольто в ліву руку ув’язненого даґа, що лежав на великій медичній койці між ними. За кілька секунд після ін’єкції даґ крутнувся й перекотився на спину, засмикав нижніми ногами під ковдрою, після чого застиг і впав у дуже переконливий стан трупного задубіння.
  


  
    — Вітаю, — оголосила Загара, — ти вбив його. Схоже, ти заощадив для Імперії ще чотириста кредитів. — Вона витягнула руку й поплескала дроїда-хірурга по плечу: — Добра робота. Чудово працюєш у команді.
  


  
    2-1В поглянув на неї з чимось, схожим на тривогу:
  


  
    — Але я не...
  


  
    — Дозволь мені швидко перевірити дещо, просто щоб підтвердити час смерті.
  


  
    Загара потягнулася, перекотила даґа на бік і почала спихати його, доки він не впав із гупанням з ліжка. За кілька секунд в’язень сів, невдоволено верескнувши, і квапливо заліз назад на койку, звідки злісно поглянув на неї, бурмочучи під носом якусь чорну лайку.
  


  
    — Схоже, у нас чергове чарівне зцілення, — сказала Загара й усміхнулася. — Вочевидь, це ще одне з твоїх численних умінь.
  


  
    — Це надзвичайно нетиповий метод, — промовив Марник. Щось глибоко за обшивкою його тулуба клацнуло й задзижчало. — Чи не думаєте ви, що з огляду на постійні скарги пацієнта нам слід провести додаткові перевірки?
  


  
    — Якщо я не помиляюся, головні скарги цього пацієнта стосуються їжі. — Загара зиркнула на даґа. — Ну, може, ще кількох тюремних банд, які прагнуть зняти з нього скальп за задавнені борги. Саме так воно і є, правда ж, Таґнате?
  


  
    Даґ загарчав і скинув руку вгору, показуючи зрозумілий усіма мовами жест, після чого продовжив удавати мертвого.
  


  
    — Зв’яжись із посильним дроїдом, — звеліла Загара, — нехай забере його назад у камеру. — Вона озирнулася до 2-1В. — Марнику, ти в курсі, що досі не відповів на моє перше запитання?
  


  
    — Даруйте?
  


  
    — Ми вже на місці?
  


  
    — Докторко Коді, якщо ви маєте на увазі наш РЧП[1] на в’язничний супутник Градієнт Сім...
  


  
    — «Чистка» — це в’язнична баржа, Марнику. Куди нам іще летіти? У Дикий Космос?
  


  
    Вона терпляче почекала, щоб перевірити, чи не кине 2-1В на неї черговий невиразний, беземоційний погляд. Пропрацювавши з цим дроїдом останні три місяці, Загара Коді почала вважати себе колекціонеркою таких реакцій — так, як деякі колекціонували рідкісні псевдогенетичні поліморфні види або цяцьки старих, доімперських культур.
  


  
    — Ми вже вийшли з гіперпростору, наші двигуни вже годину як зупинилися, і ми просто стоїмо нерухомо. Це може значити тільки одне, так? Ми вже на місці.
  


  
    — Взагалі, докторко, навікомп’ютер вказує, що...
  


  
    — Гей, док, — грубуватий палець потягнувся за Загарою й тицьнув її десь у нижню частину спини. — Ми вже на місці?
  


  
    Загара обернулася до в’язня-деваронця, який безтурботно лежав на боку, розкинувшись на ліжку за нею. Вона повернулася до свого дроїда-хірурга:
  


  
    — Бачиш, Марнику? Це запитання у всіх на язику крутиться.
  


  
    — Ні, я серйозно, док, — простогнав деваронець, дивлячись на неї глибоким меланхолійним поглядом. Його правий ріг відламався посередині, від чого його обличчя здавалося особливо кособоким. Він штовхнув себе в живіт і закректав: — Одній із моїх печінок гаплик, я відчуваю це. Мабуть, підхопив щось у душі.
  


  
    — Чи можу я провести вам діагностування? — 2-1В завзято обійшов Загару, уже беручи в сервоманіпулятори інші інструменти. Внутрішні складові діагностичного комп’ютера блимнули за обшивкою його тулуба. — Проблеми з печінками у вашого виду — нерідкісне явище. У багатьох випадках вміст срібла у вашій крові призводить до нестачі кисню з огляду на низьке вживання рекреаційних...
  


  
    — Агов, ти, екрановидий, — деваронець сів, зненацька демонструючи цілковите здоров’я, і схопив 2-1В за клешню. — Що ти сказав про мій вид?
  


  
    — Спокійно, Ґате, він не мав на увазі нічого поганого. — Загара поклала руку на зап’ясток ув’язненого й тримала, доки він не відпустив дроїда. Тоді повернулася до 2-1В: — Марнику, чому б тобі не перевірити, що там із тим трандошанином у В-сімнадцять, га? Його температура знову зросла, і мене хвилює рівень лейкоцитів, який був у нього вранці. Сумніваюся, що він переживе сьогоднішній день.
  


  
    — О, я погоджуюсь, — розцвів дроїд. — Відповідно до мого програмування в риннальській Державній медичній академії...
  


  
    — Точно. Тоді зустрінусь із тобою на денному обході, гаразд?
  


  
    2-1В завагався, вочевидь, на коротку мить подумуючи заперечити; опісля пішов, тихо бідкаючись від розгубленості. Загара спостерігала, як він простував геть на довготелесих ногах та великих стопах, минаючи ряди койок, що простягалися по обох боках лазарету. Лише половина ліжок була зайнята, але це все одно було більше, ніж їй хотілося. Бувши головним лікарем «Чистки», вона знала, що повсякчас великий відсоток її пацієнтів або вдавав занедужання, щоб розтягнути своє перебування в медвідсіку, або цілковито імітував хворобу, щоб узагалі не перебувати в загальному відсіку. Але подорож тривала вже довго, і припаси закінчувалися. Навіть за наявності 2-1В перспектива справжньої надзвичайної ситуації...
  


  
    — Ви в порядку, док?
  


  
    Поглянувши вниз, вона побачила, що деваронець стежить за нею зі своєї койки, неспокійно крутячи свій поламаний ріг.
  


  
    — Перепрошую?
  


  
    — Кажу: ви в порядку? Бо вигляд у вас дещо, не знаю...
  


  
    — Я в порядку, Ґате. Дякую.
  


  
    — Знаєте, — в’язень глипнув у напрямку, у якому пішов дроїд-хірург. — Це відро шурупів не пригадає це мені, як гадаєте?
  


  
    — Хто, Марник? — Вона всміхнулася. — Повір мені, він — утілення наукової об’єктивності. Лише кинь йому якісь неясні симптоми — і він стане твоїм найкращим другом.
  


  
    — Ви справді думаєте, що ми вже на місці?
  


  
    — Не знаю, — вона знизала плечима. — Ти знаєш, як тут усе — мені ніхто нічого не каже.
  


  
    — Атож, — погодився девець і зі смішком похитав головою.
  


  
    На борту баржі побутували кілька фраз, які нескінченно ходили загальним відсіком. Серед них найпопулярнішими були «Ми вже на місці?» і «Як ми маємо їсти цю бридь?», але «Мені ніхто нічого не каже» також була поширеною. За місяці служби Загара теж завчила ці фрази, неабияк дошкуляючи начальникові та ІВО, більшість із яких вдавали з себе представників вищого виду.
  


  
    Загара знала, що вони казали про неї. Охоронці навіть не намагалися приховувати це. Просиділа надто довго в медвідсіку серед усякої наволочі й дроїдів — й ось уже багатенька краля почувається там як удома, віддаючи перевагу компанії в’язнів та синтетики компанії перед своїми — виправними офіцерами та штурмовиками. Після випадку, який стався два тижні тому, більшість охоронців зовсім перестала з нею розмовляти. Не те щоб вона їх звинувачувала. Вони становили власну, окрему групу, відому своєю тісністю, і, схоже, жили теж із груповим мисленням, від чого її просто-таки нудило.
  


  
    Навіть ув’язнені — її пацієнти, яких вона бачила щоденно — помітили зміну: вона стала проводити більше часу, навчаючи Марника, тепер готуючи 2-1В не як асистента, а як заміну собі. І хоча від начальника досі не було офіційної відповіді, Загара гадала, що він отримав її заяву про відставку.
  


  
    Врешті-решт, вона сама зайшла до нього в офіс і кинула її йому на стіл.
  


  
    Вона просто не могла більше тут працювати.
  


  
    Тим паче після того, що сталося з Воном Лонґо.
  


   


  
    Візьміть дівчину з багатої родини корелліанських фінансистів і скажіть їй, щоб вона ні про що не турбувалася у своєму житті. Відправте її до найкращих шкіл, завірте, що на неї чекає місце в ІнтерГалактичному Банківському Клані, і все, що їй треба робити, — ніде не вскакувати в халепу. Не соватися куди не слід, дотримуватися найвищих норм політики, культури та добрих манер і не зважати на те, що порівняно з нею 99 відсотків галактики все ще голодні, хворі та неосвічені. Поставте її на шлях Імперії з її характерним браком дипломатичної ніжності та намагайтеся ігнорувати дедалі тривожніше стискання володарем Вейдером своєї хватки.
  


  
    Перенесімося на п’ятнадцять років у майбутнє. Дівчина — тепер жінка — постановляє вирушити на Риннал і серед низки предметів обирає медицину — найбруднішу з наук, яку краще залишити дроїдам, повну крові, гною та зараз. Її батьки очікували зовсім не цього. Але вони вирішують потурати їй, тішачи себе надією, що все це — лише ідеалістична примха й уже незабаром маленька Загара повернеться та займе своє законне місце за родинним столом. Зрештою, вона молода, і в неї купа часу.
  


  
    Однак не так сталося, як гадалося. Побувши на Ринналі два роки, Загара зустрічає вдвічі старшого за себе хірурга — суворого ветерана сотні гуманітарних місій за межами Світів Ядра, який відкриває їй правду про справжні потреби галактики. Доволі очікувано, нетиповий любовний зв’язок швидко закінчується. Але навіть коли ця сторінка її життя забувається, Загара не може викинути з голови картину, яку він змалював їй: цілу панораму кволих, нужденних істот, чий розпач лишається повністю поза її полем зору. Він нагадує їй, що існують мільйони бідних — і людей, і чужинців водночас, — що діти гинуть від недоїдання та хвороб, поки вищі кола галактики тішаться життям у власному забутті. «Ти або можеш жити з цим, — каже їй хірург під час їхньої спільної ночі, яка виявляється однією з останніх, — або не можеш».
  


  
    І виявляється, що вона не може. Після того як їй усюди відмовляють різноманітні гуманітарні групи через брак досвіду, Загара вирішує працювати на Імперію. Решта її родини з цим неохоче погоджується, бо ця організація їм хоча б відома, а от батьки від цієї новини залишаються онімілими, ошелешеними й обуреними. Їхня донька нізащо не працюватиме на імперській в’язничній баржі. Це просто-таки непомірне приниження.
  


  
    «І все ж, ось я тут», — подумала тепер Загара. Хай там як, вона — королева свого крихітного королівства, герцогиня порожніх койок і пані нескінченних болів у животі. Невільний об’єкт бажань емоційно виснажених в’язничних охоронців та позбавлених усього штурмовиків. Автомат із видачі ліків, чия задача — підтримувати життя в’язнів імперської баржі «Чистка», щоб вони дожили до моменту, коли їх замкнуть довічно на якомусь віддаленому тюремному супутнику.
  


  
    Яка іронія, що за стандартний тиждень, чи коли вони там мали прибути в пункт призначення, вона повернулася б до своїх батька та матері — якщо не як блудний син, то хоча б як блудна дочка. Її мати сопіла б і хмурилася, брат глузував би, а от батько обійняв би свою дівчинку. І коли мине прийнятний проміжок часу, спокута скінчиться — її зможуть прийняти назад у дім. І весь той час, який вона провела на борту баржі, став би саме тим, чим, як її батьки завжди думали, він і стане — пригодою молодості й кумедною історією для дипломатів: «Нізащо не повірите, як наша дівчинка вирішила провести свою юність...».
  


  
    Знову поглянувши на медвідсік довкола, Загара відчула, як її знову охопив маленький дрож невпевненості, і відігнала його. Але, як і більшість інших її рис, він не здався без бою.
  


  
    Натомість у її розумі невільно сплив образ Вона Лонґо і його закривавленого обличчя. Того, як він намагався говорити з нею через маску апарата ШВЛ, стискав її руку своїми, просив дати востаннє побачити своїх хлопчиків, благав привести їх до нього, щоб мати змогу поговорити з ними на самоті. За кілька митей за її спиною з’явилася грізна хмара, і вона обернулася та побачила Джерета Сарторіса — він стояв настільки близько, що вона могла навіть відчути запах його шкіри, поки він говорив тонкими губами, які ледве ворушилися:
  


  
    «Віддаєте шану, докторко?»
  


  
    Лонґо помер пізніше того дня. Загара вирішила, що після цього рейсу вона покине «Чистку» й Імперію. Наступним кроком було би зв’язатися з її батьками й повідомити їм, що вона повертається додому. Її ніколи не вабили розкішний одяг і вишукані кристали, але там вона принаймні змогла би спати ночами. А вечорами сідала б вечеряти з багатими й гордими — і забула би, що сталося між Воном Лонґо й Джеретом Сарторісом.
  


  
    «Це справді те, чого ти хочеш?»
  


  
    Загара відігнала цю думку. Так чи інакше, вона завжди гадала, що в неї буде достатньо часу, щоб подумати про це, перш ніж баржа дістанеться свого пункту призначення.
  


  
    Купа часу, щоб вирішити.
  


  
    Однак тепер двигуни зупинилися — уже годину як.
  


  
    З протилежного боку лазарету гукнув голос іншого в’язня:
  


  
    — Гей, док, ми вже на місці?
  


  
    Цього разу Загара не відповіла.
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    Джерет Сарторіс спускався вузьким проходом біля казарм охоронців, на ходу масажуючи скроні. У нього боліла голова — загалом нічого нового, але цей біль був особливим. Щось наче лещатами стискало його скроні, від чого він почувався, ніби його отруїли якимось низькоякісним нейротоксином уві сні. Масний присмак сніданку, який залишався в горлянці, анітрохи не сприяв покращенню його стану.
  


  
    Він прокинувся ще до того, як його викликав начальник. Пропрацювавши останньої ночі в третю зміну, він звалився на свою койку рано-вранці й поринув у тривожне забуття. Але вже за дві години його розбудила раптова тиша — здавалося, ніби міцно намотаний світ розмотався зі своєї котушки. Їм ще залишалися сім стандартних днів — чому ж тоді двигуни замовкли? Сарторіс одягнувся, узяв холоднуватий каф і підігріту котлету з банти в їдальні, після чого попрямував залом до офісу начальника, сподіваючись, що йому, попри млявість, вистачить сил дійти до місця призначення.
  


  
    Праворуч від нього відчинилися двері турболіфта, з якого вийшли троє охоронців — Везек, Остін та якийсь новачок із зачіскою в стилі помпадур — і стали за ним. Вони були вимушені йти вервечкою, щоб зручно вміститися в проході. Сарторіс ані на йоту не сповільнився й навіть не зиркнув на них.
  


  
    — Ми з хлопцями, кеп, — заговорив після тривалої паузи Остін, — ми, знаєте, хотіли поцікавитися, чи не могли б ви трошки прояснити, що відбувається.
  


  
    Сарторіс похитав головою, усе ще не озираючись:
  


  
    — Тобто?
  


  
    — Я чув, що обидва наші рушії повністю підірвалися, — докинув Везек. — Ходять чутки, що ми просто стирчимо на місці десь за Зовнішніми Регіонами й чекаємо на буксир.
  


  
    Остін захихотів:
  


  
    — Упевнений, застрягла баржа, набита зеками, турбуватиме Імперію найбільше.
  


  
    — От стенг! — лайнувся Везек. — Вони ж не залишать нас просто дрейфувати тут, правда?
  


  
    — Спитай новенького. — Остін штовхнув охоронця з помпадуром попереду. — Агов, Армітаже, гадаєш, вони рятуватимуть нас? — Він зареготав, не чекаючи, поки хлопчина відповість. — Мабуть, для нього це тільки буде на краще, підходитиме його мистецькому характеру, еге ж, Армітаже?
  


  
    Новачок не зважав на нього й ішов далі.
  


  
    — Скільки сьогодні вранці порпався зі своїм волоссям, новенький? Сподіваєшся, докторка Коді на тебе запала?
  


  
    — Ну все. — Сарторіс кинув на них різкий погляд. — Позакривали свої пащі, ясно?
  


  
    Решту шляху до офісу начальника всі мовчали.
  


   


  
    Офіс Клота здавався оманливо більшим, ніж був насправді. Це досягалося за допомогою світлих барв, голомуралів і гігантського прямокутного оглядового вікна з видом на поцятковану зірками просторінь. Але в Сарторіса це, на диво, викликало відчуття тісноти. Одного разу він помітив у пустельному пейзажі над столом Клота перегорілий воксель, наче пропущений шов у цифровій тканині. Відтоді щось у цій уживаній техніці немовби тиснуло на нього, і йому здавалося, що очі його дурили, навіюючи фальшиве відчуття просторості.
  


  
    — Спочатку погані новини, — почав Клот. Він стояв у своїй звичайній позі, стиснувши руки за спиною й дивлячись крізь оглядове вікно. — Обидва наші двигуни серйозно пошкоджені та, імовірно, не підлягають ремонту. А нам, як ви напевно знаєте, лишається ще сім днів до пункту призначення.
  


  
    Хтось із охоронців — мабуть, новачок — майже нечутно застогнав. Сарторіс уловив це лише тому, що стояв біля нього.
  


  
    — Однак, — продовжив начальник, — є й хороші новини.
  


  
    Клот повільно повернувся до них обличчям. На перший погляд, він мав вигляд звичайного бюрократа: саме лице схоже на тупу сокиру, верхня губа — дещо викривлена й кутаста, очі обведені сірим, а свіжовиголені щоки — наче синюваті срібні мішечки. Лише пробувши біля нього якийсь час, можна було пізнати ту м’якотілу сутність, що крилася за розважливою оболонкою: безхребетну, драглисту істоту, яка виказувала лише тремтливий страх, що її витягнуть і викриють.
  


  
    — Навікомп’ютер розпізнав імперське судно, — вів далі Клот, — а точніше — зоряний руйнівник — у цій самій системі. Попри спроби зв’язатися з ним, ми не отримали жодної відповіді, але в нас є достатньо енергії, щоб наблизитися до нього.
  


  
    Він зупинився на цьому — вочевидь, очікуючи оплесків чи принаймні хвилі полегшених зітхань, — але Сарторіс та інші лише дивилися на нього.
  


  
    — Руйнівник? — перепитав Остін. — І він не реагує на наші повідомлення?
  


  
    Клот відповів не відразу. Він задумливо торкнувся підборіддя пальцями й узявся перебирати ними. Сарторіс бачив цей пихатий, невдоволений жест тисячі разів, і в нього виробилася особиста ненависть до цього руху.
  


  
    — Це ще не все, — додав начальник. — Згідно з нашими біосканами, на його борту лише жменька форм життя.
  


  
    — Жменька — це скільки? — допитувався Везек.
  


  
    — Десять або дванадцять.
  


  
    — Десять або дванадцять? — Везек похитав головою. — Мабуть, сканери хиблять. Екіпажі руйнівників становлять десять тисяч осіб, чи ще більше.
  


  
    — Дякую, — сухо сказав Клот. — Мені добре відомі імперські стандарти.
  


  
    — Перепрошую, сер. Просто це або в нашого обладнання якась серйозна несправність, або...
  


  
    — Або там відбулося щось інше. — Сарторіс уперше подав голос, і його заскочила власна хрипкість. — Щось, у що нам краще не вплутуватися.
  


  
    Усі повернулися й поглянули на нього. Якийсь, як здавалося, довгий час усі мовчали. Тоді начальник прокашлявся:
  


  
    — Про що ви, капітане?
  


  
    — Імперія не кинула би просто так цілий зоряний руйнівник серед цієї порожнечі — хіба що в них був на те вагомий привід.
  


  
    — Він має рацію, — підтримав Остін. — Може...
  


  
    — Перевірка внутрішнього повітря не виявила слідів жодного відомого токсину чи інфекції, — заявив Клот. — Звичайно, завжди є імовірність, що наша апаратура неправильно зчитує кількість форм життя на борту. Ми перевіряємо численні фактори: мозкову електричну активність, пульс, рух — будь-що з цього може викривити показники. Так чи інакше... — Він посміхнувся — театрально й зовсім не переконливо, наче хтось потягнув за невидимі ниточки, причеплені обабіч його рота. — Найважливіше те, що ми можемо забрати звідти обладнання для наших рушіїв і повернутися на курс, перш ніж повністю відстанемо від графіка. Для цього я відправлю розвідгрупу — капітана Сарторіса, разом з ІВО Остіном, Везеком й Армітажем та інженерами-механіками — на пошуки запчастин. Стикуємося приблизно за годину. Є запитання?
  


  
    Запитань не виявилося, і Клот відпустив їх звичним способом: повернувся спиною та почекав, поки вони вийдуть. Сарторіс уже був пішов за іншими, коли його зупинив голос начальника:
  


  
    — Капітане?
  


  
    Зупинившись у дверному отворі, Сарторіс набрав повітря й відчув, як біль у голові став глибшим, схожим на сильне гупання, — так, наче десь у його лобовій пазусі був велетенський запалений зуб. Двері зачинилися за ним, і вони залишились самі вдвох у цій, як здавалося, дедалі меншій кімнаті.
  


  
    — Я припускаюся помилки, відправляючи вас із іншими?
  


  
    — Перепрошую, сер?
  


  
    — «Сер». — Посмішка Клота повернулася, але тепер це була лиш тінь від його першої спроби. — Довго ж я не чув цього слова від вас, капітане.
  


  
    — Ми мало бачились останнім часом.
  


  
    — Я знаю, що цей політ став дуже... непростим особисто для вас, — ущипнув Клот. Сарторіса охопила палка надія, що начальник не почне знову гладити своє підборіддя, інакше він не був упевнений, що зможе побороти бажання затопити прямо в його пихату й невдоволену пику. — Після того що сталося два тижні тому, я неабияк очікував вашу заяву про відставку слідом за докторкою Коді.
  


  
    — Чому?
  


  
    — Вона бачила, як ви холоднокровно вбили засудженого.
  


  
    — Це лише розпущені нею чутки, наклеп на мене.
  


  
    — Ваші застарілі методи допитів більше не підходять, капітане. Ви приносите Імперії більше шкоди, ніж інформації.
  


  
    — З усією повагою, сер, Вон Лонґо був ніким, лише шахраєм...
  


  
    — Тепер ми не дізнаємося цього напевне, правда?
  


  
    Сарторіс відчув, як стиснулись кулаки по його боках, так, що нігті вп’ялися в долоні, пронизуючи шкіру колючим болем.
  


  
    — Ви хочете викинути мене за борт, начальнику? Тоді просто скажіть.
  


  
    — Навпаки. Можете вважати це завдання шансом спокутувати свою провину — якщо не в моїх очах, то, безумовно, в очах Імперії, якій ми обидвоє багато за що завдячуємо. Зрозуміло?
  


  
    — Так, сер.
  


  
    Клот повернувся й оглянув його, наче шукаючи якогось сліду сарказму чи глузування. Протягом десятиліть служби Джерет Сарторіс був на самих краях галактики, де жив в умовах, яких не побажав би навіть своєму найзапеклішому ворогові. Йому доводилося спати в таких місцях та коїти такі жахливі вчинки, що він був ладен віддати власні органи, аби лиш забути про них. Ця звичайна фраза «так, сер» була не найгіршим у його житті.
  


  
    — Тобто тепер вам усе ясно? — спитав Клот.
  


  
    — Як божий день, — відповів Сарторіс, після чого Клот одразу ж повернувся до нього спиною. Офіс начальника був найбільший на баржі, але все одно надто малий для Сарторіса. Коли на нього нахлинуло прохолодне повітря коридору, він усвідомив, що пахви його однострою повністю пропітніли.
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    — Ти витріщайся, витріщайся, — примовляв Кейл, — і рано чи пізно побачиш якусь гидь.
  


  
    — Уже побачив.
  


  
    Тріґ лежав на своєму звичному місці у в’язничній камері й виглядав крізь ґрати. По той бік залу, прямо навпроти них, стояли та злісно зиркали на нього двоє засуджених родіян. Вони були тут іще відтоді, як вони з Кейлом та їхнім батьком опинилися на борту. Іноді вони бурмотіли один до одного мовою, яку Тріґ не міг розпізнати, показували на братів і видавали схожі на сміх звуки.
  


  
    Однак тепер вони просто дивилися.
  


  
    Уже минули принаймні дві години, відколи на «Чистці» було оголошено загальний відбій. Тріґ не знав точно, коли це все сталося. От що Імперія забирала одним із перших, коли позбавляла тебе волі, — відчуття часу. Ти просто не заслуговував знати його. Саме тому Тріґ покладався на власний організм, що підказував йому, коли слід було їсти, спати чи робити зарядку.
  


  
    Зараз він підказував йому, що слід боятися.
  


  
    Галас у залі стояв такий, що Тріґ і зроду не чув. Стоячи біля ґрат, він міг розрізнити окремі голоси в’язнів, які ревли основною та тисячами інших мов, допитуючись, чому баржа зупинилася й скільки ще доведеться чекати, перш ніж вона знову вирушить. Через відхилення від звичайного порядку вони розтривожилися і їм ставало зле. Хтось верещав, прохаючи дати води, хтось іще хотів їжі, а інший голос кричав, бризкаючи слиною та заходячись істеричним, нерозбірливим сміхом. Чути було й голосне гарчання із глибин чиїхось грудей. Тріґ здогадався, що це були вукі, хоча ті, яких він бачив на баржі, переважно тримали себе в руках, якщо їм ніщо не загрожувало. Хтось інший стукотів чимось металевим по стінці у своїй камері, видаючи рівномірне, послідовне бахання. «Слухаючи таке, можна й збожеволіти, — подумав Тріґ. — Просто зійти прямо зі свого глузду».
  


  
    — Ну все, годі вже! — утрутився голос охоронця. — Ще одна паскуда хоч писне — і піде прямо в яму!
  


  
    На мить запанувала тиша, почувся позіх... і тоді — істеричне хихотіння. За ним пролунало ще одне, після чого розлігся пронизливий шалений вереск, і весь в’язничний рівень вибухнув лавиною такого гучного гомону, якого ще ніколи не було. Тріґ затиснув вуха руками й повернувся до коридору — і тут заскочено відсахнувся.
  


  
    — Вемблі! — вигукнув він. — Ти мене налякав.
  


  
    — Двоє хлопчиків-небіжчиків, — промовив ІВО Вемблі зі щирим жалем. — А ви мені подобалися, хлопці. Славні хлопці. Не те щоб це надто цінувалося на цьому гнилому смітнику, але... — Охоронець зітхнув. Він був гладким чолов’ягою, вік якого вже добігав кінця шостого десятка, із розтягнутим обличчям, виразними судинами на носі та з глибоко вкарбованими смужками під повними сліз очима. Очі ці існували лиш для того, щоб плакати, рот — щоб сміятися, плечі — щоб ними знизувати. Вемблі на ходу демонстрував власні емоції. — Правду кажучи, я сумуватиму за вами.
  


  
    — Ти про що? — спитав Кейл.
  


  
    Почулося клацання, і десь із-за голови Вемблі задзижчав синтезований голос:
  


  
    — Хіба ви не чули? Op Micс щойно призначив нагороду в десять тисяч кредитів за ваші голови.
  


  
    Тріґ глянув на BLX, який стояв за плечем Вемблі. Цей трудовий дроід чомусь пристав до охоронця й усюди за ним ходив, а Вемблі — з настільки ж неясних причин — дозволяв йому це. Оскільки він був одним зі старших виправних офіцерів «Чистки», йому теоретично було дозволено тримати дроїда-помічника. Проте Тріґ знав, що жоден інший офіцер, включно з капітаном Сарторісом, терпіти не міг такого супутника.
  


  
    — Десять тисяч? — пробурмотів Кейл зі своєї койки. — У нього є стільки?
  


  
    — Не кажи, що ти здивований. — Вемблі схрестив руки на своєму величезному череві, дивлячись засмучено, майже роздратовано від недовіри. — От тільки не кажи. Чого ти ще очікував після того, як відірвав йому половину обличчя?
  


  
    — Бридку половину. — Кейл стомлено впав на свою койку із приглушеним стогоном. — Я його, мабуть, тільки гарнішим зробив.
  


  
    — Я дуже сумніваюся в цьому, — втрутився BLX. — На моєму досвіді...
  


  
    Вемблі без вагань перебив дроїда:
  


  
    — Гарнішим зробив, кажеш? Не забудь пояснити це йому, поки його лакеї різатимуть вам горлянки. — Він поглянув на той бік залу, на в’язнів-родіян, які виглядали крізь ґрати. Раптом Тріґ збагнув причину їхніх пильних поглядів — вони, мабуть, уже думали, як витратять ті десять тисяч кредитів.
  


  
    — Слухай, Вемблі, ти ж охоронець, — мовив він. — Хіба ж це не означає, що ти мусиш охороняти нас?
  


  
    — Смішний анекдот, малий, не забудь записати. Якщо ти не помітив, у наші обов’язки не зовсім входить перешкоджати беззаконникам кінчати один одного. Як на нашого начальника, це взагалі позбавлення Імперії зайвого клопоту. — Він підняв руку в мішкуватому одязі, показуючи на весь в’язничний відсік: — А щодо ваших товаришів отут, — щойно відбій скінчиться, то, вважай, почнеться сезон полювання на ваші сердешні голівоньки.
  


  
    — І ти нічого не можеш удіяти? — спитав Тріґ.
  


  
    — Ну, я ж якраз вас попереджаю, чи не так?
  


  
    — Так, він має рацію, — підтакнув BLX. — До того ж це неабиякий ризик для нашого існування. Якби капітан Сарторіс дізнався...
  


  
    — Послухайте, — звернувся Вемблі, дещо змінивши тон і знизивши голос майже до вибачливого, — зараз у мене є важливіші справи. Ми готуємося відправити абордажну команду на той зоряний руйнівник. Начальник нічого не каже, але...
  


  
    — Секундочку, — сказав Кейл. — Який зоряний руйнівник?
  


  
    — Його виявив навікомп’ютер. Він покинутий, дрейфує біля нас. Клот висилає абордажну команду, щоб зібрати запчастини. Якщо вони нічого не знайдуть і нам не вдасться запустити двигуни — хто його знає, скільки ми тут будемо сидіти?
  


  
    — До речі, сер, — вставив BLX, — якщо я не помиляюся, сьогодні вдень я маю прийняти мастильну ванну — якщо ви зможете обійтися без мене одну чи дві години. Якщо ні, я завжди можу...
  


  
    — Не поспішай, — сухо мовив Вемблі, тоді повернувся назад до Кейла й Тріґа: — Слухайте, мені вже час. Зробіть мені послугу й посидьте тихо, гаразд? Я зроблю все можливе, щоб зберегти вам життя, поки ми не дістанемося до місця.
  


  
    Кейл кивнув.
  


  
    — Дякую, — відповів він, але цього разу його вдячність здавалася щирою. — Я знаю, що ти неабияк ризикуєш, просто приходячи сюди до нас, і ми це цінуємо. Правда, Тріґу?
  


  
    — Га? — Тріґ підняв погляд. — А, так. Правда.
  


  
    Охоронець похитав головою і глянув на Кейла:
  


  
    — Приглядай за ним, добре?
  


  
    — Неодмінно.
  


  
    Вемблі стиснув губи:
  


  
    — Заскочу до вас тоді, коли відчуватиму бажання вислухати наступну порцію хамства. І це якщо ви доживете до цього, у чому я сумніваюся.
  


  
    Він повернувся й почовгав геть, мугикаючи під носом. Талія цього опасистого чолов’яги мала власні, особливі взаємини з силою тяжіння. BLX слухняно пішов за ним. Коли охоронець із дроїдом звернули за ріг і зникли, Тріґ знову повернувся й визирнув із камери.
  


  
    Родіяни по той бік залу все ще дивилися на нього.
  


   7 / РУЙНІВНИК 
 

  
    
  



   


  
    Сарторіс повів свою команду сходами з адміністративного рівня до пілотної станції, прокрокував нею і дійшов до циліндричної стикувальної шахти. Опинившись усередині неї, він відчув, як його горло стиснулося. Навколо нього були ще дев’ятеро: Остін, Везек, Армітаж, а також четверо інженерів-механіків і двоє штурмовиків, які заскочили останньої миті, так, наче це вони тут були головні.
  


  
    Клот відправив із ними піхотинців доволі пізно, наказавши їм долучитися до абордажної команди просто перед відправленням. Сарторіс замислився, що змусило начальника передумати. Якщо на борту зоряного руйнівника справді було щось, про що слід було непокоїтися, двоє штурмовиків не надто допомогли б.
  


  
    «Але там же нема нічого, про що слід непокоїтися», — нагадав собі Сарторіс і кинув цю думку, наче камінчик, у глибокий колодязь своєї підсвідомості й став чекати якесь ствердне «плюсь» у відповідь. Тиша, яку він почув, не надто підбадьорювала.
  


  
    Ліфт у шахті рівномірно підіймав їх. Сарторіс спостерігав, як слабкі зелені смуги світла падали на обличчя його підлеглих, і шукав у них віддзеркалення власного побоювання. Але вони виражали лише спокійну байдужість — для них покірність стала немовби своєрідною емоцією. Сарторіс подумав, що йому слід бути вдячним охоронцям за те, що вони просто виконували накази, а не піддавали їх сумніву. У минулому він мав справу з обома типами — і незмінно надавав перевагу компанії перших. Але тепер, як не дивно, якійсь частинці його єства кортіло, щоб його люди трошки пообговорювали своє завдання.
  


  
    Як він і передбачав, першим тишу порушив Остін:
  


  
    — Як гадаєте, кеп, що там такого сталося, що на борту лишилися тільки десять форм життя?
  


  
    — Начальник каже, що зараження немає, — відгукнувся Везек, — тож це, імовірно, якась помилка з нашого боку.
  


  
    — Чому ж тоді вони так і не відповіли?
  


  
    — Мабуть, наше комунікаційне обладнання теж заглушили, разом із біосканерами.
  


  
    — Ні-ні. — Один із інженерів, Ґрілі, похитав головою. — Комунікації в порядку. Сканери теж. Усе в нормі. — Він стрельнув очима вгору: — Це просто корабель-привид, от і все.
  


  
    — Що-що? — глянув на нього Остін.
  


  
    — Ну знаєш, покинутий... З кораблів тікають, їх покидає флот, от просто залишає. Імперія не любить про них казати, але вони існують.
  


  
    — Тоді де екіпаж?
  


  
    — Евакуювався, — відповів Ґрілі. — Або... — Він облизав губи й спробував відмахнутися: — Хто його зна?
  


  
    — Чудово, — зітхнув Везек. — Цей руйнівник сам не на ходу, а нас відправляють на нього по запчастини. Типовий почерк Клота. — Він перевів очі на Сарторіса: — В нас є якийсь детальний план, капітане, чи просто імпровізуватимемо?
  


  
    — Коли дістанемося туди, — почав Сарторіс, — то розділимося на дві групи по п’ятеро. Отже, ти, Везеку, я та Остін підемо з Ґрілі... — Він показав спочатку на одного інженера, тоді на іншого, який стояв біля нього. — ...і Блендінгсом. Усі інші, — Армітаж, Квотермасс та Файбс, — залишатимуться з солдатами. Зустрінемося біля стикувальної шахти за годину.
  


  
    — Ви не хочете, щоб один із нас пішов із вами? — спитав один зі штурмовиків.
  


  
    — З чого б це мені цього хотіти?
  


  
    Солдат змахнув своєю бластерною гвинтівкою:
  


  
    — Про всяк випадок.
  


  
    Сарторіс знав, що Везек та Остін дивляться на нього й чекають відповіді.
  


  
    — Думаю, ми впораємося самі, — вирішив він. — Залишайтеся з групою Армітажа й доповідайте про все, що знайдете.
  


  
    — А що ми взагалі шукаємо? — спитав Остін.
  


  
    — Я завантажив список запчастин у даталінки кожного з вас, разом із докладними схемами проходів і технічних рівнів руйнівника. Ви добре знаєте, що цей корабель великий, тож постійно зберігайте зв’язок через комлінки. Я не хочу відправляти додаткові пошукові команди на розшуки своїх пошукових команд. Зрозуміло?
  


  
    Платформа зупинилася, поки над ними з тихим гідравлічним шипінням прочинявся люк. Опісля вона продовжила підійматися далі й опинилась у десантному відсіку.
  


  ____


  
    Спочатку ніхто не сказав ані слова.
  


  
    Сарторіс думав, що буде готовий до величини відсіку, але після двох місяців на «Чистці» побачене просто ошелешило його. Власне кажучи, він іще ніколи не ступав на борт руйнівника, однак бачив менші імперські кораблі й гадав, що цей буде такий самий, хіба що більший. Але руйнівник виявився не такий самий. Насправді він більше скидався на окрему планету.
  


  
    Стикувальна шахта підняла їх у просторий головний ангар руйнівника, схожий на собор із дюрасталі, склепіння та вкриті панелями стіни якого здіймалися вгору та розходилися, здаючись іще більшими. Сарторіс вів поглядом по цих видовжених смугах, аж доки вони не стали ледве видимими, а потім і взагалі зникли. Він нагадав собі, що дивиться на менш ніж десяту частину повної довжини руйнівника в тисячу шістсот метрів. Йому слід постійно пам’ятати це число, щоб не дивуватися йому протягом усього часу на борту.
  


  
    Він глибоко вдихнув — холодне повітря на смак було як металеві стружки й мало незвичний стерильний запах довголанцюгових полімерів — і видихнув. Для нього, з його страхом тісних просторів, перебування тут мало бути заспокійливим. Але замість полегшення його огорнула лише якась інша, незбагненна паніка, від якої в нього стиснуло в грудях — цього разу від, як здавалося, безмежного відкритого простору. Він аж буркнув від цього безглуздя. Схоже, він не встиг й оком змигнути, як перестрибнув від клаустрофобії до страху перед просторінню, і навіть не встиг помітити різницю.
  


  
    — Ем, кеп?
  


  
    Сарторіс навіть не обернувся.
  


  
    — Що таке, Остіне?
  


  
    — З усією повагою, сер, гадаю, нам знадобиться більше, ніж година, щоб усе тут оглянути.
  


  
    — Тримаймося плану, — мовив він. — Ми шукатимемо тут годину, а тоді повернемося. Доповідайте про все незвичайне.
  


  
    — Та все це кляте місце — незвичайне, — пробурмотів Остін. Один із інженерів — здається, Ґрілі — похмуро реготнув.
  


  
    — Ну все, — наказав Сарторіс, — ходімо. Ми гаємо час.
  


  
    — Постривайте, кеп. — Везек показав у протилежному напрямку: — Що це таке, отам-от?
  


  
    Сарторіс озирнувся й побачив кілька штурмових та десантних кораблів, розкиданих палубою ангара.
  


  
    — Космосудна, — вирішив він. — Здається, ТІЕ-винищувачі.
  


  
    — Так, але оті зовсім не схожі на TIE, шефе.
  


  
    Сарторіс придивився. Везек мав рацію — тут справді були TIE, але крім них були також чотири чи п’ять інших суден — далекобійних вантажних кораблів та транспортних шатлів, разом із чимось, схожим на модифікований корелліанський корвет.
  


  
    — Захоплені ворожі зорельоти, — пояснив Сарторіс, приховуючи свою невпевненість нетерплячістю. — Хто його знає? — Він кинув погляд на Ґрілі: — На якомусь із них є необхідні нам запчастини?
  


  
    — Імовірно, ні.
  


  
    — Тоді... — Він затнувся.
  


  
    Вони всі побачили його одночасно. Щось по той бік відсіку рухалося за ТІЕ-винищувачами, кидаючи величезну тінь і скісно наближаючись до них. Сарторіс почув, як солдати за ним уже потягнулися по бластери.
  


  
    — Що це таке? — прошепотів Остін.
  


  
    — Жодних форм життя у відсіку не виявлено, — злегка тремтливим голосом проказав Ґрілі. — Я не...
  


  
    — Заждіть, — не озираючись підняв руку Сарторіс. — Почекайте тут.
  


  
    Він зробив крок уперед, просуваючись у майже цілковитій тиші, і нахилив голову, щоб роздивитися краще серед темнуватого ангара. Його серце калатало так, що удари віддавалися в шиї та зап’ястках. Він спробував сковтнути, але горло не послухалося — це було все одно, що проковтнути жменю піску. Лише завдяки силі волі він зміг утриматися від кашлю.
  


  
    Сарторіс став нерухомо та примружив очі, дивлячись на те, що ховалося в тінях за ТІЕ-винищувачами. Тепер він побачив, що їх було кілька; вони похилено рухалися вперед, постійно опускаючи й підіймаючи незграбні пласкі кінцівки під супровід знайомого виття сервомоторів.
  


  
    — Капітане, — пробурмотів один із охоронців за ним, — це ж...
  


  
    Сарторіс видихнув і втягнув у себе свіжий подих.
  


  
    — Двійкові вантажні підйомники, — оголосив він. — Усе ще працюють.
  


  
    Поки він це казав, один CLL вийшов і став на видноті. На мить він тупо подивився на них, після чого розвернувся й подибав назад до стосу ящиків, що здіймався за ним. Сарторіс здогадався, що дроїд невпинно переносив туди-сюди ті самі ящики, з одного боку ангара до іншого.
  


  
    Він почув, як хтось із абордажної команди зітхнув і знервовано реготнув. Сарторіс навіть не відреагував на це — інакше надто очевидно виказав би власне полегшення.
  


  
    — Годі вже гаяти час, — скомандував він. — Рушаймо.
  


   


  
    На іншому боці ангара вони знайшли планерник. Це була стандартна робоча модель — примхлива машина з сервомеханічними маніпуляторами попереду та ззаду, призначена для перевезення паливних комірок. Вони всі забралися в підйомник, але той опустився на долівку. Пара наляканих дроїдів MSE з тривожним писком шмигнула з-під нього й зникла в мороці.
  


  
    — Перевантаження, — буркнув Везек із роздратованістю та досадою. — Схоже, доведеться пхатися пішки.
  


  
    Спочатку все йшло гаразд. Щоб дістатися нижніх технічних рівнів, їм довелося пройти низкою широких і тихих коридорів у середній частині руйнівника. Нарешті вони опинилися в розлогих складських відсіках під головним енергетичним генератором.
  


  
    — Яке ж це каркане місце дивне, — пробурмотів Остін. Його самотній голос пройшовся луною довгим тунелем. — Як гадаєте, що тут трапилося?
  


  
    — Хто його знає, — відгукнувся Везек. — Хай там як, що швидше ми звідси вшиємося, то краще.
  


  
    — Ну, як скажеш.
  


  
    — Скажу тобі одне: не хотілося б мені опинитися біля володаря Вейдера, коли він дізнається про покинутий корабель. Як думаєш, скільки коштуватиме заміна такого руйнівника?
  


  
    — Більше кредитів, ніж ми з тобою будь-коли побачимо, — пирхнув Остін.
  


  
    — Я тобі не казав, що я одного разу бачив його на власні очі?
  


  
    — Кого, Вейдера?
  


  
    Везек кивнув:
  


  
    — Мій транспорт саме мав проходити стандартну перевірку. Ні сіло ні впало мої командири підгинають хвости, виганяють нас на польотну палубу, чистять і драють усе, так ретельно, щоб аж блищало. Я незчувся, як нас вишикували в ангарі, а тоді його транспорт приземляється — й ось він сам.
  


  
    — І який він із себе?
  


  
    Везек замислився.
  


  
    — Високий.
  


  
    — І?..
  


  
    — І коли дивишся на нього, то щось відчуваєш. Типу, не знаю... Холодок усередині. — Везек здригнувся. — Тут теж щось таке відчуваєш, правду кажучи.
  


  
    — Годі, — наказав Сарторіс. — Відставити балачки.
  


  
    Наказ зберігати тишу зрештою виявився зайвим — ще до того, як вони дійшли до середини корабля, розмова вичерпалася, і між ними запанувала понура та замислена мовчанка.
  


   


  
    Сарторіс був у надрах одного з нижніх технічних рівнів, коли зрозумів, що просто не звикне до перебування тут.
  


  
    Вони з Везеком байдикували в бічному коридорі, поки інженери нишпорили в електричній підстанції по той бік відкритого люка. Сарторіс чув, як вони перебирали запчастини й кидали їх. Інший охоронець, Остін, пішов блукати окремим ланцюжком сполучених кімнат, нарікаючи, що вони вже вічність тут ходять. Сарторіс не міг із ним не погодитися.
  


  
    Безлюддя на руйнівнику і спантеличувало, і тривожило водночас. Дорогою сюди вони вже пройшли майже кілометр широкими й порожніми проходами, кожного разу звертаючи за ріг з надією побачити там останнього вцілілого, який із реготом шкандибав би їм назустріч. Поки що вони натрапили тільки на цілий звіринець дроїдів-мишей, апаратів-прибиральників та очищувальних і монтажних дроїдів, які снували по своїх справах, наче нічого не сталося. Одного з них, протокольного дроїда ЗРО, солдати ледве не підстрелили, коли він вийшов перед ними, бубонячи якусь маячню.
  


  
    Сарторіс досі міркував над тим, що казав інженер Ґрілі про кораблі-привиди. Хоча електрика тут була ввімкнена, а всі лампи й панелі керування — справні, від екіпажу чи десяти тисяч піхотинців, які мали бути тут, не лишилось ані сліду. Були лише тиша, спокій і порожнеча — та тихе поскрипування серед вакууму космосу.
  


  
    — Ви знайшли там усе необхідне? — гукнув Сарторіс. Його голос прокотився проходом. Інженери не відповіли. Він поглянув на Везека: — Зв’язувався з другою групою?
  


  
    — Так, але давно.
  


  
    — Спробуй вийти з ними на зв’язок. Я хочу якнайшвидше забратися звідсіля.
  


  
    Охоронець кивнув й увімкнув комлінк:
  


  
    — Армітаже, це Везек, прийом.
  


  
    Відповіді не було — лише тріск шумів.
  


  
    — Армітаже, це ІВО Везек, ти мене чуєш? Де ви, хлопці? Вони обидва почекали — Сарторісу здалося, що надто довго. Цього разу Армітаж таки відповів, але його голос був тихий і то з’являвся, то зникав:
  


  
    — ...медичній лабораторії... квадрант сімна...
  


  
    — Я не почув, Армітаже, повтори.
  


  
    — ...у... резервуарі...
  


  
    Решта розчинилася в пінистому потоці білого шуму. Везек похитав головою й поглянув на Сарторіса:
  


  
    — Щось на руйнівнику перешкоджає зв’язку.
  


  
    Капітан кивнув, тоді підійшов до перегородки біля люка й погупав по ній:
  


  
    — Ще довго, Ґрілі? — Він устромив голову, зупинився й роззирнувся.
  


  
    Інженери зникли.
  


  
    Не враховуючи розмаїтої купи запчастин та розкиданих підлогою перевернутих картонних коробок, у кімнаті було порожньо. Сарторіс відчув, як краплинка поту витекла з-під його лівої пахви й потекла вниз. Повітря в кімнаті раптом стало здаватися надто гарячим, надто щільним.
  


  
    — Ґрілі? Блендінгсе?
  


  
    Відповіді не було. Його горлом спустився клубок чогось (можливо, страху) завбільшки з пігулку, зупинившись під грудьми. «Вони загинули, — затараторив його внутрішній голос. — Те, що вбило екіпаж, дістало і їх. Уже запізно».
  


  
    Ясна річ, це безглуздя, слідів насильства чи нападу не було, але...
  


  
    — Ми тут, — озвався Ґрілі, підводячись із-за однієї з коробок. Незабаром за ним з’явився й Блендінгс. — Знайшли останнє. — Він підняв електронний прилад — тонку паличку, завдовжки не більшу від його пальця, і поклав її в знайдену коробку. — Можна йти.
  


  
    — Це все? — Сарторіс сподівався, що його голос звучав рішучіше, ніж було насправді.
  


  
    — Так точно. Це тюнінгова прокладка для двигуна четвертої серії типу «Цвіт». Вона справна. На цьому все.
  


  
    — Ти впевнений?
  


  
    Ґрілі кинув на нього стомлений погляд, призначений для тих, хто піддавав сумніву його думки щодо таких дрібниць.
  


  
    — Угу, капітане. На всі сто.
  


  
    — Тоді гаразд. — Сарторіс повернувся. — Остіне?
  


  
    — Сер? — Голос охоронця долинав із глибин коридору — набагато далі, ніж припускав Сарторіс. Як далеко він заблукав? Сарторіс відчув, як до нього повернулася злість, накривши його пекучою хвилею.
  


  
    — Негайно повертайся, ми вирушаємо!
  


  
    — Так, але сер... — Остін досі не повернувся в коридор. — Вам треба це побачити, це неймовірно, я...
  


  
    Його мову перервали короткі, різкі покашлювання. Тоді Остін нарешті з’явився, похитуючи головою та прикриваючи рота. Урешті-решт він перевів подих і припинив кашляти, але тоді всі вони вже вирушили в головний ангар, і Сарторіс так і не дізнався, що саме побачив ІВО Остін.
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    Армітаж був художник.
  


  
    Удома, на Фаро, він радував своїх молодших братів та сестер незліченними муралами, намальованими аерографом. Однак в Імперській Виправній Службі його талант виявився марним: колеги просили тільки нескінченні картинки своїх дружин, чи, ще гірше, машин — своїх улюблених домашніх спідерів та пурхачів. Армітаж ненавидів рисувати машини. Цього було достатньо, щоб узагалі знеохотити його до творчості, — а це багато про що говорить, враховуючи, що дитиною він мріяв учитися в Усегалактичній мистецькій консерваторії на Мієлі-Нова.
  


  
    Однак коли він уздрів те, що було в 117-й біолабораторії руйнівника, то зрозумів, що мусить зарисувати це.
  


  
    Армітаж відбився від солдатів та інженерів Файбса та Квотермасса, що були десь на іншому кінці коридору. Він нібито пішов перевірити склад припасів на дванадцятому підрівні, а сам був радий знайти виправдання, щоб забратися від них. Ну скільки можна стовбичити, нарікати на їжу в їдальні та розмірковувати, яку частину свого тіла докторка Коді миє першою в душі? А коли він не долучився до цієї високоінтелектуальної розмови, піхотинці й охоронці засипали його запитаннями, домагаючись, а що це з ним таке, хіба йому не подобається ця робота? Може, йому би більше припало до душі готувати разом із боягузливими повстанцями черговий напад на Імперію?
  


  
    Краще вже було оглянути біолабораторію, хай якою нудною вона би була.
  


  
    Але біолабораторія виявилася не нудною.
  


  
    Першим, що помітив Армітаж, пройшовши крізь двері, був резервуар. Зрештою, це було чи не єдине, що він помітив, бо після цього вже не дивився ні на що інше. Вміст резервуара був надто приголомшливий і, певною мірою, надто гарний, щоби пройти повз.
  


  
    Сама ємність була велетенська — завбільшки зі стіну — і повна якогось прозорого булькотливого гелю. Усередині висіли десятки рожевих організмів дивної форми, від яких вели дроти та труби до цілого набору обладнання, що стояло за резервуаром і гуділо. Закляклий на місці Армітаж дивився на них, як на якесь диво. Звіддаля рожеві фігурки були схожі на неймовірний гібрид квітки, обчищеного фрукта, та зародку якоїсь незрілої крилатої тварини, якої він ще ніколи не бачив. Вони скидалися на юрбу крихітних струнких ангелів.
  


  
    Тоді він підійшов і збагнув, на що дивиться.
  


  
    На людські легені.
  


  
    Якщо Армітаж і відчув якийсь дрож від огиди, то він минув так швидко, що охоронець ледве це зауважив. За відразою прийшло глибоке мистецьке захоплення, сповнивши собою Армітажа. У кожної пари легенів увесь дихальний шлях було обережно відсіяно, залишаючи трахею та гортань й інші чутливі органи голосового апарату над нею. Труби перекачували кисень у легені, від чого вони розширювалися та стискалися серед повної прозорої рідини ємності.
  


  
    Армітаж збагнув, що вони всі дихали разом.
  


  
    Йому вдалося нарахувати тридцять три пари легенів, перш ніж він здався та кинув це. Кожна з них була позначена номером і датою, нанесеними для якогось зупиненого експерименту, про мету якого він міг тільки здогадуватися.
  


  
    Деякі з легенів вирізнялися — їхня рожева поверхня де-не-де вкрилася сірими плямами, а на стінці м’язів з’явився шар чогось, схожого на сіру кірку. Армітаж, який уже зовсім утратив самосвідомість, підійшов і поглянув на них. Чи справді вони тепер дихали частіше, чи це просто йому так здавалося? І чи дихав він сам разом із ними? Йому здавалося, ніби його втягнуло в груповий, майже гіпнотичний рівномірний ритм їхніх рухів.
  


  
    Як завжди, коли він бачив щось настільки разюче, його першим бажанням було намалювати це, передати те, що було перед ним. Не тільки цю ванну з легенями («Непогана назва для картини», — подумав він), але й емоції, які він відчув, коли зрозумів, на що саме дивиться. Трепет. Шок. І нарешті — якесь підсвідоме знайомство, наче він уже бачив це у своїх снах.
  


  
    Він спостерігав, як легені втягували кисень через труби, і збагнув, що вони тепер дихали частіше й глибше. Десь по той бік резервуару якась машина загуділа раз, потім удруге. Придивившись, Армітаж тільки зараз помітив гумові труби, що йшли з самих легенів і які, схоже, перекачували якусь густу сіру рідину в кілька чорних баків у дальньому боці лабораторії.
  


  
    На численних моніторних пристроях із іншого боку резервуару замерехтіли вогники. Легені роздувалися й здувалися, роздувалися й здувалися, усе швидше та швидше.
  


  
    Раптом, коли натхнення Армітажа досягло піку, вони зупинилися.
  


  
    І всі, як один, закричали через трубки.
  


  
    Закричали високим, дзвінким вереском, який то підносився, то спадав, — настільки сильним, що Армітаж позадкував. Ще ніколи у своєму житті він не чув такого крику. Він затулив вуха, опустив голову, більше не бажаючи бути тут. Комлінк у його шоломі затріскотів — із ним намагався зв’язатися інший охоронець. Він заледве зміг пояснити йому, що відбувалося. Йому захотілося тікати.
  


  
    Голоси всередині резервуара все ще пронизливо кричали — то гучніше, то тихіше. Тепер сіра рідина перекачувалася швидше й перетікала в чорні баки. Армітаж зрозумів, що до кожного голосового апарату було під’єднано якийсь підсилювач, від чого вереск був іще гучніший. Він дивувався, хто й навіщо вивчав крики цих легенів. Ряди моніторів за ним демонстрували коливання вереску, відображаючи його як низку математичних функцій.
  


  
    Армітаж повернувся до виходу.
  


  
    І зрозумів, що був не сам.
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    — Не розумію, кеп, — бурмотів Везек. — Куди вони поділися?
  


  
    Команда Сарторіса щойно перетнула схожий на блискучий металевий степ головний ангар і повернулася до стикувальної шахти. Жодного сліду Армітажа та його групи не було.
  


  
    Капітан почув, як Остін за його спиною знову закашлявся. Цей огидний, сухий кашель уже неабияк бісив його, і він вирішив, що з нього досить. Він кинув великим пальцем на шахту:
  


  
    — Мабуть, вони повернулися без нас. Ходімо.
  


  
    Везек та Остін забралися всередину на платформу, тоді ввійшов Сарторіс, а за ним — Ґрілі й Блендінгс із коробкою зібраних запчастин. Шахта зачинилася за ними, і платформа почала повільно спускатися. Остін усе ще кашляв. Сарторіс намагався не зважати на нього. Йому треба було відзвітувати начальнику про зоряний руйнівник, і він не горів нетерпінням від цього. Безсумнівно, у Клота виникнуть різноманітні недоречні запитання щодо корабля й того, що вони там бачили, якими він кожної хвилини випробовуватиме терпіння Сарторіса. Начальник завжди ставив безглузді запитання, коли нервував від необхідності ухвалення рішення, і...
  


  
    — Ой ні... — зойкнув Ґрілі.
  


  
    Сарторіс зиркнув на нього:
  


  
    — Що таке?
  


  
    Інженер почав щось казати, як тут упустив коробку із запчастинами, схопився за живіт і нахилився, хрипко крекочучи та стискаючи плечі від невільних судом. Сарторіс збагнув, що інженера нудило. Блендінгс та інші охоронці позадкували від Ґрілі, бурмочучи од відрази та несподіваності. У шахті було тісно, і за кілька секунд її сповнив сморід.
  


  
    — Даруйте, — вичавив Ґрілі, витираючи рота. — Це все паскудне їдло з їдальні, зрозумійте...
  


  
    — Стій де стоїш, — підняв руки Сарторіс. — Почистишся, коли повернемося на баржу.
  


  
    — Я в порядку, я просто... — Інженер сковтнув і глибоко вдихнув. З його очей і носа струмилися сльози; коли він втягнув повітря, Сарторіс почув тихий хрип у його грудях. Остін усе ще кашляв за його плечем.
  


  
    — Капітане, — тихо озвався Блендінгс, дивлячись туди, звідки вони поверталися. — Ви ж не думаєте, що там щось було?
  


  
    — Перевірка зараження нічого не виявила, — випалив Сарторіс, пізно зрозумівши, що відповів надто швидко. — Ти ж сам так казав, правда, Ґрілі?
  


  
    Ґрілі слабко кивнув, спробував відповісти, але передумав. Його шкіра набула видимого зеленуватого відтінку й поблискувала тонким, масним шаром поту. За мить він упав навколішки біля коробки з електронікою й опустив голову так, що вона ледве не торкалася підлоги.
  


  
    Коли вони повернулися на баржу, Везек та Блендінгс уже теж почали кашляти.
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    — Постривай, я вже йду.
  


  
    Загара пройшла за 2-1В медвідсіком до койки, на якій сидів охоронець, на ім’я Остін, опустивши голову між колінами. Він прийшов сюди разом із іншим офіцером та парою техніків-інженерів. Марник уміло відсортував нових пацієнтів, призначив їм койки та став обробляти Остіна, якому, схоже, було найгірше.
  


  
    — Дякую, — сказала Загара 2-1В. — Іди перевір інших. Вона сіла на ліжко поруч із Остіном і не стала чекати, поки охоронець помітить її:
  


  
    — Як ти почуваєшся?
  


  
    Він холодно поглянув на неї:
  


  
    — Я говоритиму з дроїдом.
  


  
    — Мій дроїд-хірург зараз зайнятий твоїми колегами, — відказала Загара. — Що там із вами сталося?
  


  
    — Яке тобі діло?
  


  
    — Це моя робота. Скільки вас там було?
  


  
    Остін не відповів. З його носа точилися дві цівки густих жовтих шмарклів, розтікаючись обабіч верхньої губи. Він витер їх рукавом, після чого знову зайшовся сухим кашлем, від якого аж боліло в ребрах, прикриваючись кулаком.
  


  
    — Слухай, — звернулася Загара, — мені треба дбати й про інших хворих в’язнів, тому як щодо спуститися з висот і зосередитися на покращенні твого стану?
  


  
    — Ти стерво, — заявив Остін, — ти це знаєш?
  


  
    — Мене називали й гірше.
  


  
    — Ти, разом зі своїми хворенькими в’язнями. Закладаюся, що ти... — Він знову закашлявся, розбризкуючи навколо мікроскопічні крапельки, змушуючи Загару відсахнутися, після чого повернувся й поглянув на неї: — ...закладаюся... ти, мабуть... — Знову кашель, цього разу ще хрипкіший. — Та ти просто...
  


  
    — Знаєш що, — перебила вона, — на те, щоб обзивати мене, у тебе буде купа часу потім. Може, приляжеш і даси мені оглянути тебе?
  


  
    Остін похитав головою:
  


  
    — Відправ дроїда. Я не хочу, щоб ти мене торкалася.
  


  
    — Не роби дурниць. Ти...
  


  
    — Відправ дроїда.
  


  
    Ну все, годі з неї. Загара підвелася:
  


  
    — Як хочеш.
  


  
    — Капітан Сарторіс мав рацію щодо тебе, знаєш, — кинув охоронець, коли вона почала йти.
  


  
    — Перепрошую?
  


  
    — Ти сохнеш за зеками. Закладаюся, якби я був якась злиденна повстанська наволоч, ти б наді мною метушилася, наче я в тебе єдиний пацієнт. Щойно з’являється якась жалісна історія, ти аж біжиш, щоб вислухати й поспівчувати.
  


  
    — Ого. — Вона відчула, що просто-таки мусить якось висловити свою злість. — Схоже, твій капітан надто добре мене знає.
  


  
    — Він хороша людина.
  


  
    — Аякже, — спокійно відповіла вона. — Убивство в’язнів — справді гідний поваги вчинок.
  


  
    Остін зайшовся напруженим кашлем, після чого швидко харкнув і з оханням різко вдихнув.
  


  
    — Не пхай носа в чужі справи.
  


  
    Загара обернулася до нього:
  


  
    — Дозволь мені дещо сказати про твого доблесного капітана. Він займався цим ще до того, що сталося з Воном Лонґо, і про це знав навіть начальник. Яким би він раніше не був, тепер він — прогнила й жорстока істота, соціопат-клаустрофоб із... — Загара затнулася, помітивши, як Остін підступно, вузько шкіриться. Вона тільки підтверджувала всі його підозри про себе. — Те, що капітан Сарторіс зробив із Лонго тут, у мене в медвідсіку, було кінцем його довгого та бридкого морального падіння.
  


  
    — Отоді він і почав тобі по-справжньому подобатися, правда? — ущипнув Остін із жорстокою посмішкою на хворобливому лиці. — Тобі подобаються хворі та нужденні. Тебе це конкретно заводить, так?
  


  
    Вона відчула, як запалала її шия, і раптом зрозуміла, що це Остін теж міг побачити.
  


  
    — Можеш і так сказати.
  


  
    — А це не тільки я так кажу.
  


  
    — Докторко Коді? — покликав її синтезований голос. — Чи не могли б ви підійти?
  


  
    Вона повернулася й побачила, як 2-1В махав їй з іншого боку лазарету. На ліжку біля нього лежав один із нових пацієнтів, у якому вона впізнала іншого охоронця, Везека. Схоже, у нього був напад. Двоє інженерів та солдат, який привів його, сиділи та спостерігали зі страхом і відразою водночас.
  


  
    — Я вже йду.
  


  
    Коли вона дісталася ліжка Везека, той уже почав сковзати з матраца, попри намагання дроїда-хірурга втримати його. Обличчя охоронця поблідло так, що стало майже прозорим, очі закотилися, а тіло хаотично билося та смикалося, наче крізь нього пропускали високовольтний електричний струм. Потім Везек зненацька впав на спину, розкрив рот і мляво бекнув, після чого вивергнув майже безперервний струмінь світлої артеріальної крові, який гейзером злетів просто в повітря.
  


  
    — Стережись! — Загара скинула руки, щоби прикрити себе й інженерів, які сиділи поруч.
  


  
    2-1В по той бік ліжка все ще тримав Везека. Коли дроїд підвів погляд, вона побачила, що його оболонка й візуальні датчики були заляпані кров’ю. Везек упав на заплямоване простирадло — так, наче вичерпав усі сили, поки блював.
  


  
    — Веди його в ізолятор, — звеліла Загара. — Усіх — охоронців, інженерів, будь-кого, хто був на тому руйнівнику. Негайно ізолюй їх від інших пацієнтів.
  


  
    Датчики 2-1В уже очистилися, і він уважно поглянув на неї:
  


  
    — Так, докторко Коді.
  


  
    — Зроби аналізи, повністю перевір їх на токсини, — треба дізнатися, що їх там заразило.
  


  
    — Щось іще?
  


  
    Вона примусила себе зупинитися й подумати, подумки перебираючи можливості.
  


  
    — Краще повідомити начальника про це. Він захоче знати стан речей.
  


  
    — Так точно.
  


  
    — Стривай, — передумала Загара, — я подбаю про це сама.
  


  
    Дроід-хірург почав передавати вказівки інженерам, але вона не стала гаяти часу. Обличчя ремонтників були поцятковані кров’ю Везека, а самі вони — нажахані: як здавалося, більше від побаченого, ніж від своєї хвороби.
  


  
    — Слухай, — почала Загара й поглянула на ім’я на нашивці, — Ґрілі, скільки вас вирушило на той зоряний руйнівник?
  


  
    — Дві команди по п’ятеро, — сказав Ґрілі, — але...
  


  
    — Де інші п’ятеро?
  


  
    — Вони повернулися перед нами.
  


  
    Везек гортанно застогнав зі своєї койки та перекотився на бік, відвернувшись од них. Інші двоє дивилися на нього з однаковим виразом цілковитої паніки, поки дроїд виводив їх.
  


  
    — Агов, докторко, що відбувається?
  


  
    Вона обернулася й побачила Ґата. Девець устав зі свого ліжка й підійшов до неї. Він дивився на охоронця на просякнутій кров’ю койці, мацаючи свій поламаний ріг із підсвідомою звичкою — як хтось, хто ворушить розхитаний зуб язиком.
  


  
    — Тобі нема про що хвилюватися.
  


  
    — Я чув, ви казали щось про ізолятор.
  


  
    — Це просто про всяк випадок, — відповіла Загара, — перш ніж удасться все взяти під контроль.
  


  
    Девець підняв голову й кивнув:
  


  
    — Якщо я зможу з чимось допомогти, то скажіть мені, гаразд?
  


  
    — Дякую, Ґате. Я пам’ятатиму про це. — Вона несвідомо поклала руку йому на плече, і відчула на собі ще один погляд з іншого боку кімнати.
  


  
    Остін дивився на неї.
  


  
    І посміхався.
  


   


  
    Загара підійшла до робочої станції, увімкнула консоль, і на екрані перед її очима з’явилося обличчя Клота. Через якийсь збій контрастності зображення було надто світлим, від чого здавалося вибіленим і однобарвним. Начальник сидів за своїм столом; вид із оглядового вікна за ним частково загороджувала велетенська нижня частина зоряного руйнівника, що висіла просто над ним. Корабель затуляв безліч зірок — набагато більше, ніж вона очікувала, — від чого їй чомусь здавалося, ніби вони вже прибули на місце.
  


  
    — Що таке, докторко Коді?
  


  
    — У мене тут четверо людей із абордажної команди.
  


  
    — Який їхній стан?
  


  
    — Кепський. Я перевела їх в ізолятор. Де капітан Сарторіс?
  


  
    — Гадаю, у своїй кімнаті. Але докторко Коді...
  


  
    — Його теж треба перевести сюди, — сказала вона. — Що з іншими п’ятьма?
  


  
    — У тому-то й справа, — похитав головою Клот. І тільки зараз Загара збагнула, що блідість його обличчя була пов’язана зовсім не зі збоєм монітора. — Друга група так і не повернулася.
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    Сарторіс спав, коли його розбудив стук у двері.
  


  
    Уві сні він досі блукав руйнівником, але тепер сам. Решта його команди — Остін, Везек, Армітаж, інженери та піхотинці — загинула та зникла. Щось на руйнівнику забирало їх одного за одним. Під час кожної смерті лунав крик, а за ним — огидний хрускіт, який Сарторіс не тільки чув, але й відчував.
  


  
    Сарторіс продовжував іти, намагаючись не зважати на дошкульне свербіння, яке, наче висип, розповзлося його животом. Він знав, що це лише питання часу, коли те чудовисько, чим би воно не було, прийде по нього. Уже невдовзі він побачить його справжнє обличчя, якщо воно в нього було. Можливо, воно не мало лиця. Може, це просто було втілення хвороби, цієї несвідомої та ненажерливої порожнечі, яка забирала життя.
  


  
    Попереду простягався лабіринт коридорів, і Сарторіс збавив крок. Він заблукав — і знав це. Він навіть не був упевненим, чи йшов назустріч потворі, чи віддалявся од неї. Шкіра на його животі свербіла ще сильніше, і він зупинився, щоб почухати її. Тоді він відчув щось, вкарбоване в самій плоті, схоже на тату чи сітку зі зморщок. Він висмикнув поли своєї сорочки зі штанів уві сні й подивився на шкіру на боку. Сарторіс побачив, що там було щось набито, якась мапа — мапа зоряного руйнівника. Схеми вели далі в плоть і зникали там. Він усвідомив, що йому доведеться роздерти її, аби побачити їх. Приготувавшись, він зігнув указівний та середній пальці гачком та якомога сильніше встромив їх у м’язи над стегном, ігноруючи крижану хвилю болю та пхаючи їх усе глибше, щоб зідрати зовнішні тканини. З його боку заструменіла гаряча й свіжа кров, стікаючи ногами та заливаючи чоботи.
  


  
    Коли він із криком прокинувся, до нього вже не стукали, а гупали.
  


  
    Сарторіс сів і здригнувся, бо весь був мокрий. На якусь мить він подумав, що досі стікає кров’ю, і йому аж стало зле. Але гаряча липка волога, що трималася за його шкіру, виявилася потом — від нього волосся Сарторіса приклеїлося до брів, а однострій пристав до спини. Усе його тіло було мокрим, окрім рота — у ньому повністю пересохло.
  


  
    Він відчинив двері до кімнати. Перед ними стояли двоє охоронців у помаранчевих комбінезонах і масках; вони неначе перенеслися просто з його перерваного сну.
  


  
    — Капітане Сарторіс?
  


  
    Він кліпнув.
  


  
    — Що таке?
  


  
    — Сер, нам звеліли перевести вас у лазарет.
  


  
    — Чому?
  


  
    Пауза. Тоді:
  


  
    — Такі накази, сер.
  


  
    — Від кого? — спитав Сарторіс, і полегшив їм відповідь: — Від начальника чи докторки Коді?
  


  
    Охоронці перезирнулися. Один із них відповів — через відблиск на лицьових щитках було важко сказати, хто саме:
  


  
    — Я не знаю напевне, сер. Але...
  


  
    — Хто дав наказ одягати костюми? — спитав Сарторіс, але вже згадував про кашель Остіна, нудоту Ґрілі та про все інше. Він пожалкував — тепер уже надто пізно, — що не перепитав начальника Клота про повернення другої команди, перш ніж пішов спати. Він знехтував цим і сповна поплатився за це чергове нерозсудне рішення в довгій та згубній серії сумнівних учинків. Слід було спершу доповісти, довіритися своїй тривозі й просто зробити це.
  


  
    — Краще йдіть із нами, сер.
  


  
    Сарторіс ступив уперед, щоб спробувати впізнати охоронців за масками.
  


  
    — Я почуваюся добре, — запевнив він. Хоча це була правда, йому це здалося брехнею, можливо, від реакції охоронців: коли він підійшов, вони обидва зробили великий крок назад. — Як Остін та інженер Ґрілі?
  


  
    — Остін мертвий, сер. Він помер приблизно годину тому.
  


  
    — Що? — витріщився на них Сарторіс. Йому немовби дали під дих. — Це неможливо. Я ж щойно розмовляв із ним.
  


  
    Скільки він спав? Раптом йому сяйнула інша думка — відчайдушне усвідомлення ймовірності ситуації, з якою йому, можливо, вже незабаром доведеться зіткнутися.
  


  
    — А що з Везеком?
  


  
    — Не можу сказати напевне, сер. Вони всі в карантині... здається... — Охоронець, у якому він нарешті впізнав короткостроковика Сольтерна, знову ступив назад. — Мабуть, вам краще просто піти й самому з нею поговорити.
  


  
    — Тобто з докторкою Коді?
  


  
    — Так, сер.
  


  
    Сарторіс більше не ставив запитань. Він вийшов і почув, як охоронці пішли за ним.
  


  
    — Я сам знайду дорогу в лазарет, Сольтерне.
  


  
    — Нам наказали йти з вами, сер.
  


  
    «Це на випадок якщо я дам драла, — подумав він. Тоді: — Може, так і зробити?»
  


  
    Але він не збрехав їм — він і справді почувався добре. Те, що підчепили інші на зоряному руйнівнику, оминуло його. Це було обмежене явище, і він не збирався дати йому торкнутися себе.
  


  
    «У тебе не буде вибору».
  


  
    — Відведіть мене нагору, — звелів він. — Мені треба поговорити з Везеком.
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    Родіяни були хворими.
  


  
    Тріґ спостерігав за тим, як вони лежали на койках у камері навпроти нього, лише зрідка соваючись. Те, як вони стояли й дивилися на нього, і так хвилювало, однак для Тріґа ця зміна була ще тривожнішою. Вони дихали зі страшним, задушеним хрипом. Кашель був іще моторошнішим. Час від часу якийсь із них стогнав чи заходився тихим, розпачливим скигленням.
  


  
    — Бачиш що-небудь? — спитав Кейл.
  


  
    — Нє-а.
  


  
    Повз прочимчикував охоронець у помаранчевому захисному комбінезоні, а за ним — іще двоє.
  


  
    — Агов! — загупав Тріґ по ґратах. — Що відбувається?
  


  
    Охоронці лише бігли далі. Тріґ обернувся й поглянув на свого брата:
  


  
    — Та що це все значить?
  


  
    Кейл знизав плечима:
  


  
    — Хто його знає? — Він перевернувся на своїй койці, заплющив очі й за мить уже міцно спав. Тріґ прислухався до його хропіння.
  


  
    — Агов, чуєш? — прошепотів голос. Він долинав із камери біля них. Тріґ нахилився вперед.
  


  
    — Гей, — відповів він. Тріґ повернув голову, але не міг побачити, що було за рогом. — Що відбувається?
  


  
    — Тебе звати Тріґ Лонґо, чи не так? — спитав голос із камери поруч.
  


  
    — Еге ж.
  


  
    — А твій брат... він Кейл, правда?
  


  
    — Правда, — підтвердив Тріґ. — А тебе як кличуть?
  


  
    Голос пропустив запитання повз вуха.
  


  
    — За ваші голови велика ціна, — прошепотів він. — Десять тисяч кредитів.
  


  
    Тріґ не відповів. Він відступив од ґрат і відчув, як у його живіт заповзло якесь холодне відчуття. А голос вів далі:
  


  
    — Десять тисяч кредитів... великі гроші. От тільки ніхто їх не отримає.
  


  
    — Чому це?
  


  
    — Бо це я їх запропонував, — промовив голос, — і я ж уб’ю вас обох сам.
  


  
    Усе тіло Тріґа заціпеніло. Раптом він зрозумів, що йому знайома ця шипляча вимова, яка стала ще невиразнішою після того, як Кейл вирвав кільця з рота мовця.
  


  
    — Я попросив перевести мене, щоб бути ближче до вас, — пояснив голос Ора Місса, — можна сказати, влучив у яблучко. Щойно вони відчинять ці двері, я голіруч розірву тебе й твого брата на шматки. І це тільки на початок.
  


  
    — Та стули вже ти свою пельку, — озвався Кейл зі своєї койки, заскочивши Тріґа. Він не знав, що його брат слухав і взагалі не спав.
  


  
    Micс захихотів. Тріґ здогадався, що хихотіння, яке він чув раніше — тоді, коли прийшов Вемблі, з ревом закликаючи до тиші, — імовірно, видавав саме ватажок банди.
  


  
    — Як ти хочеш здохнути? — спитав дельфанієць. — Мабуть, швидко й по-брудному? Можемо зробити це десь на самоті. Можливо, охоронці й знайдуть ваші трупи, але то буде нескоро. Та й тоді всім буде начхати — так само, як їм було чхати на вашого старого, коли Сарторіс...
  


  
    — Стулив пельку, — засичав Кейл, зіскочивши зі своєї койки та ставши поруч із Тріґом біля грат. Він простягнув крізь них руку назовні, сліпо намацуючи там, звідки йшов голос — так, наче міг якимось чином замахнутися й ударити Місса.
  


  
    — Кейле, не треба! — скрикнув Тріґ.
  


  
    Кейл усвідомив, що робить, і спробував втягнути руку назад, але тоді було вже пізно. Micс схопив його зі своєї камери поруч і потягнув брата, вдаривши його обличчям об ґрати. Тріґ чув, як він одночасно реготів і крекотів, тримаючи Кейла. Один із млявих родіян у камері навпроти навіть підвівся, спостерігаючи за сценою із цікавістю у своєму розмитому, туманному погляді.
  


  
    — Що, не терпиться? — допитувався голос. — Хочеш уже зараз? Так?! Хочеш, щоб я...
  


  
    Почулося різке «шмяк», і голос затнувся, забурчавши від несподіванки.
  


  
    — Ану втягнув свої жирні граблі назад! — гаркнув Вемблі по той бік ґрат. На ньому був помаранчевий комбінезон із маскою, а позаду стояв BLX. Вемблі повернувся до камери братів, і Тріґ побачив у лицьовому щитку охоронця віддзеркалення власного обличчя. — У тебе все на місці?
  


  
    — Так, — кинув Кейл, притримуючи й розгинаючи свої пальці. — Здається, так. Він мене не сильно зачепив.
  


  
    — А чого ти в костюмі? — спитав Тріґ.
  


  
    Охоронець видимо завагався. Дроїд BLX за ним почав:
  


  
    — У нас стався...
  


  
    — Це просто захід безпеки, — відрубав Вемблі. — Нема про що хвилюватися.
  


  
    — Усе погано?
  


  
    — Ніхто нічого не знає. Докторка Коді намагається все з’ясувати. — Вемблі глянув на родіян, які полягали назад на койки, заходячись кашлем та тихим скигленням, яке Тріґ чув раніше. — Схоже, вашим сусідам теж несолодко. Гадаю, про цих двох вам уже не доведеться турбуватися.
  


  
    — Вемблі...
  


  
    З глибин залу щось заверещало. Вемблі крутнувся з неабиякою як на свій розмір моторністю й побачив щось, що йому аж ніяк не сподобалося. Охоронець без зайвих слів незграбно кинувся геть від побаченого. Зовсім скоро Тріґ дізнався, що саме це було.
  


  
    Коридором промчав інший охоронець у розірваному помаранчевому костюмі без маски. Усе ще кричачи, він врізався обличчям просто в ґрати, розбризкавши силу-силенну крові. Її на диво теплі та мокрі краплі залетіли всередину камери й упали на ніс та щоки Тріґа.
  


  
    Хворий охоронець замовк і став на місці з широкими та повністю розгубленими очима, тримаючись руками за ґрати, немовби з усіх сил намагаючись устояти прямо. Його шкіра аж пашіла від жару, а дихав він хрипко та різко. Тріґ помітив, як плечі та груди офіцера піднялися, щоб витиснути кашель, і додумався відійти. Охоронець кашляв чи не цілу вічність, навіть не намагаючись прикрити рота, й лише після того, як скінчив, то, схоже, збагнув, де опинився.
  


  
    — Це не спинити, — промовив охоронець химерним млявим голосом, наче говорив уві сні. — Просто не спинити.
  


  
    — Що саме? — спитав Тріґ.
  


  
    — Це просто неможливо, — похитав охоронець головою, поки його губа злегка тремтіла. Тоді він повернувся й пошкандибав коридором туди, куди втік Вемблі.
  


  
    Тріґ відчув, як стиснулося його горло. Раптом його охопила впевненість, що він розридається — не тільки від страху, але й тому, що згадав про батька. Він не знав, котра була година — зараз узагалі могла бути північ, — і чомусь від цього було тільки гірше. Ще кілька місяців тому вони були вдома, у безпеці, і всі разом снідали втрьох. Чому ж усе так швидко пішло шкереберть?
  


  
    — Слухай, — покликав Кейл, поклавши руку на плече Тріґа. — Ходи сюди. — Він підняв поли своєї сорочки й витер обличчя брата, змішавши кров із першими слізьми. — Усе добре.
  


  
    — Усе погано, — проказав Тріґ.
  


  
    — Бувало й гірше.
  


  
    Тріґ не зміг відповісти. Він поклав обличчя на груди брата, палко й міцно обійнявши його. Кейл відповів тим самим.
  


  
    — Ш-ш-ш, — говорив він. — Усе добре.
  


  
    Micс у камері поруч із ними теж давав про себе знати — передражнював схлипування Тріґа й хихотів. Один із родіян зайшовся нестримним, невпинним слабким кашлем, який припинявся рівно настільки, щоб істота змогла вдихнути й кашляти далі.
  


  
    — Кейле? — спитав Тріґ.
  


  
    — Що?
  


  
    — Ти почуваєшся зле?
  


  
    — Я? Ні, я в порядку, — одразу похитав головою його брат. — А ти?
  


  
    — Так само. — Тріґ відійшов і поглянув Кейлу у вічі: — Але якщо тобі стане зле, то відразу скажи мені, гаразд?
  


  
    — Аякже.
  


  
    — Я серйозно.
  


  
    — Скажу, — запевнив його Кейл. — Але цього не станеться.
  


  
    — Ти не можеш знати напевне.
  


  
    — Довірся мені, гаразд?
  


  
    Тріґ кивнув, але знав, що все ж має рацію. Він сів на свою койку, тримаючи підборіддя руками, і поглянув на родіян навпроти, які все ще кашляли.
  


  
    Він почув, як щось у камері поруч із ними вдихнуло, засовалося й тихо та терпляче зітхнуло.
  


  
    — Я дістану тебе, малий, — прошепотів Op Micс. — Коли настане час, я чатуватиму на вас.
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    Загара налаштовувала клапани на своїй дихальній масці, коли відчула, як ззаду підійшов 2-1В.
  


  
    — Докторко Коді?
  


  
    — Не зараз.
  


  
    — Це важливо.
  


  
    Загара не відповіла. Цей день злився в одну темну та криваву пляму. Зазвичай спокійний лазарет тепер був набитим хворими в’язнями й охоронцями. Кожне ліжко навколо неї було зайняте, і ще більше пацієнтів лежало на підлозі. По всій кімнаті лунали їхні кашлі, хрипкі дихання, писки моніторів та невпинні благальні крики.
  


  
    Те, що принесла з собою абордажна команда з руйнівника, поширилося «Чисткою» так швидко, що Загара та Марник уже втратили лік новим пацієнтам. Капітан Сарторіс прибув у супроводі охоронців, і дроїд-хірург одразу відправив його просто в карантинний ізолятор. Від розуміння, що Сарторіс сидить там і чекає, доки вона його обстежить, стрес Загари тільки посилювався.
  


  
    Начальник не переставав викликати її зі свого офісу, вимагаючи новин. Він ніяк не міг збагнути, чому вона не може якщо не вилікувати недуг, то принаймні розпізнати його. Загара досі була зайнята, намагаючись подбати про пацієнтів, відсортувати їх і вилікувати їхні симптоми, які, залежно від виду, сягали від скарг на проблеми з верхніми дихальним шляхами, гарячок та захворювань травної системи до нападів, галюцинацій, кровотеч та ком. А 2-1В усе ще терпляче стояв біля неї.
  


  
    — Слухай, — почала Загара, — хай що б це було, воно, імовірно...
  


  
    — Я про Ґата, — сказав дроїд. — Він мертвий.
  


  
    Загара обернулася й нахмурилася:
  


  
    — Що?!
  


  
    — У нього щойно стався напад і зупинилося дихання. Перепрошую, що відволік. Я просто подумав, що вам слід про це знати.
  


  
    Загара повільно вдихнула, на мить затамувала подих і з кивком видихнула. Вона пройшла за дроїдом лазаретом до ліжка Ґата. Девець лежав на боці — шкіра його була блідою, а очі розплющені й уже засклянілі. Загара поглянула на його бездіяльне обличчя, поламаний ріг та відвислу щелепу. Усе добре, що було в ньому, — рідкісні порядність і почуття гумору, які вирізняли його з-поміж інших пацієнтів, — тепер зникло без вороття. Вона нахилилася й заплющила його очі.
  


  
    — Також — начальник знову хоче з вами поговорити, — додав Марник, зумівши передати свій жаль.
  


  
    Загара знала, яке запитання поставить їй Клот.
  


  
    — Наскільки все погано? — спитала вона в дроїда.
  


  
    — Поки що дванадцять смертей.
  


  
    — Включно з усією абордажною командою?
  


  
    — Якщо не враховувати капітана Сарторіса та ІВО Везека, — відповів дроїд-хірург, — то так.
  


  
    — Вони обидва все ще в ізоляторі?
  


  
    — Так точно. Тим часом патоген уже поширився всією «Чисткою». Я отримую повідомлення про його симптоми в засуджених, охоронців та допоміжного персоналу з усього загального відсіку. Якщо нічого не зміниться, наших ліків та припасів вистачить ще на один тиждень. Проте... — Дроїд зупинився, і його тон став таємничішим: — Мені не вдалося отримати молекулярний склад цього штаму. Докторко Коді?
  


  
    — Так?
  


  
    — Як ви знаєте, у мене запрограмовано доволі широкі знання про інфекційні захворювання, однак я ще ніколи не бачив нічого схожого на цю хворобу. — Його голос став іще тихішим, перетворившись на синтезований шепіт: — Схоже, що окремі бактерії спілкуються між собою всередині зараженого за допомогою відчуття кворуму.
  


  
    — Тобто?
  


  
    — Окремі клітини набувають максимальної сили лише тоді, коли розмножуються до такої кількості, що заражений утрачає здатність боротися з ними.
  


  
    — Інакше кажучи, — докінчила Загара, — коли стає запізно?
  


  
    — Саме так. Тепер я навіть не впевнений, що наші ізоляційні костюми забезпечують дієвий захист.
  


  
    Загара присоромлено поглянула на помаранчевий комбінезон, який надягла відразу після переведення абордажної команди в ізолятор. Їй не подобалося носити його, не подобалися думки, які він викликав в уже заражених в’язнів, але в неї не було вибору — якщо вона захворіє чи помре, то не зможе вже нікому допомогти. І дроїд, звісно, мав рацію. Поки що неможливо було сказати, чи костюми й маски хоч якось допомагали: охоронці, які одразу надягнули їх, уже захворіли, а от у неї самої не було ознак інфекції.
  


  
    «Принаймні поки що», — виправив її похмурий внутрішній голос.
  


  
    Десь із іншого боку лазарету почулося високе виття сигналізації — в одного з її пацієнтів зупинилося серце. Загара кинулася до нього, як тут почувся спочатку другий, а потім і третій сигнал. «Мабуть, якийсь збій обладнання», — розгублено подумала вона, але вже бачила, що це був не збій. Її пацієнти тепер помирали швидше, помирали всюди навколо неї, а все, що вона могла вдіяти, — підписати відповідні документи після смерті.
  


  
    — Я подбаю про це, — запевнив Марник. — Вам треба зв’язатися з начальником.
  


  
    — Начальник почекає.
  


  
    Однак коли вона дісталася ліжка, було вже пізно. В’язень уже звалився на койку, а монітори видавали рівномірний безпорадний писк, що, як здавалося, долинав звідусіль одночасно. У пацієнта праворуч від неї стався напад, і його сигналізація теж зайшлася виттям. Уже всоте за цю добу Загарі стало цікаво, на що ж натрапила команда Сарторіса на руйнівнику.
  


  
    Вона могла спитати про це тільки в однієї людини.
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    Прямо перед тим як Загара прослизнула у вентильовану палату ізолятора, усередині завила сигналізація. Вона заглянула й побачила, як Сарторіс стоїть над ліжком Везека, поки той витріщався на нього. Обличчя молодого охоронця побіліло настільки, що стало видно його великі сині жили, які простягалися під щелепою та підборіддям і йшли вгору до щік. Загара побігла до Везека, поки вхідний клапан закрився за нею з ледве чутним клацанням.
  


  
    — Що сталося?
  


  
    — Це ти тут доктор, — огризнувся Сарторіс. — Ти й скажи.
  


  
    — Ще кілька хвилин тому його стан був стабільним. — Вона поглянула на монітори — пульс у Везека зник, рівень насичення крові киснем падав, а тиск стрімко зменшувався. — Ви щось із ним зробили?
  


  
    Сарторіс вирячився на неї:
  


  
    — Я?
  


  
    — Дайте мені той фольгований пакет... ні, інший! — Вона розірвала його, витягнула дихальну трубку й змастила її. — Нахиліть його голову.
  


  
    Сарторіс виконав указівку неквапом, спостерігаючи, як Загара обережно, наосліп засунула трубку в горло Везека. Десь там вона натрапила на якусь перешкоду, і Загара спробувала просунути трубку далі, від чого груди Везека піднялися, а звідкілясь із них долинуло булькотіння. За останні кілька годин цей звук став їй добре знайомим.
  


  
    — Стережись! — вигукнула Загара. Із трубки забила густа червона рідина, виливаючись із рота Везека. Загара потягнулася до всмоктувальної трубки, але їй не вдавалося ввести її належним чином, бо вона діяла майже всліпу. Весь цей час вона відчувала, як над її плечем стояв Сарторіс, буквально дихаючи їй у спину, і їй довелося змусити себе не зважати на нього. Загара майже навмання пересунула трубку й тільки тоді почула, як Везек із хрипом жадібно почав ковтати кисень. Вона витерла йому обличчя й приклеїла трубку, щоб не зіслизнула. Загара відступила від охоронця та змусила себе зробити кілька глибоких вдихів, затримуючи кожен на рахунок до п’яти, аж доки до неї не повернувся спокій.
  


  
    — Він житиме? — спитав Сарторіс.
  


  
    — Так, але недовго. Не в такому стані. — Вона повернулася до нього: — Мені треба поговорити з вами.
  


  
    — Я саме збирався йти.
  


  
    Загара розгублено поглянула на нього:
  


  
    — Перепрошую?
  


  
    — Я прийшов поговорити з Везеком. — Сарторіс стрельнув очима на приклеєну до рота охоронця трубку. — Тепер це навряд чи вдасться.
  


  
    — Вам не можна йти.
  


  
    — А хто мені завадить? — Він підняв брів: — Ти?
  


  
    — Вас помістили в карантин, бо ви один із основних носіїв інфекції, — пояснила Загара. — Вам треба залишатися тут.
  


  
    Сарторіс беземоційно оглянув її, немовби оцінюючи. Загара ще ніколи не бачила в нього таку непривітну байдужість — вона наче назавжди застигла на його лиці, вкарбувавшись у самі кістки.
  


  
    — Висловлюсь якнайбільш ясно та зрозуміло, — почав він. — Ти мені не указ. І ти ніяк не допоможеш ані мені, ані моїм підлеглим, ані цим в’язням. Ти нікчема, докторко Коді, і тобі це відомо. Якби ти була серед моїх охоронців, то уже б померла... якби тобі пощастило. Інакше я б убив тебе сам.
  


  
    — Слухайте... — почала вона.
  


  
    — Нехай твої улюблені в’язні тебе послухають, — мовив він, підводячись і рушаючи до замкненого входу. — Я вже почув достатньо.
  


  
    — Джерете, зачекай.
  


  
    Він аж закляк, почувши своє ім’я. Тоді обернувся, і коли побачив погляд Загари, на його обличчі простягнулася викривлена, наче колючий дріт, посмішка.
  


  
    — Ти налякана до чортиків, правда?
  


  
    — Це тут ні до чого.
  


  
    — Тобі варто боятися. Тобі це пригадають.
  


  
    — Що?
  


  
    — Ти, може, і думаєш, що покінчила з Імперією, а от вона з тобою не покінчила. — Він визирнув із палати — 2-1В бігав од ліжка до ліжка, поки лунали все нові сигналізації, позначаючи зупинку серця чи дихання. — Усі заражені охоронці та в’язні на цій баржі помруть уже за кілька годин, а ти лише стовбичитимеш тут у своєму захисному костюмчику з інструментиками та дроїдами. Сподіваюся, тобі припаде до душі відповідати на запитання, бо їх тобі ставитимуть цілу купу. — Він простягнув один палець і дуже обережно тицьнув її в груди. — Ти житимеш із цим до кінця життя свого.
  


  
    — Що ти й твоя команда побачили на тому зоряному руйнівнику? — спитала вона.
  


  
    — Що я побачив? — Сарторіс похитав головою. — А нічого. Нічогісінько.
  


  
    Загара зітхнула й поглянула на екрани моніторів, розташованих біля внутрішньої плівки палати.
  


  
    — Твоя кров повністю чиста. Схоже, інфекція зовсім на тебе не впливає.
  


  
    — Усе завдяки здоровому способу життя, — кинув він і відіпхнув її. — Якщо гадаєш, що тобі вдасться стримати мене, то можеш спробувати. Якщо ні — я піду до офісу начальника. Упевнений, йому буде цікаво дізнатись, як ти й твої колеги справляєтесь із цими труднощами.
  


  
    Перш ніж Загара встигла його зупинити, Сарторіс уже покинув палату й пішов лазаретом. Щось у його намірах тривожило її. Він нізащо не став би гаяти час у Клота просто для того, щоб повідомити про її неефективність. Скільки ще їй випаде проблем?
  


  
    Загара вже почала йти за ним, як тут на мить відчула запаморочення й зупинилася. Вона застигла й почала шукати в себе симптоми, які були в її пацієнтів. Дихання в нормі, болю чи млявості немає... невже те відчуття було лише від загальної її напруги?
  


  
    — Марнику?
  


  
    — Так, докторко Коді? — Дроїд не підвів погляд — він саме робив внутрішньовенну ін’єкцію якомусь в’язню, присівши біля його ліжка.
  


  
    — Мені треба, щоб ти зробив аналіз крові.
  


  
    — У якого пацієнта?
  


  
    — У мене, — сказала вона й простягнула руку.
  


  
    2-1В поглянув на неї:
  


  
    — Але це вимагатиме від мене порушення вашого ізоляційного захисного костюма.
  


  
    — Костюми й так не допомагають, — відповіла вона. — Ти сам так казав.
  


  
    — Це було припущення...
  


  
    — Годі. — Вона відстібнула маску й пожбурила її вбік, стягнула рукавиці та закачала рукав, оголивши руку. Ув’язнені дивилися на неї розмитими поглядами зі своїх ліжок поруч.
  


  
    — Докторко Коді, будь ласка... — Синтезований голос Марника переходив у паніку. — ...мої припущення щодо ефективності захисних костюмів на цій баржі зовсім не остаточні. До того ж головна директива мого програмування ясно стверджує, що я завжди мушу зберігати життя та підтримувати здоров’я.
  


  
    — Просто зроби це, — звеліла вона й зосередила очі на візуальних датчиках дроїда, очікуючи голки.
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    Сарторіс ішов коридором до офісу начальника з двома бластерними гвинтівками Е-11, склавши їхні приклади, щоб тримати по одній у руці. Він відібрав їх у двох штурмовиків у коридорі. Один із них, якого Сарторіс знав роками, спробував застрелити його цією гвинтівкою просто біля лазарету. Охоронець шкандибав йому назустріч, із шоломом у руках та залитими кров’ю очима, і щосили кашляв та голосив. Схоже, він і гадки не мав, де перебуває, але без упину наполягав на тому, щоб йому надали медичну допомогу, казав, що його легені наповнює якась рідина, від чого він не може дихати, стверджував, що захлинається, а його все одно не пускають у лазарет. Сарторіс спробував відіпхнути охоронця, і той витягнув бластер і націлив на нього. Коли піхотинець нарешті збагнув, кого збирається застрелити, він зупинився, похитуючись із боку на бік.
  


  
    — Пробачте, кеп, я не розумів...
  


  
    Сарторіс вихопив у нього Е-11, перемкнув на паралізатор і вистрілив упритул. Ще за двадцять метрів на нього кинувся інший штурмовик. Цього разу Сарторіс був швидшим і відразу ж скосив його. Так і минула решта шляху. Одягнені в недієві протиінфекційні костюми охоронці та солдати дибали й волоклися коридором, кашляли та блювали кров’ю у свої маски, тягнулися до нього по допомогу й благали відповісти, що відбувається. Багато з них уже впали й лежали долілиць на підлозі. Що далі він ішов, то більше тіл лежали в нього на шляху. Коли міг, Сарторіс обходив трупи. Коли ні, він ступав просто на них. Із кожним метром повислий у повітрі затхлий сморід жовчі та вистояного поту ставав дедалі задушливішим. Він ще ніколи не чув такого запаху. Якщо тут, на адміністративному рівні все було настільки погано, то він навіть не міг собі уявити, яка задуха була в загальному відсіку — там, мабуть, був суцільний кошмар. Він замислився: чи не вивів ще начальник усіх охоронців із в’язничних рівнів, запечатав їх і сів чекати, поки в’язні помруть?
  


  
    Діставшись офісу Клота, він натиснув кнопку виклику й став чекати відповіді. Але начальник не відгукнувся.
  


  
    — Сер, це капітан Сарторіс. Відчиняйте.
  


  
    Ніхто не відповів, але Сарторіс знав, що він був там. Під час будь-яких надзвичайних ситуацій, незалежно від їхньої серйозності, начальник завжди залишався у своєму недоторканному офісі. Зараз усе мало би повторитися.
  


  
    А ще в начальника було дещо потрібне Сарторісу.
  


  
    Коди доступу до рятувальних капсул.
  


  
    Обслуговування капсул було одним із обов’язків ІВО Везека, і Сарторіс знав, що в нього були пускові коди для активації капсул. Саме тому він сів біля койки Везека в карантинній палаті, вдивлявся в його маячливий погляд і розгублені закочені очі та знову й знову просив у нього пускові коди. Але охоронець виявився зовсім не зговірливим, і врешті-решт Сарторісові урвався терпець. Йому ж можна це пробачити, чи не так? Було очевидно, що кінець кінцем йому доведеться піднатиснути, щоб допомогти Везеку зосередитися на запитанні, правда?
  


  
    Він не збирався затискати йому ніс настільки довго. Якби Везек послухався, просто на мить отямився й дав йому коди, усього цього не довелося б робити. Сарторісу була потрібна тільки інформація, і від того старого в’язня Лонґо він теж хотів тільки інформацію, але старий теж виявився не надто зговірливим, а вони, зрештою, були на в’язничній баржі, хіба ні?
  


  
    Прикрощі трапляються.
  


  
    «Але ж Везек не був ув’язненим, — шепотів голос у голові Сарторіса. — Везек був одним із твоїх, а ти...»
  


  
    — Йому й так уже недовго лишалося, — промимрив Сарторіс.
  


  
    Він зосередився на своєму наступному кроці. Начальник був у своєму офісі, і йому треба було як ніколи терміново поговорити з ним. Сарторіс збирався переконати Клота, що їм слід негайно покинути баржу, якщо ще можливо вибратися живими. У рятувальній капсулі буде достатньо місця для них обох — або тільки для нього самого, якщо Клот не погодиться з його точкою зору.
  


  
    — Начальнику? — крикнув Сарторіс.
  


  
    З того боку дверей — анічичирк. Сарторіс опустив погляд на бластери в руках, потім знову подивився на двері. Імовірно, вони вибухостійкі, і якщо він спробує прострелити їх, то заряди зрикошетять і, можливо, уб’ють його. Але йому були потрібні коди доступу, і якнайшвидше, тож якщо...
  


  
    Двері розійшлися самі собою.
  


  
    Сарторіс цього не очікував і навіть завагався на мить, перш ніж зазирнути в кімнату. Схоже, офіс Клота був порожнім — голомурал пустелі на місці, за консоллю — нікого, вид назовні — відкритий.
  


  
    Він увійшов усередину, і в ніздрі вдарив запах. Це був той самий різкий сморід, який стояв у коридорах зовні, тільки ще сильніший. Сарторіс притулив тильним боком долоні ніс та рот, силкуючись побороти блювотний рефлекс.
  


  
    — Капітане, — пробулькало щось із того боку консолі. — Як я радий вас бачити.
  


  
    Сарторіс зробив іще один крок і подивився прямо, а тоді опустив погляд. Начальник Клот лежав на підлозі під своєю консоллю в калюжці чогось сіро-червоного, скрутившись у позі ембріона. Коли він помітив Сарторіса над собою, то піднявся на обох ліктях і з хрипом та дрижанням удихнув. З його носа та підборіддя тягнулися павутиння липкої рідини. Хвороба забрала в нього залишки образу непохитності та жорстокості, залишивши тільки тремтливе, голе створіння, про існування якого Сарторіс знав завжди.
  


  
    — Я спостерігав за моніторами, — сказав Клот. — Ця інфекція із зоряного руйнівника... — Він знову закашлявся. — Вона шириться так швидко, що її неможливо спинити, чи не так?
  


  
    — Так, сер.
  


  
    — Тоді в нас лишається тільки один вибір... — Клот втягнув іще один надсадний, здушений подих. — Нам треба покинути корабель.
  


  
    — Я теж так думаю.
  


  
    — Ви допоможете мені дістатися рятувальної капсули, — проказав він, перериваючись на сухий кашель. — Така СОП[2]. Там я складу... повний звіт. Імперська... Виправна Служба не піддаватиме сумніву моє рішення. Вона зможе отримати доступ до всіх даних із лазарету й зрозуміє, що в мене не було вибору...
  


  
    Сарторіс невільно посміхнувся. Навіть у надзвичайних ситуаціях начальник усе ще думав, як би відкараскатися перед командуванням.
  


  
    — У вас є коди доступу для запуску? — спитав він.
  


  
    Клот кашлянув, кивнув і закашляв ще сильніше — так, що вени в його скронях роздулися, наче викривлені сині хробаки.
  


  
    — Гадаю, — сказав Сарторіс, — що ви мусите негайно дати їх мені.
  


  
    Начальник припинив кашляти. Його очі звузились, тоді розширились. Сарторіс націлив обидві Е-11 на обличчя Клота. Капітан знав, що з такої відстані начальник відчує легкий присмак озону, який усе ще тримався за дула гвинтівок, і помітить, що він перемкнув їх назад на летальний режим.
  


  
    — Яка ж ви тварюка, — вимовив Клот. — Я мав звільнити вас, коли в мене ще була можливість.
  


  
    — Ще не пізно, — відказав Сарторіс, не відводячи бластери. — Це може стати вашим останнім рішенням на посаді начальника.
  


  
    — Опустіть гвинтівки. Вам знадобляться обидві руки, щоб довести мене до капсули.
  


  
    — Думаю, я впораюсь, — запевнив Сарторіс. — Але після того, як ви дасте мені коди.
  


  
    — Вибір у мене невеликий, чи не так?
  


  
    Сарторіс беземоційно поглянув на нього:
  


  
    — Можете спробувати обдурити мене. Але я щодня маю справу з брехунами та шахраями, тож за нинішніх обставин я не радив би.
  


  
    — Коди вже записано тут. Навіть якби я спробував, то не зміг би їх змінити. — Злегка тремтливою рукою Клот передав Сарторісу інфокартку, не відводячи від нього очей. — Капітане?
  


  
    — Що?
  


  
    — Існує підрозділ Профільного Психологічного Іспиту Імперської Виправної Служби, відомий як Тест Век-Гедлі. Він спеціально укладений так, щоб виявити в кандидата будь-які вкорінені психопатологічні настрої... оскільки вони можуть стати у пригоді під час служби в Імперії. — Він висунув язика й облизав верхню губу. — Ви хочете знати результати свого ТВГ, капітане Сарторіс?
  


  
    — Гадаю, нам обом уже відома відповідь, сер, — відповів Сарторіс і натиснув на обидва гачки.
  


  
    Зблизька ефект виявився неабияк видовищним. Уся черепна коробка начальника Клота зникла, перетворившись на густу хмарку багрянцю, хрящів та кісток. Його шия та плечі смикнулися вбік, крутнулися на якійсь невидимій осі від імпульсу пострілу, після чого з мокрим хлюпанням упали та сковзнули назад в озерці розляпаної крові.
  


  
    Сарторіс сховав інфокартку в кишеню й повернувся до все ще відчинених дверей. Тільки зараз він побачив молодого охоронця в захисному комбінезоні, який стояв у коридорі й дивився на нього з відвислою щелепою. Його поцятковане червоними плямами обличчя різко побіліло — так, що пухирці виступили на ньому, наче зірки. Коли охоронець допетрав, що Сарторіс дивиться на нього, то різко скинув обидві руки вгору й відступив у коридор за собою. Він забелькотів, сіпаючи підборіддям:
  


  
    — Капітане? Ви щ-щойно застрелили начальника Клота.
  


  
    — І зробив йому послугу, — сказав Сарторіс, помітивши, що в охоронця текло з носа, а навколо губ купчилися виразки від гарячки. — Тобі теж зробити?
  


  
    Здавалося, що в охоронця одночасно відмовили сечовий міхур та кишківник.
  


  
    — Геть звідси. — Він показав бластером: — Іди отуди.
  


  
    Охоронець кивнув, повернувся й побіг, брязкаючи чоботами та гучно хриплячи, намагаючись вдихнути. Сарторіс подумки побажав йому удачі й пішов в іншому напрямку, вирушивши до рятувальної капсули.
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    Хоча більше нікого не було в живих, щоб стежити за нею, система спостереження на імперській тюремній баржі «Чистка» відмінно передавала розмову між Тріґом та Кейлом Лонґо в їхній камері на п’ятому в’язничному рівні. Екрани в головному центрі стеження баржі, перед якими сиділи трупи імперських охоронців, показували, як обличчя братів виглядали крізь ґрати. Хоча звукові системи було з точністю налаштовано, щоб уловлювати найтихіші потаємні шепоти, з динаміків майже нічого не було чути. Насправді на всьому в’язничному рівні було тихо. Останні кашлі та крики вже урвалися, залишивши тільки бездіяльну мертву тишу.
  


  
    Тоді звукові датчики виявили тихий голос Тріґа:
  


  
    — Вони всі мертві, так?
  


  
    Потім невпевнений голос Кейла:
  


  
    — Я не знаю.
  


  
    — Ті, хто вижив, уже втекли, вони покинули нас тут. Ми теж тут помремо.
  


  
    — Перестань так казати, — відказав Кейл. — Негайно. Ти зрозумів?
  


  
    Тріґ не відповів. Ще нещодавно він бачив, як померли родіяни в камері навпроти них. Урешті-решт вони докашлялися до смерті — чужинці сухо кахикали, відхаркуючи шматочки своїх химерних сірих органів, доки не стали просто мовчки звиватися на долівці у своїй камері, смикаючись та скиглячи, і коли вже, здавалося, минула вічність, застигли. А тепер їхні тіла почали смердіти. Звісно, цього система спостереження ніяк не могла передати, і врятуватися від цього тим, хто був поруч, теж ніяк не вдавалося.
  


  
    Тріґу подумалося, що гниття не мало би розпочатися настільки швидко, але, судячи зі смороду, воно вже йшло. Можливо, це була характерна реакція хвороби на вид цих чужинців. Запах був усюдисущим — він розлягався в коридорах, просочувався крізь ґрати. Він уявив ряди камер у коридорах на різних рівнях, повні трупів в’язнів, які сотнями лежали, звалившись на койки, розпластавшись на підлозі чи звісивши обм’яклі руки крізь ґрати, посірівши та розкладаючись. Баржа перетворилася на велетенський летючий склеп.
  


  
    Чому ж тоді вони з Кейлом не померли... й навіть не захворіли? Тріґ роздумував, чи не були вони приречені якимось дивом вціліти від хвороби завдяки рідкісному вродженому імунітету, а потім просто померти, наче забуті тварини в клітці від голоду та зневоднення. Він згадав, як казав його батько: «Є у всесвіту почуття гумору, от тільки воно — жорстоке».
  


  
    — Що робимо далі? — спитав Тріґ.
  


  
    Кейл підійшов до ґрат і склав руки рупором.
  


  
    — Агов! — загукав він. — Є там хтось? — Його напрочуд гучний голос дзвенів серед порожняви. — Гей! Ми живі! Агов! — Він глибоко вдихнув. — Ми живі! Ми...
  


  
    Почувся гучний брязкіт, і в усьому коридорі двері в камери почали з торохтінням відчинятися. Кейл обернувся й поглянув на свого брата:
  


  
    — Хтось почув нас.
  


  
    — Хто?
  


  
    — Не має значення, — сказав Кейл. — Зараз нам треба... — Він замовк.
  


  
    Тріґ зиркнув на нього:
  


  
    — Що таке?
  


  
    Кейл підняв руку й нахилив голову, прислуховуючись. Тріґ не був упевненим, чи справді почув щось із камери поруч із ними, — його постійно жвава уява тепер забуяла, намагаючись хоч щось уловити серед порожнечі.
  


  
    — Лишайся тут, — прошепотів Кейл. Він виглянув із камери та озирнувся, після чого жестом показав Тріґу йти вперед.
  


  
    Вони вийшли разом. Тріґ тримався за якісь пів крока від Кейла, як тут згадав...
  


  
    — Стривай!
  


  
    Уже було запізно. З камери поруч вискочила якась фігура й зі страшним лютим гарчанням кинулася вперед. Тріґ побачив, як Op Micс навалився на старшого брата й ударив ним об стіну, вимахуючи кінцівками, шарпаючи руками й уже цілячись в очі.
  


  
    Заскочений зненацька, Кейл упав. На якусь мить його повністю затулив Micс, чиї груди судомно намагалися вдихнути. Здавалося, що дельфанієць настільки ж силкувався розірвати на шматки обличчя Кейла, як і втягнути ще один подих.
  


  
    «Він хворий, — промайнула думка в розумі Тріґа швидше, ніж він устиг усвідомити це сам. — Це твій шанс. Можливо, єдиний».
  


  
    Заледве думаючи, він замахнувся, схопив Місса за шию ззаду, охопив пухкі складки плоті на ній і натиснув. «Прошу, прошу, нехай в мене вийде».
  


  
    Але цей напад лише додав сил дельфанійцю. Micс обернувся, вирвався та вишкірився схожим на пошматовану ламану тріщину ротом:
  


  
    — Ти востаннє перебрав міру, пацан.
  


  
    Він схопив обличчя Тріґа й болісно стиснув його лускатими руками. Тріґ уже відчував, як усе огортала темрява, затьмарюючи розум. Він захотів кричати, але не міг розкрити рота.
  


  
    Раптом руки ослабли.
  


  
    Погляд Тріґа прояснився, і він побачив, що Op Micс досі дивиться на нього. Але тепер у його погляді на зміну люті прийшов шок. У його роті поблискувало щось сталеве, наче гострий металевий язик. Тоді Micс завалився вперед, і Тріґ побачив у потилиці дельфанійця руків’я клинка, який встромив його брат.
  


  
    — Він напав на мене з цим, — тремтливим голосом сказав Кейл.
  


  
    Тріґ збагнув, що йому відняло мову.
  


  
    — Ну ж бо, ходімо.
  


   


  
    Вони швидко пройшли довгим коридором до головного виходу, минаючи камери з трупами. Кейл мовчав. Тріґу хотілося поговорити про вчинок його брата — подякувати, сказати про нього хоч щось чи принаймні визнати, що все це сталося, — але він не знав, із чого почати, тому теж мовчав.
  


  
    У кінці коридору Тріґ побачив одягнену в помаранчевий костюм фігуру, що сиділа згорбившись у кабіні керування.
  


  
    — Це Вемблі, — мовив Кейл.
  


  
    Охоронець сидів, нахилившись над кнопкою випуску, якою він відкрив камери на всьому крилі. Кейл потягнувся в кабіну й торкнувся його плеча.
  


  
    — Слухай, Вемблі, дякую, що...
  


  
    Труп Вемблі звис із кабіни й ударився із глухим стуком лобом об підлогу. Його обвислі, вкриті тонким шаром сухої крові та слизу губи розкрились, а байдужі очі дивилися вгору. Тріґ дивився на нього. Йому здалося, що він побачив, як Вемблі здригнувся, як його плечима й черевом пройшла остання судома. Але це, мабуть, теж була лише його уява.
  


  
    — Він випустив нас. Мабуть, він зробив це просто перед смертю.
  


  
    — Саме так.
  


  
    Вони озирнулися й побачили BLX Вемблі в кутку кабіни. Дроїд стояв, незграбно тримаючи руки по боках, і здавався повністю розгубленим без свого господаря.
  


  
    — Слухай, — запропонував Тріґ, — можеш піти з нами.
  


  
    BLX, здавалося, задумався над пропозицією, але лише на мить.
  


  
    — Ні, дякую. Моє місце тут. Коли нас урятують... — Дроїд не закінчив свою думку, — можливо, не зміг переконати себе в тому, що це колись станеться.
  


  
    — Ти впевнений?
  


  
    — Забудь про нього, — втрутився Кейл. — Ходімо звідси.
  


  
    Тріґ прокашлявся.
  


  
    — І куди йдемо?
  


  
    — Десь нагорі має бути рятувальна капсула, можливо, на адміністративному рівні.
  


  
    — Ти не думаєш, що хтось на ній уже втік? Начальник чи охоронці?
  


  
    Кейл повернувся до Тріґа, обіруч схопив його за плечі й міцно, навіть дещо боляче стиснув.
  


  
    — Нам потрібен план, і зараз цей — краще, ніж нічого. Тому якщо в тебе нема кращих ідей, можеш допомогти мені знайти шлях нагору.
  


  
    Тріґ закусив губу. Кивнув. Примусив себе сказати:
  


  
    — Гаразд.
  


   


  
    Вони довго шукали турболіфт із головного в’язничного рівня. Більшість трупів, на які вони натрапили, була в позах, схожих на тіла в’язнів із їхнього рівня, — вони лежали на койках, валялися на підлозі, сиділи згорнувшись у кутках, так, що їхні руки вже заціпеніли на стиснутих колінах, наче забившись у куток вони могли відтягнути неминучу смерть. Траплялися й самогубства: один ув’язнений повісився на ґратах, інший обмотав голову мішком. На підлозі лежали мертві охоронці та штурмовики, поки розгублені дроїди-техніки літали над ними, намагаючись зрозуміти причину масових смертей, підіймали їхні тіла й опускали на місце. Кейл забрав у двох трупів бластери, але навіть із того, як він ніс їх, Тріґ бачив, що брат почувався не зовсім упевнено зі зброєю, хоча намагався видаватися спокійним.
  


  
    Бачили вони й інше.
  


  
    Перед однією камерою лежав спиною до ґрат мертвий охоронець. Тріґ помітив, що його було прив’язано за шию та зап’ястки — вочевидь, це зробили двоє в’язнів у камері, які тепер уже померли від хвороби, але охоронця вбила не вона. Якимось чином ув’язнені заманили його, після чого прив’язали й закатували на смерть, колючи, ріжучи та мордуючи його грубими загостреними предметами, які, попри смерть, досі стискали у своїх руках.
  


  
    Вони бачили в’язня-чужинця, чийого виду Тріґ не розпізнав, що складався з двох тіл, одне з яких було вдвічі більше за друге. Менше тільце вже померло й обм’якло, поки більше кволо заколисувало його наче власне дитя, схлипуючи та намагаючись удихнути. Воно навіть не підвело погляд, коли вони проходили повз.
  


  
    Вони бачили дроїда-техніка, який вів веселу односторонню бесіду з мертвим штурмовиком.
  


  
    Вони бачили двох мертвих імперських охоронців, які звалилися на столик для гри в голошахи деджарик, поки фігурки безцільно вешталися шахівницею, очікуючи команд.
  


  
    Нарешті вони знайшли турболіфт і почекали, поки двері ковзнуть убік. Усередині були двоє мертвих охоронців — обидва мали зброю і лежали згорбившись у протилежних кутках, а їхні тулуби були пошматовані й попечені бластерними зарядами — здавалося, що в передсмертному маренні вони застрелили один одного. Кейл узяв їх за захисні комбінезони й витягнув із ліфта. Тріґ був радий, що брат не попросив його про допомогу. Дивитися на тіла — це одне, але торкатися їх, підіймати їх... тягнути ці трупи... він не почувався готовим до цього.
  


  
    Що, як один із них простягнув би свою холодну мертву руку та схопив його?
  


  
    Чи зміг би він навіть скрикнути?
  


  
    Позаду них почулося клацання, і Тріґ озирнувся. Він згадав про Місса, який сидів у камері поруч із ними. Коли він заглянув у неї, вона була порожньою. Імовірно, Micс вибіг зі своєї камери, щойно Вемблі відчинив для них двері. Чи значить це, що він теж мав імунітет? Тріґ замислився: а чи не йде він за ними? Те, що він нічого не побачив у камері, не означало, що там і справді нічого не було.
  


  
    На найвищому в’язничному рівні вони почули тихе, схоже на чийсь плач, жалібне й дитинне скиглення. Тріґу воно здавалося ще сумнішим, бо немовби відбивало його власні почуття. Він зупинився й поглянув туди, звідки долинав звук.
  


  
    — Ти чуєш це?
  


  
    Кейл похитав головою:
  


  
    — Це не наше діло.
  


  
    — Що, як комусь потрібна допомога?
  


  
    Кейл стомлено зиркнув на нього, але не став сперечатися. Вони рушили коридором, проходячи повз іще більше камер із мертвими в’язнями. Це вкотре нагадало Тріґу забутих домашніх тварин, яких покинули й залишили гнити їхні господарі. Кейл тримав підняті бластери по боках. Скиглення ставало дедалі голоснішим, і Тріґ нарешті зупинився й поглянув в останню камеру в ряду.
  


  
    Усередині на підлозі сидів маленький вукі. Він був значно менший від Тріґа — мабуть, усього лише малюк. Він сидів навпочіпки над тілами, імовірно, своєї рідні — двох дорослих та старшого суродженця, — притискаючи їхні долоні до свого лиця та охоплюючи себе їхніми руками, наче вдаючи обійми.
  


  
    — Ти тільки поглянь, — пробурмотів Кейл.
  


  
    Тріґ поглянув, на що показував його брат. Хвороба вплинула на мертвих вукі інакше — їхні язики роздулися так, що звисали, наче химерні перестиглі фрукти, з відкритих ротів, а горла повністю розірвалися, розійшовшись й оголивши сильні червоні м’язи всередині. Малюк підвів погляд на Тріґа й Кейла, які стояли перед камерою, і його сині очі заблищали від страху та переляку.
  


  
    — Усе гаразд, — лагідно мовив Тріґ. — Ми не скривдимо тебе. — Він глянув на Кейла: — Мабуть, у нього теж імунітет, як і в нас.
  


  
    — І що далі?
  


  
    — Почекай тут.
  


  
    Тріґ побіг назад залом до покинутої вартової станції. Двері були відчиненими — схоже, той, хто був тут, вирішив покинути свій пост, десь сховатися й померти на самоті. Тріґ зайшов у кабіну та знайшов кнопку відчинення камер — ту, яку Вемблі перед смертю натиснув для них кількома рівнями нижче. Ґрати з торохтінням відчинилися, і він пішов назад до свого брата, який і досі стояв, дивлячись на маленького вукі.
  


  
    — Уперед, — промовив Тріґ. — Тепер ти вільний.
  


  
    Вукі просто дивився на нього з братом і навіть не плакав. Однак чомусь те, що він сидів тихо, було навіть гірше. Тріґ уже починав завчати цей урок: тиша завжди була гірше.
  


  
    — Тобі не можна тут лишатися. — Тріґ простягнув руку до вукі: — Ходи з нами.
  


  
    — Обережно, — застеріг Кейл, — він тобі відірве руку, якщо...
  


  
    — Усе гаразд, — казав Тріґ, не забираючи руку. — Ми тебе не скривдимо.
  


  
    Кейл зітхнув:
  


  
    — Слухай...
  


  
    — Він сам-один.
  


  
    — І він очевидно хоче залишатися сам-один, розумієш?
  


  
    На мить вукі допитливо зиркнув на Тріґа, немовби й справді задумався над пропозицією, як BLX Вемблі. Хлопець почекав, щоб побачити, що зробить малюк. Однак урешті-решт той лише нахилився, узяв обм’яклі руки своїх батьків і притиснув їх до боків свого тільця, більше не дивлячись на Тріґа й Кейла, навіть коли вони пішли.
  


  
    Вони дійшли до іншого кінця коридору, коли почули, як вукі закричав.
  


  
    Тріґ застиг. Дрібні волосинки на його спині стали дибки. Від цього звуку все його тіло неначе огорнув шар слизького, розтопленого льоду. Повітря застрягло в легенях, зупинившись прямо під горлом. Здавлені, сповнені болю крики вукі все лунали й лунали, змішуючись із жахливими, слинявими звуками пожирання.
  


  
    Крики урвались, але другий звук продовжувався. Щось із бурчанням, чавкаючи та хрумкаючи їло, ненажерливо та без передиху. У розумі Тріґа спливли шепіт та хихотіння Ора Місса в камері поруч із ними, разом із відчуттям, що він ішов за ними.
  


  
    «Але це неможливо. Micс помер. Ти бачив це на власні очі».
  


  
    — Що це? — прошепотів він.
  


  
    — Не наша справа. — Кейл схопив його за руку. — Ідемо далі.
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    Того вечора померли останні пацієнти Загари. Усе скінчилося дуже швидко. Приблизно половина хворих була людьми, а решта — різноманітними чужинцями, але це не мало значення. У свої останні хвилі деякі прибульці переходили на рідні мови, а деякі стискали її руку й пристрасно, перериваючись на нестримний кашель, промовляли до неї, наче вона була їхньою рідною чи коханою, і вона слухала та кивала, навіть якщо не розуміла ані слова.
  


  
    На Ринналі її вчили, що до смерті треба просто звикнути. Загара зустріла чимало лікарів, які стверджували, що призвичаїлися до цього. Чомусь вони завжди здавалися їй моторошними, навіть більш відчуженими та машинними, ніж дроїди, які працювали разом із ними. Вона намагалась уникати цих докторів і їхніх холодних, безпристрасних очей.
  


  
    Марник сповістив про останні смерті байдужим тоном, який вона ще ніколи не чула. Він був настільки беземоційним, що Загара замислилася, чи не було його запрограмовано для використання під час найсерйозніших ситуацій. Можливо, так у дроїдів проявлялося співчуття.
  


  
    Тоді 2-1В додав майже винуватим голосом:
  


  
    — Також — я скінчив аналіз вашої крові.
  


  
    — І?
  


  
    — У вас очевидний імунітет до патогену. Здається, мені вдалося проаналізувати ген імунітету в хімічному складі вашої крові й синтезувати його.
  


  
    Вона витріщилася на нього:
  


  
    — Ти знайшов ліки?
  


  
    — Не зовсім ліки, але свого роду антивірус — якщо те, з чим ми зіткнулися, і справді є вірусом, — придатний для внутрішньовенного введення. — Дроїд підняв шприц із прозорою рідиною та обвів поглядом лазарет і трупи на койках. — Якщо на баржі ще є хоч якісь уцілілі, їм слід якомога швидше отримати його.
  


  
    Загара поглянула на голку, з кінчика якої крапав запізнілий порятунок. Вона мала б відчути хоч якесь полегшення. Можливо, вона відчує його дещо пізніше. Але її першою реакцією на цю новину («Якщо на баржі ще є хоч якісь уцілілі») було відчуття цілковитої особистої поразки, від якого стало важко в ногах та животі. Здоров’я в’язнів та персоналу баржі було її відповідальністю. Те, що сталося тут в останні кілька годин, було немислиме, це був провал настільки непомірного масштабу, що вона бачила в ньому лише особисту провину. І хоча Сарторіс тоді просто знущався з неї, але все ж мав рацію. Вона не зможе жити з цим.
  


  
    «Нема часу на саможаль, — сказав голос у її голові. — Ти мусиш знайти тих, хто лишився, і якнайшвидше».
  


  
    Голос, як завжди, мав рацію. Вона визнала це й відігнала темне відчуття у своєму нутрі. Воно щезло, чи радше луснуло, наче бульбашка, дещо неочікувано для неї.
  


  
    — Я повернуся.
  


  
    — Докторко Коді? — Марник здавався стривоженим. — Куди ви йдете?
  


  
    — У пілотну станцію нагорі. Мені треба провести біосканування та знайти вцілілих.
  


  
    — Я піду з вами.
  


  
    — Ні, — заперечила вона. — Тобі слід залишатися тут, на випадок, якщо хтось іще прийде по допомогу. — Вона відчула невпевненість дроїда й додала: — Це наказ, Марнику. Розумієш?
  


  
    — Так, звичайно. Але враховуючи обставини, я би почувався певніше, якби ви просто дозволили мені...
  


  
    — Я буду в порядку.
  


  
    — Так, докторко.
  


  
    — Чекай на вцілілих, — кинула вона й вийшла через двері.
  


   


  
    Загара відійшла недалеко, коли ймовірність того, що ще хтось вижив, здалася їй украй незначною.
  


  
    Вона переступала та обходила тіла, дихаючи через рот, коли сморід від них ставав нестерпним. Вона майже одразу пожалкувала, що не дозволила Марнику йти з нею — під балаканину дроїда було б легше зносити все це.
  


  
    Вона дійшла до пілотної станції та прослизнула крізь двері, приготувавшись побачити те, що було тут. Навіть попри смерть, екіпаж «Чистки» не покинув свої пости. У кріслах були трупи першого та других пілотів, грубуватих кадрових офіцерів, із якими вона так до ладу й не познайомилася, — згорблені, з роззявленими ротами та сірою, наче водорості, плоттю, яка вже почала звисати з кісток. Загара підійшла до них; апаратура баржі одразу помітила її, заблимала вогниками, а з якогось прихованого динаміка почувся комп’ютеризований голос:
  


  
    — Будь ласка, ідентифікуйте себе.
  


  
    Синтезований голос був жіночий, діловитий, але приємний. Загара спробувала пригадати, як називали цю систему пілоти, і тоді згадала: Тіса. Подейкували, що під час довгих польотів різних охоронців заставали за розмовою з нею після роботи.
  


  
    — Головна лікарка Загара Коді.
  


  
    — Дякую, — мовила Тіса. — Проводжу візуальну перевірку. — Десь на п’ять секунд повисла пауза, а тоді почувся задоволений гудок. — Ідентифікацію підтверджено, докторко Коді. Очікую наказів.
  


  
    — Проведи біосканування.
  


  
    — Прийнято. Проводжу біосканування. — Замерехтіли вогники. — Біосканування завершено. На імперській в’язничній баржі «Чистка», попередня кількість ув’язнених та охоронців на якій дорівнювала п’ятистам двадцятьом двом особам, відповідно до...
  


  
    — Просто скажи мені, хто лишився.
  


  
    — Поточна кількість форм життя дорівнює шести.
  


  
    — Шести?
  


  
    — Саме так.
  


  
    — Це неможливо.
  


  
    — Чи хочете ви, щоб я перелаштувала фактори біосканування?
  


  
    Загара зупинилася й обдумала свої можливості.
  


  
    — А які ці фактори?
  


  
    — Перевірка наявних форм життя ґрунтується на алгоритмічному аналізі мозкових хвиль, температурі тіла, русі та серцевому ритмі.
  


  
    — А як щодо чужих видів, чиї звичайні температура тіла чи пульс не входитимуть у ці параметри? — спитала Загара. — Їх скан не виявить, правда?
  


  
    — Ні. Параметри сканування постійно перелаштовуються для врахування фізіологічних особливостей кожного ув’язненого. Також, із поточними налаштуваннями критеріїв, точна кількість форм життя відображається з похибкою в одну соту відсотка від...
  


  
    — Де вони, — спитала Загара, — ці шестеро?
  


  
    Голоекран Тіси посвітлішав і розтягнувся, показуючи напівпрозору тривимірну схему баржі. Меншою вона здавалася набагато акуратнішою, схожою на вигравіювану з тонких прямих ідеальну геометричну фігуру — справжня мрія кресляра. Найвищий рівень займала пілотна станція; на її кінці перископом здіймалася висувна стикувальна шахта, яка й досі з’єднувала баржу з руйнівником. На іншому кінці пілотної станції широкий трап вів униз, з’єднуючи її з адміністративним рівнем, обабіч якого були розташовані рятувальні капсули. На іншому кінці того самого рівня були їдальня, лазарет і казарми охоронців. Під ними був загальний відсік, що складався з шести окремих рівнів. Загара знала, що нижче будуть тільки численні люки, за якими крилися незліченні перехрещені підрівні, зокрема найнижчі камери.
  


  
    Усього вона нарахувала шість крихітних цяток, розкиданих баржою.
  


  
    — З поточних форм життя, — казала Тіса, — одна присутня в пілотній станції, одна на адміністративному рівні, дві в загальному відсіку та дві в одиночних камерах.
  


  
    Одиночних камерах. Вона навіть і не думала про них до цього моменту. Вони були призначені для найжорстокіших і найнебезпечніших в’язнів на баржі: справжній рай для маніяків та потенційних утікачів — і єдине місце, куди хвороба, можливо, не дійшла. Питання було в тому, чи варто їй ризикувати йти туди самій. Звичайно, навколо валялося багато зброї, але її не тішила ідея випустити на волю двох найлютіших ув’язнених Клота, а потім застрелити їх, коли вони нападуть на неї.
  


  
    Утім, який ще в неї був вибір?
  


  
    — Зв’яжеш мене з лазаретом?
  


  
    — Виконую, — відповіла Тіса. Монітор над голограмою посвітлішав і показав медвідсік. Загара побачила в кутку екрана Марника — він ходив од ліжка до ліжка, від’єднував монітори від останніх померлих і забирав крапельниці та дихальні трубки. Він розмовляв сам із собою, так тихо, що його не було чути. Імовірно, він лишень зачитував діагностичні дані, але чомусь, побачивши його за цим, Загара відчула раптову, незрозумілу хвилю смутку.
  


  
    — Марнику?
  


  
    2-1В зупинився й поглянув на неї з екрана.
  


  
    — О, здрастуйте, докторко Коді. Чи пройшло біосканування успішно?
  


  
    Вона не була впевнена, як відповісти на це.
  


  
    — Я спускаюся до одиночних камер. Зустрінеш мене там?
  


  
    — Так, звичайно. — Він зупинився. — Докторко Коді?
  


  
    — Так?
  


  
    — Скільки залишилося форм життя?
  


  
    — Шість.
  


  
    — Шість, — беземоційно повторив дроїд. — Що ж. Зрозуміло.
  


  
    Він на мить озирнувся на повний трупів лазарет — на всіх тих пацієнтів, які, попри всі їхні зусилля, померли в них на очах, — і знову поглянув на екран:
  


  
    — Що ж. Тоді, думаю, я зустріну вас унизу.
  


  
    — Побачимося внизу, — сказала вона й вимкнула монітор.
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    Загара покинула пілотну станцію та спустилася турболіфтом до найнижчого в’язничного рівня баржі. Раніше вона майже ніколи не спускалася настільки глибоко й від початку своєї праці була тут десь зо два рази — дбала про в’язнів, які були надто хворі чи небезпечні, щоб прийти до лазарету. Нижче були тільки машинний та технічний підрівні — тісна оселя безоких дроїдів-техніків, які ніколи не бачили денного світла.
  


  
    Двері турболіфта розчинилися, й вона опинилась у старому проході, з повислими з балок угорі оголеними дротами. Загара примружилася, намагаючись хоч щось розгледіти. Схоже, головна енергетична мережа працювала тут не надто добре. Десь над нею парова шахта з сичанням випускала безупинний потік вологого, протухлого повітря, схожого на затхлий подих померлого пацієнта. Вона ніде не бачила ані сліду від 2-1В і засумнівалася, чи варто їй іти далі без нього. Не те щоб це мало велике значення — усе одно більше вцілілих не було, окрім...
  


  
    — Ой! — сказала вона вголос. Її думки раптово вилетіли з голови, а сама вона полетіла вперед. Вона ковзнула долонею по вологій стіні коридору й обперлася на неї, ледве не впавши прямісінько на своє обличчя.
  


  
    Загара перечепилася об тіла охоронців. Вона нарахувала їх п’ятеро, розпластаних перед нею, наче страшні скульптури. Усі вони були в захисних комбінезонах та масках, окрім одного молодого вартового. Загара впізнала його — десь із місяць тому він прийшов до неї в лазарет, скаржачись на незначне подразнення шкіри. Він їй досить-таки сподобався, і в них швидко зав’язалася розмова. Вона згадала, як він розповідав їй про своїх дружину та дітей у рідному світі, Мандрилі.
  


  
    Загара поглянула на тіло охоронця та побачила в його руці згорнутий аркуш флімсипласту. Вона стала навколішки, підібрала його й почала читати.
  


   


  
    
      Кай,
    


    
      я знаю, що обіцяй тобі й дітям, що повернусь додому після цього рейсу, однак цьому не судилося статися. Мені прикро про це казати, але на баржі щось пішло не так. Усі захворіли, і ніхто не знає чому. Помирають майже всі. Спочатку я думав, що недуга не торкнеться мене, але схоже, що тепер її підхопив і я.
    


    
      Пробач, Кай Я знаю, що хлопцям буде важко. Скажеш їм, що татко любить їх? Мені шкода, що все так вийшло, але скажи їм, що я залишався мужнім, не був боягузом і ніколи не боявся.
    


    
      І я всім серцем кохаю тебе.
    

  


   


  
    Охоронець спробував написати своє ім’я внизу, але його рука, вочевидь, так тремтіла, що літери вийшли кривими й безладними, а сам підпис був не більш, аніж карлючкою.
  


  
    Загара згорнула записку й опустила її в нагрудну кишеньку своєї форми, біля ампули з антивірусом. Вона забрала ключ-картку з однострою охоронця й обернулася до знака з написом «ОДИНОЧНІ КАМЕРИ». Раптом вона зупинилася. Де був Марник? Вона дала 2-1В достатньо часу, щоб спуститися сюди, і він завжди був такий пунктуальний...
  


  
    «З ним щось сталося».
  


  
    Це знову казав голос — голос у її голові, той, який ніколи не помилявся. Вона засумнівалася, чи варто їй іти туди, чи варто було взагалі спускатися сюди.
  


  
    «Ти вже й так сюди дійшла».
  


  
    Вона доволі неохоче нахилилася й забрала з рук мертвого охоронця бластер. Він був холодним і виявився важчим, ніж їй здавалося. Загара пройшла обов’язкову стрілецьку підготовку перед початком роботи, тож їй вдалося знайти запобіжник і перемкнути бластер на паралізатор.
  


  
    Попереду були три окремі камери.
  


  
    До кожної з них вели міцні однотонні сірі металеві двері завбільшки з труну. Праворуч була встановлена консоль керування та проріз для ключа-картки.
  


  
    Загара стала перед першими дверима. Вона усвідомила, що перестала дихати. Її тіло здавалося невагомим — так, наче ноги просто зникли з-під неї. Вона злегка відчувала гарячий мідяний присмак власного страху, це неприємне й зайве нагадування, як мало їй хотілося йти на все це.
  


  
    «Ти не мусиш цього робити».
  


  
    «Ні, мушу», — подумала вона й піднесла картку до отвору. Її рука тремтіла, тож вона не одразу змогла вирівняти картку та провести нею.
  


  
    Двері почали відчинятися.
  


  
    Загара скинула бластер і націлила його в напівтемряву. Світло з коридору кидало в камеру її силует, немовби акуратно вирізаний дуже гострими ножицями по контуру з чорної тканини. Вона примружилася й розгледіла незайняті лаву та столик, але, окрім них, у тихому кубі було порожньо.
  


  
    Усередині нікого не було.
  


  
    Вона відступила, повернулася до другої камери, вставила картку, і...
  


  
    Зсередини камери долинуло щось, схоже на здивоване й розлючене гарчання. Загара відхилилася назад. Бластер у її руках зненацька став ковзким і незграбним, і їй чомусь ніяк не вдавалося знайти гачок. Той, хто був усередині камери, кинувся на неї. Істота була величезною — настільки, що їй довелося нахилитись і прокрутити плечима, щоб пролізти крізь прохід у камеру, — з гострими білими зубами та очима, у яких ледь-ледь було видно проблиски розуму.
  


  
    Загара пошкандибала назад, спробувала вимовити «Стій!», але слово застрягло в її горлі. Це було все одно, що намагатися говорити уві сні, силкуючись пропхати слова крізь знесилені, здушені легені.
  


  
    Істота зупинилася прямо перед нею та підняла свою кудлату голову — можливо, тому, що побачила бластер. Вона збагнула, що це був вукі, і тієї ж миті почула гупання з останньої камери та приглушені крики з-за стіни.
  


  
    — Стій! — вигукнула Загара, цього разу вже виразніше. Вона підняла бластер. — Не рухайся.
  


  
    Вукі простогнав. Загара підняла ключ-картку й подумала, як же їй стримати двох ув’язнених одним бластером. Але вже було запізно.
  


  
    Двері до останньої камери з грюкотом відчинилися, відкривши постать просто за ними. Загара стрельнула очима по вукі, але той і не поворухнувся. Вона глянула на іншого в’язня. Перед її очима стояв темноволосий чоловік віком десь під тридцять років, одягнений у не надто підхожу в’язничну форму. Він дивився на неї темними очима, у яких читалося запитання.
  


  
    — Що тут відбувається?
  


  
    — Я — докторка Коді, — пояснила вона, — головний лікар. Стався...
  


  
    — Тобто ти не принесла нам обід?
  


  
    — Що? Ні. — Вона очікувала ворожнечі, розгубленості чи презирства, але безтурботний настрій цього в’язня вже збентежив її. — Боюся, сталося непорозуміння.
  


  
    Вона підняла бластер, і вукі закинув голову й видав тривожний рев на повні груди, ледве не струшуючи повітря навколо неї.
  


  
    — Ну все, все, — промовив чоловік, — опусти вже той бластер, гаразд? Ти хвилюєш Чуї.
  


  
    — Чуї?
  


  
    — Чубакку, мого другого пілота, — пояснив темноволосий чоловік. Він ступив уперед, так, що його обличчя стало видно чіткіше, і на його обличчі з’явилася слабка усмішка: — А я — Ган Соло.
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    Ще до того як вони знайшли рятувальну капсулу, Тріґ був переконаний, що за ними хтось ішов.
  


  
    Він чув дихання за собою, періодичні глухі кроки чогось, що необережно слідувало за ними центральним коридором адміністративного крила, більше не намагаючись залишатися непоміченим. Іноді він чув, як воно тихенько пошкрябувало. Іншим разом — лише його дихання.
  


  
    Тріґу навіть не довелося казати про це Кейлу — той теж помітив. Це мовчазне розуміння між ними не заспокоювало Тріґа, а — якимось дивним чином — тільки пришвидшувало наростання паніки. Він немовби боровся не тільки з власним, а й із Кейловим страхом.
  


  
    Нарешті вони побачили рятувальну капсулу — прямо попереду, у стіні.
  


  
    — Ось вона, — Кейл навіть не спробував приховати полегшення у своєму голосі. Він підняв люк у капсулу. — Ну ж бо, залізай.
  


  
    Тріґ забрався всередину.
  


  
    — Малувато тут місця.
  


  
    — На нас вистачить. — Кейл забрався за ним і поглянув на цілий набір приладів. — Тепер треба тільки допетрати, як запустити її.
  


  
    — Ти впораєшся з керуванням?
  


  
    — Аякже.
  


  
    — Ти ж не знаєш, що робити, правда?
  


  
    — Може, почекаєш секунду й даси мені подумати? — Кейл стиснув руку в кулак і закусив кісточки пальців, розглядаючи апаратуру. — Я думав, що ці штуки автоматичні, але...
  


  
    З-за їхніх спин почувся голос:
  


  
    — А хто це в нас тут?
  


   


  
    Це був Сарторіс.
  


  
    Він стояв за ними з бластерами в обох руках. Здавалося, що він був настільки ж невдоволений, побачивши їх, як і Тріґ, побачивши його. Хлопець інтуїтивно, з самого лише вигляду Сарторіса зрозумів, що між ними щось було, що імперцю було відомо щось про них чи їхнього батька. Тріґ не знав, що саме, але все одно помітив якесь внутрішнє зніяковіння охоронця, що з’явилося на його обличчі й майже настільки ж швидко щезло, немовби волога від подиху на шибці.
  


  
    — Геть звідси, — безцеремонно звелів Сарторіс.
  


  
    Кейл нахмурився й похитав головою:
  


  
    — Що?
  


  
    — Ти все чув. Ворушись. — Сарторіс різко повернув дуло однієї з бластерних гвинтівок на Тріґа: — Ти теж.
  


  
    — Тут вистачить місця на нас трьох.
  


  
    — Авжеж. — Сарторіс вишкірився без натяку на радість. Це тільки поглибило його й без того похмурий вигляд. — Упевнений, нам усім там буде вельми затишно. Але в мене інші плани. А тепер вилізайте звідти. — Він усе ще тримав бластери наведеними на них. — Чого ви чекаєте?
  


  
    — Ви просто залишите нас помирати тут? — спитав Кейл.
  


  
    — Та хоч голяка їдальнею бігайте. Я ще досі не застрелив вас тільки тому, що довелося би потім витягати ваші шкури з рятувальної капсули. Може, позбавиш мене цієї необхідності?
  


  
    — Ти не розумієш, — почав Тріґ. — На баржі щось є, і воно все ще живе. Воно йшло за нами. Якщо ти залишиш нас тут...
  


  
    — Сонечко моє, мені вже до смерті остогидло слухати твої патякання. — Сарторіс націлив бластер прямо на обличчя Тріґа. Над ним навис величезний, чорний, безкраїй отвір дула гвинтівки, і йому здалося, що все його тіло просто зникло. Він ледве відчував, як ніби десь за безліч світлових років звідси, старший брат поклав руку на його плече й потягнув назад.
  


  
    — Ходімо, — почувся голос Кейла.
  


  
    Усе ще почуваючись невагомим, Тріґ здався та дозволив витягнути себе з капсули. Спотикаючись, він побачив, як Сарторіс дістав зі своєї кишені щось чорне та пласке й вставив його в навігаційну систему капсули, уже забувши про них двох, більше не переймаючись ними.
  


  
    Люк зачинився з ледве чутним, навіть дещо розчаровуюче тихим свистом. Засуви з приглушеним брязкотом розкрились, і капсула вилетіла, а Тріґ та Кейл так і стояли, вдивляючись у порожнечу на її місці.
  


  
    Кейл прокашлявся. Повисло довге мовчання, після якого він, схоже, згадав, що біля нього стояв Тріґ.
  


  
    — Слухай, — мовив він. — Усе буде гаразд.
  


  
    Тріґ поглянув на нього. Тепер йому здавалося, що він не тільки невагомий, а й прозорий, що він ледве існує. З його душі немовби хтось висотав пилосмоком усю надію.
  


  
    — Ходімо, — повернувся Кейл. — У мене є ідея.
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    Загара менш ніж за хвилину зрозуміла, що цей Ган Соло, хто б він не був, — один із найнезвичайніших в’язнів, яких вона коли-небудь зустрічала. Вона пізнала це важким шляхом, коли спробувала пояснити йому, що сталося на баржі й наскільки йому та вукі необхідна її допомога для виживання.
  


  
    — Стоп, стоп, стоп, — перебив Ган, нетерпляче махаючи рукою перед її обличчям. — Хочеш сказати, на цьому летючому смітнику померли всі, крім нас? — Він поглянув на вукі поруч із собою, неначе шукаючи підтвердження, що вуха його не обманюють: — Ти це викупаєш?
  


  
    Вукі відповів невеселим гучним виттям. Загара мало розуміла шириївук, але вона запам’ятала, що в ньому значну роль відігравала інтонація. У Чубакки вона була очевидно й беззаперечно недовірливою.
  


  
    — Угу, — погодився Ган, — і мені теж. — Він повернувся до Загари: — Краще нічого не вигадала, докторко? Чи, може, розповіси нам ще якусь казочку?
  


  
    — Ви самі все згодом побачите. Це якийсь вірус. Приблизний рівень смертності від нього дорівнює дев’яноста дев’яти цілим, семи десятим процента.
  


  
    — Звучить як статистика від якогось дроїда. — Він зробив крок назад, уперше як слід побачивши її, і його обличчям простягнулася вдоволена посмішка: — Хоча, докторко, попри все, мушу визнати: ви, здається, цілком нічого.
  


  
    Загара відчула, як запалали її щоки.
  


  
    — Я... у мене імунітет.
  


  
    — Я так розумію, у нас тоді теж, гм?
  


  
    — Можливо, але я сумніваюся в цьому.
  


  
    — І як тоді сталося, що ми досі живі?
  


  
    — Ви були ізольовані в одиночних камерах. Але тепер, коли вас випустили й ви більше не захищені, я мушу вколоти вам антивірус. — Вона витягнула зі своєї кишені шприц, разом із базовою аптечкою, яку всюди носила із собою. — Це займе лише одну секунду. Треба тільки оглянути ваші руки, і...
  


  
    Завбачивши голку, вукі заревів на неї — так, що рев відбився просто в грудній клітці Загари. Вона знову побачила його блискучі зуби — світлі білі різці — і відчула чи то від його шерсті, чи від подиху подув чогось дикого. Вона ступила назад.
  


  
    — Воно потрібно тобі, — наполягала вона й поглянула на Гана. — Вам обидвом.
  


  
    Ган похитав головою:
  


  
    — Вукі не в захваті від голок. І я теж.
  


  
    — Я — лікарка.
  


  
    — Он як? Тоді тобі краще б попрацювати над своїм підходом до пацієнтів. — Він зиркнув на гвинтівку, яку вона все ще тримала в руці. — Чи лікування під дулом бластера вже стало стандартним в Імперії?
  


  
    — Це лише захід безпеки. Ми не можемо просто стояти тут і балакати. Уже померло надто багато.
  


  
    — Слухай, докторко, мені... — почав Ган і замовк. Загара озирнулася, простежила за його поглядом і зрозуміла, що він дивиться на видиму з-за рогу розпластану ногу одного з охоронців, через яких вона переступала, коли йшла сюди. Ган повернув шию ще далі; Загара знала, що там він побачить ще більше трупів.
  


  
    Коли він перевів очі назад на неї, зневага в його погляді щезла, а на заміну їй прийшло дещо інше — не зовсім страх, а радше гостре усвідомлення свого становища. Він озирнувся на Чубакку — вукі понюхав повітря й видав тихе, неспокійне гарчання звідкілясь із глибин свого горла.
  


  
    — Еге ж, — пробурмотів Ган, — і мені теж. — Тоді він неохоче звернувся до Загари: — Вибір у мене не найкращий, докторко.
  


  
    — Прошу, — наполягала вона, дивлячись йому у вічі. — Воно потрібно тобі.
  


  
    Він потягнувся й закачав рукав. Загара зрозуміла, що не зможе одночасно тримати бластерну гвинтівку й робити йому укол. Вона поклала бластер на підлогу й відіпхнула його ногою в коридор позаду; потім узяла руку Гана, обтерла її й увела голку. Ган скривився, коли вона натиснула на поршень.
  


  
    — Ти ж випробовувала цю штуку, правда?
  


  
    — Ні, ви перші.
  


  
    Ган вирячив очі.
  


  
    — Що?
  


  
    — Розслабся, — сказала Загара. — Як твоє дихання?
  


  
    — Скажу за хвилину, — буркнув він, — якщо не помру до цього.
  


  
    Загара намагалася не виказувати тривоги на своєму обличчі. Вона без сумнівів довіряла дієвості антивірусу Марника, але це не означало, що під час його створення не могла вкрастися якась мікроскопічна помилка. До того ж хтозна, як він відреагує на особливий хімічний склад крові вакцинованого? І як він подіє на цілком інші, нелюдські види?
  


  
    Але єдиною альтернативою було дати Чубацці заразитися. І вона зовсім не була впевнена, що тоді антивірус хоч якось допоможе.
  


  
    Вона повернулася до вукі:
  


  
    — Твоя черга.
  


  
    Чубакка простягнув руку. Знайти у вукі вени зазвичай було нелегко, але їй вдалося намацати їх під густою кудлатою шерстю й увести голку. Чубакка загарчав, але не поворухнувся.
  


  
    — Ось і все, — оголосила вона, — тепер можна...
  


  
    Вукі закричав.
  


   


  
    Спочатку Чубакка відчув біль дітей. Він нахлинув на нього звідусіль, навалився зусібіч одночасно тужливим криком стражденних голосів. Він не розумів, що це все означало, але знав, що на борту баржі відбулося щось погане, і тепер це відбувалося й з ним. Його охопило жахливе відчуття, що він був причетний до цього, докладав руку до цих неймовірних злочинів, і все через ін’єкцію, яку зробила йому ця жінка. Хвороба, яку вона ввела під його шерсть, під його шкіру, стрімко повзла, наче сіра істота, до його плеча, до його горла, похитувала головою та примовляла: «Так, це скоїв ти, так, це твоя провина».
  


  
    Чи справді він скоїв це? Чи скривдив він їх якось?
  


  
    Але це ж неможливо. Докторка не отруїла його, вона дала йому ліки. Чому ж тоді від них так боліло, чому він усе ще чув крики дітей?
  


  
    Здавалося, що його череп заливала якась рідина, отупляючи його нюх, однак слух був як ніколи гострим. Голоси верещали на нього, але більше не благали, а звинувачували в несказанних злочинах. Він поглянув на свої руки й побачив, що з них стікала кров, а в роті був гіркий, солонуватий присмак крові дітей.
  


  
    І тепер хвороба була всередині нього.
  


  
    І вона хотіла пожирати.
  


  
    Він заревів гучніше, заборсався, намагаючись відігнати її, але вона вже зайшла надто глибоко, проривалася в його пам’ять і виносила на поверхню спогади, які він забув за майже двісті років. Він чув старі пісні з Дня життя на Кашиїку, бачив обличчя старого Аттічіткука, Каллабо та його коханої Малли — однак тепер ці обличчя змінювалися, танули та розтягувались, а роти згиналися в дивних презирливих вишкірах. Батько пильно дивився на нього й бачив усю ганьбу, яку він намагався приховати. Вони знали, чим він був тепер, коли хвороба опинилася всередині нього, і що вона змусить його зробити з дітьми. Вони знали, що він уб’є їх у їхніх камерах і пожиратиме їхні свіжі нутрощі, пхатиме їх у рота, навіть не жуючи, опинившись у ярмі хвороби та її ненажерливості. Вони розуміли, що хворобу неможливо буде наситити, що вона хотітиме продовжувати вбивати та їсти, доки не лишиться тільки кров на холодній дюрасталевій підлозі, яку теж можна буде злизати. Вони казали: «Такі справжні пісні Дня життя, і пісні ці — їж та вбивай, їж та вбивай».
  


  
    «Ні, це неправда. Не правда».
  


  
    Він закричав сильніше, оглушливо заревів (принаймні так здавалося йому самому) і відчув, як на нього насувається забуття хвороби. Він був вдячний йому, цій можливості сховатися, забратися якнайдалі від своїх страждань. Він не спробував утекти від нього, а охоче побіг йому назустріч.
  


   


  
    Загара відскочила назад, інстинктивно присівши та скинувши обидві руки для самозахисту. Чубакка наосліп змахнув рукою, з якої все ще стирчав шприц, і той полетів камерою, наче невлучно кинутий дротик, ударився об стінку та зник десь у напівтемряві. Вона пригнулася якраз вчасно — інакше вукі розчавив би її шию.
  


  
    — Агов, спокійно, друзяко, — звернувся Ган, потягнувшись до нього. — Чуї, це просто...
  


  
    Чубакка злісно та знесилено завив на нього. Ган відскочив, нахмурився й поглянув на Загару:
  


  
    — Що ти з ним зробила?
  


  
    — Ніщо. Я дала йому те саме, що й тобі.
  


  
    — А ти не подумала, що воно може інакше діяти на його вид?
  


  
    Він озирнувся на Чубакку — тепер у вукі був зовсім чужий і неприязний погляд, у якому не лишилось і сліду від свідомості. Він здавався розгубленим, наляканим і готовим напасти на будь-що, від чого міг відчути загрозу. Затхлий дух дикості, який Загара почула від нього раніше, тепер був сильнішим, майже нестерпним; здавалося, ніби з якоїсь залози злості в його мозок струменем потекли гормони люті. Він не припиняв гарчати.
  


  
    Раптом Загара побачила набряк. Шия вукі вже починала набухати, і гарчання перейшло в здавлені подихи.
  


  
    — А це що таке? — вигукнув Ган. — Що з його шиєю?
  


  
    Загара не відповіла. Усі її думки плуталися, окрім одної: якимось чином вона зуміла знайти останніх уцілілих на баржі, але лише допомогла хворобі зібрати свої жнива.
  


  
    Вона взяла себе в руки й квапливо перебрала можливості. Або антивірус якимось чином послабив імунітет вукі до інфекції, або сама хвороба за останні години стала заразнішою, а її інкубаційний період скоротився з годин до хвилин. Так чи інакше...
  


  
    Чубакка звалився навколішки, охопив руками голову й почав качатися туди-сюди з дедалі слабшими страшними, булькотливими стогонами. Нарешті він із неймовірними зусиллями підняв голову. Загара побачила, що злість зникає з його лиця, однак це лише давалася взнаки нестача кисню. Його погляд став туманним, величезні плечі повисли вперед, віддавшись гравітації, і все його тіло впало долілиць на підлогу. Загара сіла навпочіпки.
  


  
    — Допоможи мені перекотити його.
  


  
    — Що? Нащо?
  


  
    — Просто зроби це.
  


  
    Ган узяв Чубакку за плечі, а Загара підняла його за стегна, нахилила важезне тіло вукі та поклала його на спину. Вона поклала руку за його волохату голову під шию та підняла її.
  


  
    — Знайди шприц.
  


  
    — Нє-а, нізащо, — похитав головою Ган. — Більше ані краплі тої бовтанки.
  


  
    — Ти хочеш, щоби твій друг жив? Знайди карканий шприц!
  


  
    Ган протягом якоїсь секунди обдумував це й відійшов у дальній куток камери, бурмочучи під носом. Загара знала, що порятунок життя вукі багато в чому залежить від того, чи зможе вона змусити Гана просто довіритися їй. Якщо він не погодиться й спробує завадити їй, вона не зможе нічого вдіяти, окрім як полегшити Чубацці смерть.
  


  
    Ган повернувся за мить зі шприцом у руці:
  


  
    — Сподіваюсь, ти...
  


  
    Загара вихопила його й вичавила залишки антивірусу, тоді нахилила голову Чубакки й обмацала його забитий дихальний шлях. Вона обережно ввела голку порожнього шприца, старанно оминаючи артерії, поки не натрапила на мішечок із рідиною, почувши, як він луснув, після чого потягнула поршень назад. «Дроїди й досі не здатні на таке, — подумала вона. — Жоден дроїд у всьому всесвіті не спробував би таке».
  


  
    І, мабуть, недарма.
  


  
    У циліндр шприца потекла рожево-сіра рідина. Ган мовчав, але Загара почула, як сухо клацнуло його горло, коли він сковтнув. Вона спорожнила шприц, увела його назад та знову потягнула рідину.
  


  
    Після трьох повних шприців набряк почав зменшуватися.
  


   


  
    Крики в голові Чубакки стали гучнішими.
  


  
    «Які справжні пісні Дня життя?»
  


  
    «Я в тобі, — шепотіла хвороба, — і ти співатимеш ті пісні, яких я тебе вчитиму, і пісні ці — убивай та їж. І ти співатимеш їх, поки я в тобі, поки я голодна, а я завжди голодна, і ти співатимеш моїх пісень».
  


  
    «Так, — відповів їй Чубакка. Його думки були на диво ясними, — так іноді бувало, коли він думав про щось дуже зосереджено. — Так, ти в мені. Я вдихнув тебе, коли відчинилися двері в камеру, і Ган теж удихнув тебе й почав кашляти та задихатися через тебе. Але потім докторка дала нам ліки».
  


  
    Хвороба верещала на нього й лютувала. Однак він більше не чув її.
  


  
    Він відчув, що тиск на його грудях послабшав. Він знову міг дихати — його горло розтиснулося, пропускаючи перший слабкий подих. Його зір теж прояснився, став чітким, і тепер він міг побачити Гана й докторку, які стояли над ним із тривогою на обличчях.
  


  
    «...такі справжні пісні Дня життя...»
  


  
    До нього повернулися сили — сили його родини та рідного світу. Він сів, але не подавав голосу, бо той ще не повернувся до нього. Він опустив погляд на свої руки. Вони були чистими. У нього немовби камінь із серця впав. Здавалося, ніби він повернувся додому, до тих, хто впізнав його й був радий його бачити. Ніхто більше не кричав. У його рідній оселі хтось грав музику.
  


   


  
    — Спокійно. — Загара розірвала пакет із бинтами та пластирами й спробувала якнайбільше закрити крихітну цятку від голки на шиї Чуї. Вона не бачила її, але знайшла навпомацки. — Треба буде за першої можливості обмити її. Як ти почуваєшся?
  


  
    Він загарчав — спочатку хрипко, потім голосніше.
  


  
    — Ти в порядку, друзяко? — спитав Ган.
  


  
    Чуї коротко гаркнув у відповідь, і він повернувся до Загари:
  


  
    — Вам неабияк пощастило, панянко.
  


  
    — Сподіваюся, пощастило нам усім, — відповіла вона. — Якщо антивірус ефективний, ви обидва будете в безпеці.
  


  
    Вони допомогли Чубацці підвестися — для цього їм обом довелося докласти зусиль. Ган уважно спостерігав за вукі, очікуючи повторного нападу, але той здавався цілком здоровим, навіть коли став на ноги.
  


  
    — Зможеш іти, друже? — спитав Ган.
  


  
    Чуї знову рикнув.
  


   


  
    — Ну все, гаразд, — промимрив Ган. — Удамо, що я цього не питав.
  


  
    — Турболіфт — отам, — сказала Загара, показуючи за ріг. — Ним ми зможемо повернутися. Тільки будьте обережні, не перечепіться об...
  


  
    Усі вони зупинилися.
  


  
    — Що сталося з тілами? — спитав Ган. — З мертвими вартовими?
  


  
    Загара зиркнула на підлогу, там, де були розпластані трупи охоронців баржі. Вони всі бачили їх.
  


  
    Однак тепер вони зникли.
  


  
    — Мабуть, вони не були мертві? — невпевнено сказав Ган.
  


  
    — Я оглядала їх.
  


  
    — Значить, хтось прийшов і відніс їх? Не знаю, дроїди-техніки там і так далі. — Він поглянув на неї: — І чого ми досі стовбичимо тут і точимо ляси про все це?
  


  
    Загара замислилася. Можливо, це 2-1В спустився, щоб зустрітися з нею, і забрав трупи? Але ж це не має сенсу. Вона помітила, що бластери теж зникли, разом із тим, який вона щойно викинула з камери.
  


  
    Їй здалося, що вона почула, як у напівтемряві щось рипнуло — якийсь сервомотор ожив і активувався всередині стін. Вона аж підстрибнула з переляку. Раптом Загара збагнула, що Ган мав рацію. Їм слід було забиратися звідси, і не згодом, а негайно.
  


  
    — Турболіфт — там, — показала вона.
  


  
    Ган і Чубакка зайшли за нею, двері зачинились, і вони ковзнули вгору.
  


  
    — Куди їдемо?
  


  
    — До медвідсіку. Мені треба поговорити з Марником.
  


  
    — Хто такий Марник?
  


  
    — Мій дроїд-хірург.
  


  
    — І ти його Марником називаєш? Типу, він марнує місце?
  


  
    — Марнує місце, марнує програмування... — Вона знизала плечима, дещо розслабившись після того, як вони покинули той сирий і темний коридор унизу. — Я називала його так жартома, і з часом воно просто прижилося.
  


  
    — І він не проти?
  


  
    — Він думає, що я це з любов’ю, — пояснила вона, одночасно зрозумівши, що саме так і було.
  


  
    Ган буркнув, коли ліфт досягнув рівня лазарету та зупинився. Загара яскраво пам’ятала коридор до нього, повний десятків розбухлих тіл охоронців та штурмовиків, які померли, намагаючись потрапити в медвідсік, подекуди приклеєні один до одного рідиною, якою вони блювали, доки не померли. Вона розуміла, що й сморід стане сильнішим. Вона гадала, що Ган щось скаже, можливо, прикриє рота та хвильку постоїть на місці, оговтуючись, — так, як вона, коли вперше побачила його.
  


  
    Турболіфт зупинився, і двері прочинилися, випускаючи їх у зал. Загара приготувалася до шоку й визирнула. Вона відчула, як її охопив якийсь інший, різкий і приголомшливий шок, а ноги здалися водночас важкими й ослаблими.
  


  
    Усі тіла зникли.
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    Ган і Чубакка пішли за Загарою коридором, не говорячи ані слова. Ганові це аж ніяк не подобалося. Не був він у захваті й від того, що вона постійно озиралася. Він мусив визнати, — на вигляд вона була нічогенька, але страх їй зовсім не личив. До того ж вона приховувала щось від нього. З його досвіду результатом поєднання жінок і таємниць завжди було щось настільки ж примхливе, як нестабільний термоядерний реактор.
  


  
    — Ще далеко? — спитав він.
  


  
    Вона не відповіла й навіть не поглянула на нього, а просто підняла руку, закликаючи чи то замовкнути, чи зупинитися, чи зробити й те, й інше. Ган обернувся та глянув на Чуї, уголос поцікавившись, скільки ще можна терпіти все це.
  


  
    Минуло вже багато часу, відколи вони опинилися за ґратами. Десь кілька тижнів тому імперці взяли на абордаж «Тисячолітній сокіл» та конфіскували корабель і весь його вантаж. Їх самих, двох чергових невідомих контрабандистів, на яких усій галактиці було глибоко байдуже, перевезли шатлом сюди, на баржу.
  


  
    На цьому все й скінчилося б, якби кілька днів тому Гану не урвався би терпець і він не спробував би втекти під час ретельно спланованого бунту в їдальні. Він зацідив в’язничному охоронцю просто в лице, Чубакка кинув через увесь стіл штурмовика, а потім не встигли вони й оком змигнути, як навколо стало темно.
  


  
    Дуже темно.
  


  
    У ямі він більшість часу розмірковував над тим, що буде далі й кому вони з Чубаккою могли б довірити свій порятунок. У контрабандистів небагато друзів, а таких, хто був би готовий підставити голову за когось, як Ган, практично не існує. Тоді йому вперше спало на думку, що йому з Чубаккою доведеться провести залишок свого життя в якомусь тісному та темному підземеллі виправної колонії.
  


  
    Докторка зупинилася перед ним, повернулася й поглянула через відкритий прохід. Ган ніколи не був тут, але здогадався, що це був медвідсік. Він став біля неї і собі зазирнув усередину, після чого перевів погляд на Загару. Ган зрозумів із виразу її обличчя, що коли вона була тут востаннє, тут усе було не так.
  


  
    Усі ліжка були порожніми.
  


  
    Медичні прилади, монітори та інфузійні насоси працювали, блимаючи та поцвіркуючи, проте трубки крапельниць, дроти та шланги вільно висіли в повітрі; з деяких із них стікали ліки, утворюючи калюжки завбільшки з озерця. Заплямовані потом та кров’ю простирадла й ковдри безладно звисали чи лежали розтягнуті на підлозі тут і там. Навколо було тихо. Ган відчув, як його плечі напружились, а правій руці стало нестерпно самотньо без бластера. Він ухвалив швидке та тверезе рішення — заспокоїтися.
  


  
    — А тут людно, — зауважив він.
  


  
    Вона похитала головою:
  


  
    — Тут було повно трупів, коли я пішла.
  


  
    — Не ображайся, докторко, але ти, схоже, теж хвора.
  


  
    — Ти не розумієш, — пояснила вона, — вони всі були мертві. Тут було десь зо двадцять чи тридцять охоронців та в’язнів, не враховуючи тих, що були на підлозі. Я б не лишила їх тут, якби могла ще хоч якось їм допомогти.
  


  
    — Де твій дроїд?
  


  
    — Не знаю. Марнику? — покликала вона.
  


  
    2-1В не відгукнувся. Ган і Чубакка обійшли її, розглядаючи цілі ряди порожніх ліжок. Чуї загарчав, і Ган пробурмотів: «Угу, і мені теж». Він переступив закривавлений, майже розірваний навпіл медичний халат та озирнувся до Загари:
  


  
    — Добре, припустімо, що ти маєш рацію і більше нікого не лишилося в живих. І як нам вибратися звідси?
  


  
    — Нагорі — зоряний руйнівник.
  


  
    Ган був упевнений, що недочув.
  


  
    — Що?
  


  
    — Він просто над нами. Вочевидь, екіпаж покинув його. Наша баржа стикувалася з ним, щоб зібрати деталі для двигунів. Отоді все це й почалося. Я гадки не маю, чи вдалося полагодити рушії, перш ніж загинули техніки. Інакше...
  


  
    — Тобто, ця зараза з руйнівника?
  


  
    Вона кивнула.
  


  
    — Схоже, туди краще не потикатися.
  


  
    Загара не відповіла. Вона нахилилася, розглядаючи смужку з плям крові, що йшла з-під однієї з койок. Вона потягнулася туди, узяла щось — Ган не бачив, що саме, — і повільно витягнула назад.
  


  
    — Що це? — спитав Ган, а тоді побачив сам.
  


  
    Це була людська долоня, з силою вирвана з коренем. Кістки зап’ястка були потріскані та обрублені чимось тупим, а двох пальців не було — їх видерли прямцем із кісточок. Загара дивилася на неї без видимих емоцій на лиці.
  


  
    — Це рука охоронця, — сказала Загара.
  


  
    — Звідки ти це знаєш?
  


  
    Вона показала на перстень-печатку з написом «АКАДЕМІЯ ІВО». Загара впустила долоню, і та впала, тихо гупнувши.
  


  
    Чубакка загарчав із іншого кінця ряду позаду неї.
  


  
    — Е, докторко? — озвався Ган. — Схоже, знайшовся твій дроїд.
  


   


  
    Загара озирнулася й відразу ж зрозуміла, що якась маленька, похмура частинка її єства очікувала саме цього — ще відтоді, як вона прийшла до одиночних камер, а Марник не зустрів її.
  


  
    2-1В лежав, розтрощений, на підлозі за останнім ліжком. Його руки, ноги та голова були розбитими та потовченими, а тулуб був настільки понівечений, що на панелі керування за оболонкою безладно мерехтіли вогні. Він усе ще намагався говорити, видаючи спотворені шуми через вокабулятор:
  


  
    — Докторко Коді?
  


  
    — Марнику, що сталося?
  


  
    — Мені шкода. Цей пробний склад написав на совиній стіні. Це було чудово. Чи хотіли б ви спробувати його знову?
  


  
    — Марнику, послухай мене, — звернулася вона, сівши біля нього. — Пацієнти, тіла, — куди вони зникли?
  


  
    — Слухай, докторко, — подав голос Ган за її спиною. — Може вшиємося вже звідси, га? Усе це місце...
  


  
    — Цить, — мовила Загара, не озираючись, зосередивши всю увагу на дроїді. — Трупи, Марнику, — спитала вона, — хтось забрав їх?
  


  
    — Мені шкода. Більше не лишилося. Вони не ходять без однієї чи двох кінцівок. Мені шкода. Кожну розважливу спробу було зроблено. — 2-1В клацнув, і щось заіскрило та забрязкало глибоко в його нижніх процесорах: — Ми мусимо дотримуватися священної присяги... — Він зупинився, гикнув і, схоже, усвідомив, що вона питала в нього: — Дивовижа. Вони чарівні, справді. Чудові.
  


  
    І тоді, з жахливою ясністю, промовив:
  


  
    — Вони прокинулися!
  


  
    З його нутрощів почулось останнє клацання, однак тепер воно було ще більш моторошним та слабким. Він заговорив ізнову, низьким та повільним голосом:
  


  
    — Вони просто... їдять.
  


  
    — Що?
  


  
    Запчастини в його тулубі знову заблимали, але більше він нічого не казав.
  


  
    — Слухайте, — повернулася Загара до Гана та Чубакки, — хтось із вас знається на дроїдах?
  


  
    Але Ган і Чуї зникли.
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    Нашкрябане на внутрішній перегородці графіті було дельфанійською, але Тріґ здогадався, що значив напис: «Банда „Пика“. Прохід заборонено. Заплатиш кров’ю».
  


  
    — Розслабся вже, — сказав Кейл. — Micс помер. Як і всі інші.
  


  
    Тріґу це не принесло полегшення. Спочатку трупи лякали його, але чомусь без них стало тільки гірше. Зараз вони, за планом Кейла, ішли впоперек адміністративного рівня й не бачили жодного трупа відтоді, як Сарторіс вигнав їх із рятувальної капсули. Спочатку Тріґ думав, що це тому, що вони йшли потаємним шляхом, прямуючи вузькими проходами вздовж труб, але тепер він став дивуватися, чому ж вони не бачили ані єдиного тіла.
  


  
    — Потримай, — Кейл передав йому бластерні гвинтівки, які ніс із собою. — Ось тут. — Він зняв зі стіни незакріплену панель, потягнувся всередину й дістав пару енергетичних пакетів. — Вони там же, де залишив їх тато. — Він просунув руку ще далі, якусь мить намацував щось, і витягнув бластерний пістолет. — Ось, візьмеш цей.
  


  
    — Я не хочу.
  


  
    — Тебе питали?
  


  
    Тріґ зрозумів, що брат має рацію. Незалежно від того, чи щось досі слідувало за ними, йому знадобиться зброя. Він вставив енергетичний пакет у бластер, міцно закріпив його й спробував нести пістолет, не почуваючись при цьому незграбним та сором’язливим, доки не зрозумів, що це не вдасться. У голові спливли слова батька: «Коли в тебе в руках опиняється бластер, усе інше відходить на другий план».
  


  
    Кейл показав уперед, у бік трапа:
  


  
    — Ходімо, знайдемо другу рятувальну капсулу.
  


  
    — А звідки ти знаєш, що вона там узагалі є?
  


  
    — Вона там є тому, що нам треба, щоб вона там була.
  


  
    Тріґ лише похитав головою. Зворотна логіка. Батько міг би пишатися ним.
  


  
    — Я серйозно.
  


  
    — Серйозно? — перепитав Кейл. — Імперці все будують симетричним — на більше їм уяви не вистачає. Тож якщо є одна капсула, то має бути й друга, на тому ж місці, але з протилежного боку. — Він знизав плечима: — Не знаю, що ще ти хочеш, щоб я тобі сказав?
  


  
    Тріґ тільки кивнув. Перше пояснення йому більше припало до душі.
  


   


  
    П’ятнадцять хвилин по тому, коли вони досягли протилежного кінця адміністративного рівня баржі, Кейл тихо, але радісно вигукнув:
  


  
    — Ну і що я тобі казав?
  


  
    На вигляд капсула була точно така ж, як і та, на якій полетів Сарторіс. Тріґ замислився, як вони мають активувати її без пускових кодів, але не хотів псувати захват Кейла — він був радий, що його брат знову всміхається. Він підійшов до люка капсули, притиснув обличчя до ілюмінатора й зазирнув усередину, де серед темряви лагідно блимали вогники.
  


  
    Раптом він відчув, як його обдала хвиля холоднечі, швидко обернувся.
  


  
    Щось ішло коридором.
  


  
    Цього разу це однозначно не була його уява. Тріґ побачив з обличчя Кейла, що той теж це почув. Вони обидва вловили гортанне гарчання, яке ставало дедалі голоснішим, — те, що видавало його, виходило з-за рогу.
  


  
    — Стій за мною, — пробурмотів Кейл, підіймаючи обидва бластери на рівень грудей. — У разі чого стріляй першим і тікай, зрозумів?
  


  
    — Стривай, — проказав Тріґ, вертячи пістолет, — як перемкнутися на паралізатор?
  


  
    Кейл сказав ще щось іще тихішим голосом, але Тріґ ледве чув його — все заглушало биття його серця. Він зрозумів, що от-от уперше вистрілить із бластера, і від того, наскільки вміло він орудуватиме ним, залежатиме його життя. Якщо це ще один охоронець, їм доведеться вбити його. Саме тому він і не хотів, щоб йому давали бластер, але зараз це було вже неважливо, тому що...
  


  
    З-за рогу вийшли чолов’яга в помаранчевій тюремній формі та вукі поруч із ним.
  


  
    — Стійте! — крикнув Кейл.
  


  
    Чоловік та вукі побачили їх і зупинились, але, схоже, жоден із них не був надто здивованим. Перший скинув руки, а от другий загарчав гучніше й підняв плечі, наче все ще роздумував над можливістю напасти на них.
  


  
    — Спокійно, малий. Опусти бластери.
  


  
    — Нізащо, — похитав Кейл головою. — Що ви тут робите?
  


  
    Ган зиркнув на рятувальну капсулу:
  


  
    — Вочевидь, ми всі шукаємо того самого.
  


  
    — Місця не вистачить, — заявив Кейл. — Тож нумо, розвертайтесь і йдіть зі своїм другом туди, звідки прийшли.
  


  
    — А ви, хлопці, що, брати? — Ган не поворухнувся, але перевів свою увагу на Тріґа, і кутики його рота потягнулися вгору в химерному, кривому, але щирому вишкірі: — Ти взагалі коли-небудь мав справу з цією штукою?
  


  
    Тріґ не зрозумів, чи йшлося про бластер, чи капсулу, тому просто кивнув:
  


  
    — Авжеж.
  


  
    — Ага, не сумніваюся. Ну ж бо, малий, охолонь. — Він простягнув обидві руки й неквапом покрокував до них із буденною кривою посмішкою на лиці, наче вже зрозумів, як це все вирішиться, і тепер йому залишалося зробити якусь дрібницю, перш ніж усі інші теж зрозуміють.
  


  
    — Іще один крок — і я стрілятиму! — скрикнув Кейл голосом, який на кінці перейшов у вереск, але тоді вже було запізно. Вони з Тріґом дивилися на чолов’ягу, а мали б дивитися на його товариша.
  


  
    Вукі, здавалося, без жодних зусиль майже миттєво подолав відстань між ними, врізався прямо в Кейла та звалив його долі, поки бластерні гвинтівки з брязкотом упали на підлогу, після чого перекотився й крутнув волохатою ногою, влучивши Тріґові в бік. Той видав щось подібне до охання й відчув, як із нього вибило весь дух, немовби витягнувши пилосмоком. Він упав, ударившись рукою об підлогу. Тріґ зрозумів, що випустив бластер — той уже якимось чином опинився в руці чоловіка.
  


  
    Вукі тримав обидві бластерні гвинтівки, націливши на нього з братом. Тріґ відчув, як із нього витекли останні залишки надії, наче брудна вода у ванні. Як їм узагалі спало на думку, що вони зможуть дати відсіч двом бувалим злочинцям, яким нічого втрачати?
  


  
    Чолов’яга тим часом підійшов до рятувальної капсули.
  


  
    — Що ж, пацани, ми б залюбки взяли вас із собою, але, як ви й казали, місця на вагу золота, тож...
  


  
    — Ви нікуди не полетите, — сказав голос.
  


  
    Тріґ озирнувся й побачив за собою жінку. Лише за якусь мить він зрозумів, що це була докторка Коді, головна лікарка «Чистки». Він не бачив її відтоді, як помер їхній батько. Однак її вродливе обличчя, що зазвичай було усміхненим, розвеселеним чимось, тепер здавалося похмурим та якимось млявим. Навіть її голос був іншим — у ньому не було тої спокійної, радісної краплинки іронії, яку він чув раніше, того тону, що немовби казав: «Я працюю на імперській в’язничній баржі — куди ще гірше?». Тепер у ньому було чути лише втому та млявість.
  


  
    — Ти про що? — спитав Ган.
  


  
    — Уперед, — кинула докторка Коді тим самим на диво байдужим та безприхильним голосом, — спробуй потрапити всередину.
  


  
    Ган потягнув люк рятувальної капсули, але він не відчинився.
  


  
    — Чекай, він що, замкнений? Звідки ти дізналася?
  


  
    Загара показала на знак «ОХОРОННУ СИСТЕМУ АКТИВОВАНО» поруч із люком капсули — біля нього горів червоний вогник. Тріґ теж досі не помічав його.
  


  
    — Він замкнений.
  


  
    — І як нам тоді забратися всередину?
  


  
    — Нагорі, у пілотній станції, є система ручного керування. — Докторка Коді повернулася до вукі: — І годі вже махати бластерами, гаразд? Не думаю, що вам варто боятися двійки підлітків-шахраїв.
  


  
    — Агов, це вони на нас махали! — запручався Ган, а Чубакка підтакнув, сварливо загарчавши, але обидва все ж таки опустили бластери.
  


  
    — Пілотна станція прямо над нами, — сказала докторка Коді. — Я підіймуся туди й погляну, чи можна відчинити капсулу.
  


  
    — Ми з Чуї підемо з тобою, — поглянемо на двигуни. — Ган глянув на Кейла та Тріґа: — А ви, малі, що — підете за компанію?
  


  
    — Ми залишимося тут, — відмовився Кейл, — ну там, постоїмо на варті.
  


  
    — Ну як хочете, — знизав плечима Ган.
  


  
    — Що..? — Тріґ невпевнено поглянув на старшого брата, але той потягнувся й лагідно, але міцно стиснув його руку.
  


  
    — Ось. — Докторка Коді передала Тріґу комлінк. — Я зв’яжуся з вами, коли відчиню капсулу, щоб ви оглянули її, перш ніж ми повернемося. Ми прийдемо якнайшвидше.
  


  
    — Залиште нам бластери, — сказав Кейл.
  


  
    — Ага, зараз, — пирхнув Ган.
  


  
    — Ну ж бо, — наполягала Загара, — один можете віддати.
  


  
    Ган очікувально поглянув на Чуї:
  


  
    — Що? Я йому свого не дам!
  


  
    Але вукі й далі дивився на нього.
  


  
    — Чудово, — пробурмотів Ган і кинув бластер назад Кейлу. — Тримай, пацан. Дивись, не повідстрелюй собі ноги.
  


  
    Кейл узяв зброю і кивнув. Ган, Чубакка й Загара почали йти.
  


  
    — Докторко Коді? — покликав Тріґ.
  


  
    Вона зупинилася й обернулася.
  


  
    — Хтось лишився, крім нас?
  


  
    — Навряд чи, — відповіла вона. Тріґ зрозумів із виразу її обличчя, що вона очікувала іншого запитання. І лише коли інші пішли, він зрозумів, що саме слід було спитати в неї.
  


  
    «Куди поділися всі трупи?»
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    Вони чекали вже п’ять хвилин, коли почулася перша сирена.
  


  
    Кейл саме пояснював Тріґу, чому він зголосився залишитись тут і чекати:
  


  
    — Коли докторка Коді підніметься на польотну палубу й відчинить капсулу, ми заліземо всередину та скажемо їй, мовляв, тут вимагають пускові коди — як ті, що були в Сарторіса. Вона перешле їх — і ми на волі.
  


  
    — Вона не дурна, — відказав Тріґ. — До того ж ми не можемо просто покинути її тут.
  


  
    — Імперці відправлять рятувальний корабель.
  


  
    — Звідки знаєш?
  


  
    — Вона високопоставлена, — пояснив Кейл, багатозначно змахнувши рукою. — У неї зв’язки там, знаєш.
  


  
    — Це ще не означає, що вони повернуться по неї.
  


  
    — А тобі це, схоже, просто-таки спокою не дає, правда?
  


  
    — Усе ж таки вона допомогла татові, — не вгавав Тріґ. — А це вже щось значить.
  


  
    — Послухай, — поглянув на нього Кейл із дратівливою посмішкою, — я знаю, що ти до неї небайдужий, але...
  


  
    — Що? — Тріґ відчув, як запалали його лице та кінчики вух. — Оце вигадав!
  


  
    Кейл знизав плечима, демонструючи цілковиту братську байдужість:
  


  
    — Ну як скажеш. Хоча це й так очевидно, навіть із того, як ти на неї витріщаєшся. Я не те щоб звинувачую тебе — на вигляд вона нічогенька. — Він спохмурнів: — Тільки не забувай, на кого вона працює.
  


  
    — Ти про що?
  


  
    Кейл почав щось казати, як тут у коридорі почувся різкий пронизливий вереск, що долинав із іншого боку зачинених дверей, — спрацювала якась система тривоги. Вони обидва підскочили, а Кейл крутнув бластерною гвинтівкою. «Якось різко в нього вийшло», — подумав Тріґ. Його брат досі не звик до поводження зі зброєю.
  


  
    — Що це було? — спитав він.
  


  
    — Чекай тут, — звелів Кейл. — За мить повернуся.
  


  
    Не встиг Тріґ заперечити, як Кейл вирушив коридором, тримаючи бластер на рівні грудей. Замкнені двері відчинилися перед ним із тихим гідравлічним «ох». Кейл пройшов крізь них, зупинився й озирнувся до Тріґа.
  


  
    — Лишайся на місці, — сказав він, і двері зачинилися за ним.
  


  
    За мить сирена замовкла. Здавалося, ніби в кінці коридору щось із криком прокинулося, зжерло Кейла та знову лягло спати. Тріґ здригнувся, уявивши це, і спробував викинути образ із уяви, але не зміг. Він стояв на місці, поки в його вухах дзвеніло, і роздумував, що йому робити, як узагалі скоротати час, поки інших не було.
  


  
    Тріґ спробував зайняти чимось свій неспокійний розум і повернувся до рятувальної капсули. Хоча червоний вогник досі горів, він усе одно спробував потягнути люк — просто на випадок, якщо докторка Коді вже відкрила його дистанційно. Той не відчинився. І чого ще він очікував? Він знову притиснув ніс до ілюмінатора, приставив руки до очей біноклем і примружився, намагаючись побачити, чи змінилося щось серед рядів мерехтливих лампочок на панелі керування, але не міг нічого розгледіти як слід.
  


  
    Раптом усередині капсули щось заворушилося.
  


  
    Тріґ відсмикнув голову й на хитких ногах подибав назад. Усе його тіло стало ватяним від шоку, нервові закінчення немовби перетворилися на тонкі гарячі мідні дроти, а серце калатало так, що він чув його у власному горлі. «Це було не насправді, — пролетіла думка в його розумі, — це все через вогні всередині мені здалося, що я його побачив, але...»
  


  
    Він затамував подих і прислухався.
  


  
    Зсередини капсули долинало слабке пошкрябування.
  


  
    Тріґ відступив іще далі, аж доки не відчув, як його плечі торкнулися стіни. Його очі метнулися до дверей, крізь які кілька хвилин тому пройшов Кейл, але він і досі не повернувся й від нього не було ані сліду. А шкрябання всередині капсули ставало тільки гучнішим. Щось переривчасто, але наполегливо шкребло пальцями (чи пазурами) по внутрішній частині люка. Тріґ вслухався й зрозумів, що шкрябання ставало дедалі частішим і голоснішим, завзятішим, немовби те, що було всередині, знало, що він був тут, і хотіло дістатися його.
  


  
    Тріґ стиснув комлінк так, що його руку пройняла судома. Він підняв його й натиснув на вимикач:
  


  
    — Докторко Коді?
  


  
    Повисла довга пауза. Тоді долинув її чіткий і гучний голос:
  


  
    — Тріґу, це ти?
  


  
    — Так.
  


  
    — Ми вже на містку, досі намагаємося відчинити капсулу. Лишилося вже недовго чекати.
  


  
    — Почекайте! — випалив Тріґ. — Заждіть. У капсулі вже щось є.
  


  
    — Тобто?
  


  
    — У ній щось є. Я чую, як воно шкрябає.
  


  
    — Зачекай, Тріґу.
  


  
    І знову запанувала тиша — така довга, що Тріґ подумав, ніби втратив сигнал. Урешті-решт голос докторки Коді знову озвався:
  


  
    — Тріґу? Ти тут?
  


  
    — Так, я на місці.
  


  
    — Я провела біосканування всієї баржі.
  


  
    — І?
  


  
    — Ми не виявили жодних форм життя в цій капсулі. Тріґ поглянув на люк. Шкрябання перейшло в навіжене дряпання, й окрім нього, тепер було чути дещо інше — мокрий, слинявий скрегіт зубами. Здавалося, немовби те, що було всередині, намагалося прогризтися назовні.
  


  
    «Якби ж то я спитав її про трупи, — подумав він знову, тепер уже дещо панічно. — О, якби ж то я тільки спитав». Слова невільно попливли з його вуст:
  


  
    — Там щось є.
  


  
    — Я не почула, Тріґу.
  


  
    — Я сказав...
  


  
    — Гаразд, — промовила докторка Коді, — я знайшла перемикач замка. Ось і все.
  


  
    — Ні, заждіть, стривайте..!
  


  
    Люк клацнув і прочинився.
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    Коли Кейл повернувся, Тріґа не було.
  


  
    Люк до рятувальної капсули був прочиненим. Кейл нахилився й заповз усередину. Вогники дисплеїв кидали мерехтливі зелені відблиски на його лице.
  


  
    — Тріґу?
  


  
    Брата не було й тут. Натомість тут стояв затхлий, огидний сморід, сильний настільки, що Кейл вирішив не затримуватися з оглядом капсули. Він нагадав йому лігво якогось хижака, повне обгризених кісток його здобичі. Мабуть, йому все ж таки доведеться змиритися з цим запахом, якщо ця капсула — єдина їхня можливість утекти звідси, та зараз він мусив знайти брата.
  


  
    Він вийшов назад і наштовхнувся ногою на якийсь маленький плаский предмет, який видав тихе електронне бурчання. Кейл опустив погляд — це був комлінк, який Загара дала Тріґу. Він нахмурився. Тріґ не кинув би щось настільки важливе — і тим паче не пішов би просто так блукати.
  


  
    Він підняв комлінк увімкнув його:
  


  
    — Докторко Коді? Це Кейл.
  


  
    — Чую тебе, Кейле, — відповіла вона.
  


  
    — Послухайте, з моїм братом щось сталося.
  


  
    — Повтори?
  


  
    — Увімкнулася сирена, і я пішов перевірити, тоді повернувся, а його нема. Люк капсули відчинений, але його ніде не видно.
  


  
    — Зачекай секунду, Кейле. Я дещо перевірю.
  


  
    Кейл став чекати й знову поглянув на внутрішній бік люка рятувальної капсули. Його вкривали десятки подряпин, деякі з яких були настільки глибокі, що проборознили навіть метал. Кейл потягнувся вниз, торкнувся люка й відчув, що той був мокрим. Він витягнув руку й побачив, що з його пальців стікає кров і щось ще липке та тепле. Здригнувшись від огиди, він витер їх об штани.
  


  
    — Кейле, сканер виявив форму життя. Вона приблизно за п’ятнадцять метрів далі коридором, праворуч від тебе. Ти бачиш її?
  


  
    Він обернувся, але позаду нічого не було — тільки звичні брудні стіни, темні лампи та низька, пожовкла й закопчена стеля, немовби просякнута сповненими розпачу та безнадії подихами тисяч в’язнів упродовж довгих років.
  


  
    — Ні, — відповів він, — там нічого нема.
  


  
    — Ти впевнений? Сигнал чіткий.
  


  
    — Ні, коридор порожній, я... стривайте.
  


  
    Він опустив комлінк, скинув бластер і підійшов до стіни. Придивившись, він побачив перед собою на рівні плечей панель у стіні й напис «ТЕХНІЧНА ШАХТА 223».
  


  
    Кейл приклав дуло бластерної гвинтівки до пружинної панелі й штовхнув її. Вона відчинилася, відкривши широке устя шахти. У ніс Кейла вдарила хвиля гидкого смороду, так, що його ледве не знудило, і він застогнав. Він прикрив ніс та рот вільною рукою та нахилився вперед, дивлячись у темряву, з якої долинав запах.
  


  
    — Тріґу?
  


  
    Його голос дзвінко прокотився вниз металевою порожнечею. Кейлу пригадалося те, що він побачив у дверях, коли пішов перевірити, чому спрацювала сирена. Виявилося, що це не було нічого такого, аніскілечки, — імовірно, десь просто стався збій. Однак йому в’їлося в пам’ять дещо інше: розмазаний кривавий відбиток руки на стіні, настільки свіжий, що з нього досі стікала кров. Коли він побачив його, то зрозумів, що не слід було лишати Тріґа самого навіть на кілька секунд. А коли він повернувся, то не знайшов його.
  


  
    Він вирішив спробувати ще раз і знову нахилився в шахту:
  


  
    — Тріґу?
  


  
    Його брат із криком вискочив із шахти, врізався обличчям у Кейла й швидко з силою звалив його на коліна. Мабуть, саме це врятувало його: якби він кинувся на нього бодай трохи повільніше, якби Кейл встиг підняти бластер, то, імовірно, застрелив би молодшого брата на чистому рефлексі. Зараз Тріґ сидів на ньому й, усе ще кричачи, махав кулаками, дряпав, штовхався та глибоко вдихав. Кейл помітив, що також його брат плакав, схлипуючи високим, здушеним і страшенно наляканим голосом, від чого здавався значно меншим, ніж був насправді.
  


  
    — Схаменися! — крикнув Кейл. Він охопив Тріґа й помітив, наскільки подертою була його форма: комірець порвався, відкривши слабкі голі груди, а один рукав був повністю роздертим, показуючи худорляву руку. Де-не-де дешева тканина була мокрою та слизькою, як люк усередині капсули.
  


  
    Кейл узявся за Тріґа, міцно обійняв його й притиснув до грудей, доки не відчув, як брат вибився з сил чи просто припинив борсатися від виснаження. Кейл продовжував тримати його, доки Тріґ повністю не затих і тільки час від часу слабко вдихав.
  


  
    — Усе гаразд, — сказав Кейл і відсунувся, як слід розгледівши братове обличчя. — Що сталося?
  


  
    Тріґ лише витріщався на нього налитими кров’ю очима. Він був таким блідим, що його шкіра стала ледве не прозорою. Лице хлопчика було цілком непорушне, лише злегка тремтіло підборіддя.
  


  
    — Хтось напав на тебе? — спитав Кейл. — Усередині капсули..?
  


  
    Він не закінчив запитання й зачекав, доки Тріґ заговорить, але той мовчав. Він усе ще дивився на Кейла, і той засумнівався, чи брат узагалі його бачить. Він знову огорнув Тріґа руками.
  


  
    — Послухай, — мовив Кейл, — усе буде гаразд. Я подбаю, щоб ми обидва були в безпеці, добре? Обіцяю.
  


  
    Але йому знову пригадався кривавий відбиток руки, і він усвідомив, що вперше у своєму житті дав братові обіцянку, якої не зможе дотримати.
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    — Цим двигунам повний скраг, — повідомив Ган Соло, вилазячи з-під відсунутої панелі посеред пілотної станції баржі. Він витер пил та реакторне мастило з рук. — Що б ті інженери не намагалися там нашаманити, воно в них не дуже вдалося. Ми нікуди не полетимо на цій бляшанці.
  


  
    — Я відчинила рятувальну капсулу, — сказала Загара. — Пускові коди...
  


  
    — Докторко Коді? — перебив її голос Тіси. — Біосканування виявило нові форми життя.
  


  
    — «Нові форми життя»? — Ган поглянув на Загару й нахмурився: — Ти ж казала, що всі померли.
  


  
    — Так і є. — Вона поглянула на електронні прилади: — Тісо, покажи всі наявні показники біоскану.
  


  
    — Так, докторко.
  


  
    Перед ними почало з’являтися скупчення мерехтливих тонесеньких прямих, які знову перетиналися й розтягувалися, утворюючи мініатюрну модель баржі.
  


  
    — Якого..? — ахнув Ган.
  


  
    Тривимірні багаторівневі схеми судна, які раніше були порожнім, майже ідеальним сплетінням точних цифрових прямих та фігур, тепер кишіли червоними, мов кров, мерехтливими цяточками. Усі вони рухалися разом, збивалися в групи та роїлись, як один, підіймаючись рівень за рівнем із нижчих в’язничних відсіків до адміністративної зони. Вони пересувалися з неприродною швидкістю, наче комахи, — принаймні так здавалося на голограмі.
  


  
    — Секундочку, — протягнув Ган. — Що це таке?
  


  
    — Форми життя, — похитала вона головою.
  


  
    — Ну дякую, докторко, — пирхнув він. — Конкретніше не скажете, чи ми маємо самі здогадатися?
  


  
    Загара вдивлялась у скупчення вогників, кожне з яких було немов окремий організм. Вони підіймалися сходовими прогонами, вентиляційними шахтами та технічними тунелями, рухаючись так швидко, що вона не йняла віри.
  


  
    — Це неможливо. Їх не було раніше. Тісо, чому ти не виявила їх раніше?
  


  
    — Раніше цих форм життя не було, докторко Коді.
  


  
    — Звідки вони взялися?
  


  
    На її очах у нижніх рівнях показалося ще більше червоних вогнів, з’явившись наче з повітря. Вона пригадала те, що казав їй Марник про молекулярний характер вірусу: він приховував свою вбивчу силу, доки не розмножувався до такої кількості, що заражений більше не міг чинити йому опір, — він назвав це відчуттям кворуму. Раптом їй здалося, ніби її затиснуло двома залізними лещатами, одне з яких здушило горло, а інше — груди, зупинивши дихання.
  


  
    — Скільки звідси виходів? — спитав Ган. Вона усвідомила, що він термосить її. — Агов, докторко, я з тобою розмовляю.
  


  
    — Тільки... — Вона показала на сходи за дверима, якими вони піднялися з адміністративного рівня. — ...тільки той, яким ми сюди прийшли.
  


  
    — А рятувальні капсули?
  


  
    — Лише та, яку ми покинули. — Загара витягнула руку й показала нижче, на ліве крило адміністративного рівня, яке вже повністю заполонили рої червоних вогників. Там вона востаннє бачила Кейла з Тріґом. Їй не хотілося думати про те, де вони були зараз.
  


  
    Схема баржі показала широкий сходовий прогін, що вів із адміністративного рівня до містка. І тепер ним ішли ці червоні вогні. «Вогні смерті», — сяйнула божевільна думка Загарі.
  


  
    — Чудово, — промимрив Ган, підіймаючи бластер та повертаючись до дверей. — Схоже, доведеться прострілювати собі шлях. Знову...
  


  
    Чубакка загарчав, хитнув масивною головою та скинув гвинтівку, висловлюючи глибокий сумнів у їхньому успіху.
  


  
    — Стривайте! — вигукнула Загара. Вона показала на вежу, яка здіймалася з верхівки голографічної моделі, а тоді обернулася й кивнула на інший бік містка: — На протилежному кінці польотної палуби, десь за двадцять метрів за нами — стикувальна шахта. Вона веде прямо нагору.
  


  
    Ган недовірливо витріщився на неї:
  


  
    — Чекай, тобто на зоряний руйнівник?
  


  
    — Це — наш єдиний шанс.
  


  
    — Серйозно? Ну, як кажуть у мене на батьківщині: з лігва нексу та їй у пащу.
  


  
    — Хай би чим були ці істоти, їх сотні. Гадаєш, ваших енергетичних пакетів надовго вистачить?
  


  
    Отоді вона й почула їхнє наближення.
  


  
    Долинув громовий, кошмарний вереск, сповнений люті та злості, перетворений на однотонну хвилю нелюдських криків, від якого кров у її жилах застигла. Вони підіймалися з адміністративного рівня, товплячись на сходах. Загара поглянула вперед — туди, де була стикувальна шахта. Вона обернулася до Гана та Чубакки, кричачи, що їм треба негайно вшиватися звідси, і побачила, як крізь напіввідчинені двері з адміністративного рівня проскочив Кейл Лонґо, тримаючи свого молодшого брата в руках.
  


  
    — Біжіть! — закричав Кейл. Сам він біг так швидко, так несамовито, що його ноги ледве торкалися підлоги. Його голова крутилася навсібіч одночасно, немовби закріплена на якомусь слабкому шарнірі, а очі були майже повністю круглі від страху. Тріґ борсався та штовхався в його руках. Загара подумала, що ще ніколи не бачила когось настільки нажаханого у своєму житті.
  


  
    — Де твій бластер, малий? — крикнув Ган.
  


  
    — Я кинув його, щоб нести брата...
  


  
    — То замкни двері! — задзвенів голос Гана, але Кейл уже мчав містком, геть од дверей. Ган кинувся вперед і схопився за двері, що розходилися в різні боки. — Ходім, Чуї, допоможеш!
  


  
    Вукі долучився до нього, і разом їм вдалося зачинити двері.
  


  
    — Сюди! — крикнула Загара й помчала ліворуч. Вона й Кейл погналися майже пліч-о-пліч містком до стикувальної шахти. Вона не бачила нічого перед собою серед консолей із приладами, лише відкритий шлюз.
  


  
    «Аби тільки вона була там, — подумала вона. — Будь ласка, аби тільки вона була там, де каже Тіса».
  


  
    Вона озирнулася й побачила, як Ган та Чубакка біжать позаду, намагаючись наздогнати їх. Загара пробігла крізь шлюз і побачила попереду відчинені двері турболіфта стикувальної шахти.
  


  
    «Ми встигнемо», — подумала вона.
  


  
    Тоді двері, які Ган та Чубакка щойно зачинили, з гуркотом розкрилися навстіж.
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    Кейл заскочив у стикувальну шахту, усе ще тримаючи Тріґа в руках. За ним забралася докторка Коді. Він озирнувся й побачив Гана та Чубакку, які все ще були на півдорозі до них. Вукі стріляв у те, що йшло за ними. Кейл не бачив, що то було, і не надто хотів. Однак він чув його, і цього вже було достатньо.
  


  
    — Покваптеся! — крикнула докторка Коді до Гана та Чуї. — Треба зачинити шахту!
  


  
    Кейл сидів, згорбившись, із молодшим братом у руках. Він бачив тільки, як лікарка потягнулася, щоб зачинити двері ліфта, а потім — як Соло та Чубакка пірнули всередину, поки останній усе ще відстрілювався. У вухах дзвеніло від бластерних черг.
  


  
    Раптом очі Тріґа розширились і він сів:
  


  
    — Тато?
  


  
    Кейл витріщився на нього:
  


  
    — Тріґу, що...
  


  
    — Це він! — Хлопець уже вивільнився з його рук і, пролізаючи боком між Ганом та Чубаккою, повз із турболіфта стикувальної шахти назад у пілотну станцію. — Там тато! — кричав він. — Я бачив його! Він...
  


  
    Кейл потягнувся за ним, якомога сильніше витягнув руку та схопив Тріґа за штанину, зачепившись за манжету, і той звалився на підлогу, тихо гупнувши. Він узявся другою рукою за пояс брата й потягнув його назад у стикувальну шахту.
  


  
    Тоді він підвів погляд.
  


  
    І побачив свого батька.
  


   


  
    Вон Лонго шкандибав їм назустріч незграбним швидким кроком. Здавалося, ніби його тіло зігнули на три частини, викрутивши й зламавши плечі та стегна. Навколо нього були в’язні та охоронці.
  


  
    Однак, із жахом помітив Кейл, тепер вони були не в’язнями та охоронцями — і їхній батько теж. Його стару жовту шкіру вкривали плями, що з’явилися за два тижні після його смерті, а череп гротескно розбухнув і з одного боку розсипався — так, що Кейл дуже чітко бачив, як звисала, клацаючи, ошкірена щелепа старого.
  


  
    Кейл не міг поворухнутися. Здавалося, він цілу вічність дивився, як його батько похитуючись шкутильгав до нього нерівною ходою, з якоюсь божевільною радістю від упізнання на лиці.
  


  
    Урешті-решт Кейл вийшов із заціпеніння й заволав. Він звівся на ноги та кинувся назад у шахту, помітивши, як Соло й вукі затягували Тріґа всередину. Але вони дивилися за нього, у коридор, із якого долинав галас. Немовби уві сні він бачив, як обличчя докторки Коді повністю побіліло від жаху. Кейл помітив, що вона витягнула руки й затулила очі Тріґу.
  


  
    Тоді він відчув, як щось схопило його за ногу.
  


  
    Він навіть не почув, як закричав.
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    Коли Кейл отямився, то лежав, розпластавшись на спині, а біля нього навколішки стояла докторка Коді. Він не міг до ладу побачити, що відбувалося навколо нього. Загара спокійно та вміло працювала, обмотуючи просякнутою кров’ю смугою тканини нижню частину його ноги раз, потім удруге, а тоді міцно й надійно перев’язала пов’язку. Кейл прошипів крізь зуби, удихнувши дивне, холодне повітря, на смак схоже на металеві ошурки, і відчув, як стиснулися його нутрощі.
  


  
    «Де ми?»
  


  
    — Усе гаразд, — немов звіддалеки казав голос Загари. — Ми втекли. Ми в посадковому відсіку руйнівника.
  


  
    Кейл перекотився й роззирнувся. У його литці так пекло від болю, що на якусь мить він не наважувався заговорити. Він зробив слабкий, тремтливий вдих і притримав його, доки не відчув, що нудота відійшла. Кейл знову поглянув на докторку Коді. Його поле зору розширилося: тепер він побачив Гана та Чуї, які стояли біля замкненого люка до стикувальної шахти.
  


  
    — Де мій брат? — хрипко спитав Кейл.
  


  
    — Він тут, — відповіла докторка Коді. — Він у порядку. Тільки намагайся не рухатися.
  


  
    Кейл повернув шию і побачив Тріґа. Той сидів на підлозі, спираючись спиною об стінку шахти, згорнувшись та опустивши підборіддя на коліна, і качався туди-сюди, вдивляючись у порожнечу. На вигляд він був зовсім не в порядку. Кейл згадав, як Тріґ ошелешено кричав: «Там тато!» — дивлячись на ту істоту, що з голодною нетерплячістю йшла до них, і подумав, що його менший брат уже ніколи не буде в порядку.
  


  
    «Скажеш», — подумав він і пригадав давнє повір’я, яке почув коли був дуже малим. «Скажеш щось тричі — і воно здійсниться».
  


  
    — Воно вкусило мене, — проказав Кейл, — правда?
  


  
    Загара стягнула пов’язку:
  


  
    — Так не надто туго? Треба зупинити кровотечу.
  


  
    — Воно вкусило мене.
  


  
    — Вони повзуть шахтою, — занепокоєно пробурмотів Ган Соло. Він одступив і повернувся до докторки Коді та Кейла: — Коли ми зможемо вирушати?
  


  
    Кейл чув їх — чув їхнє шкряботіння, яке долинало зі стикувальної шахти. З-за стін було чути, як вони гупали та дряпали. Гризли зубами. Він усвідомив, що ті істоти з баржі забралися за ними вежею і зараз дерли свої крихкі нігті та зуби всередині цього металевого циліндра, намагаючись вибратися з нього. Він згадав те, що побачив, коли озирнувся в пілотній станції баржі. Це було неможливо, але це була правда. Їхній ненаситний та лютий вереск, разом із колючим болем у нозі свідчили про те, що це була правда.
  


  
    Мерці на в’язничній баржі ожили, і серед них був його батько.
  


  
    І його батько вкусив його.
  


  
    Кейл відчув, як його рот налився мідяною слиною, і нахилився, розтуливши губи, щоб виблювати, але не зміг. Його шлунок усе одно продовжував намагатися схилити його до нудоти, усе ще не ставив хрест на цій ідеї, як сказав би його любий тато. «Мертвий тато», — бовкнув розум Кейла. Його м’язи продовжували мимовільно скорочуватися, від чого живіт і досі стискався та розтискався в судомах.
  


  
    — Слухай, малий, — почув він голос Соло, нетерплячість у якому пронизала темну хмару жаху, що огорнула його думки. — Нам треба йти.
  


  
    — Куди пропонуєш іти? — спитала докторка Коді.
  


  
    — Якщо нам вдасться знайти шлях до командного містка руйнівника, то, можливо, ми зможемо зрушити цю звірину.
  


  
    Чуї з сумнівом загарчав.
  


  
    — Це ж корабель, правда? — спитав Ган. — Ми літали на одному, значить, полетимо й на цьому. Треба просто пройти... — Він багатозначно змахнув рукою. — ...усе це.
  


  
    Кейл протер очі й тільки тепер як слід побачив, куди показував Ган. Головний посадковий відсік та ангар навколо них був наче нескінченна дюрасталева пустеля, яка простягалася так широко, що її край губився десь удалині. Навіть сама думка про те, щоби пройти його, здавалася йому нездійсненною. А втім...
  


  
    — Допоможіть мені підвестися, — прокректав він.
  


  
    Докторка Коді потягнулася вниз. Він узяв її руки й піднявся, випроставши спину. Спочатку він подумав, що все вдасться, що він зможе спиратися й на другу ногу.
  


  
    — Спокійно, — казала Загара, — нам нема куди квапитися...
  


  
    Кейла охопив біль, і він упав на підлогу із зойком, який прозвучав усього лише як ледве чутний стогін. Він опустив погляд: із рани на його нозі нестримно текла кров, просочуючи пов’язку — так, що вона стала темно-червоною. Він помітив, що Тріґ дивиться на нього, але не знав, чи тривожиться брат власне через нього, чи через те, що побачив унизу. Яке це вже мало значення? Усе тепер злилося в одне — у кров, яка текла зараз із його ноги.
  


  
    — Ти не зможеш так іти, — похитала головою докторка Коді.
  


  
    — Дайте мені ще мить.
  


  
    — Ти спливеш кров’ю ще до того, як ми перейдемо посадковий відсік.
  


  
    — Я впораюсь.
  


  
    Вона зиркнула на нього, тоді нахилилась і прошепотіла:
  


  
    — Послухай мене. Я хочу, щоб ти усвідомив це. Якщо ми спробуємо повести тебе зараз, ти загинеш. — Не повертаючи голови, вона показала на зіщуленого Тріґа: — І він бачитиме все це. Ти цього хочеш?
  


  
    Кейл похитав головою.
  


  
    — Я залишусь тут, із тобою, — мовила вона, так голосно, щоб почули всі. — Гане, ви з Чуї можете взяти Тріґа й піти на командний місток.
  


  
    Почувши своє ім’я, хлопець здригнувся від раптовості, сів прямо й захитав головою:
  


  
    — Ні. — Він поглянув на свого брата: — Я хочу лишитися з Кейлом.
  


  
    — Ходи сюди, — покликав Кейл.
  


  
    Хлопець устав і підійшов до нього.
  


  
    — Я казав тобі, що подбаю, щоб ти був у безпеці, — пояснив Кейл, — і я дотримаю свого слова. Але для цього треба, щоб ти зараз пішов із іншими.
  


  
    Тріґ знову замотав головою, і в його очах виступили сльози.
  


  
    — Мені страшно, — швидко прошепотів він. — Лице тата...
  


  
    — Послухай мене, — наполягав Кейл. — Це був не тато.
  


  
    Тріґ витріщився на нього.
  


  
    — Це було щось інше. Ми знаємо, яким був тато. Ми пам’ятаємо його, і це був не він. — Він зупинився та почекав. — Так?
  


  
    — Але...
  


  
    — Це був не він, чи не так?
  


  
    Тріґ похитав головою.
  


  
    — Тобі слід іти. Я потім наздожену вас.
  


  
    — А що буде з тобою? — спитав Тріґ.
  


  
    — Ми з докторкою Коді наздоженемо вас, щойно зможемо.
  


  
    — Обіцяєш?
  


  
    — Обіцяю, — запевнив Кейл.
  


  
    Він був радий, що докторка Коді поклала руки на плече Тріґа й обернула його до Соло та вукі. Він не міг дивитися на вбитий горем, наляканий погляд свого брата, але змусив себе витримати його ще секунду.
  


  
    — Тріґу?
  


  
    До нього повернулися блискучі очі хлопця.
  


  
    — Я люблю тебе, — сказав Кейл.
  


  
    — Тоді не змушуй мене йти.
  


  
    — Докторко, тобі дати бластер? — спитав Соло.
  


  
    Загара здивовано поглянула на нього:
  


  
    — Ти справді готовий дати мені останній бластер?
  


  
    — Ну, знаєш, — пробурмотів Ган, відвівши погляд, — якщо ці тварюки поповзуть із шахти...
  


  
    — Усе буде гаразд.
  


  
    — Ти впевнена?
  


  
    Вона кивнула:
  


  
    — Ми будемо тут недовго. — Загара поглянула на Тріґа: — Невдовзі побачимося, добре?
  


  
    Кейл спостерігав за поглядом свого брата, але той не сказав ані слова, навіть не кивнув, і Ган Соло та Чубакка повели його.
  


   28 / НЕЗАБУТНЄ 
 

  
    
  



   


  
    Вони мовчки рушили ангаром.
  


  
    Ган ішов першим, тримаючи на боку їхній єдиний бластер. Він та Чубакка, схоже, знали, куди йти, а Тріґ просто слідував за ними, мляво плентаючись за пів кроку позаду. Час від часу вукі скидав голову, пирхав чи бурчав, немовби нюхав повітря й казав, що йому не подобалося, як воно пахло, а Ган бурмотів: «Угу, і мені теж», — але все одно вони йшли далі.
  


  
    Тиша висіла над ними, наче чорна хмара. Чути було тільки відлуння їхніх кроків по безкраїй сталевій підлозі та скрегіт зоряного руйнівника серед темного вакууму космосу — і нічого більше. Тиша тільки підкреслювала велетенські розміри корабля та безмежність порожнечі навколо нього.
  


  
    Тріґ ненавидів її.
  


  
    За такої тиші в його голові починали крутитися різні думки. Ні, крутитися — це ще м’яко сказано. Думки божевільно мчали, з вереском скакали його головою, наче якийсь психопат, що вбив усю його родину, різко зупиняючись, щоб надовго замислитись над чимось страшним.
  


  
    «Чому я так думаю?»
  


  
    Але він добре знав чому.
  


  
    Він згадав про ту істоту, що кинулася на нього з рятувальної капсули, про яку він не зміг сказати нікому, навіть своєму братові. Ця істота колись була людиною-в’язнем — на ній була тюремна форма, — однак тепер перетворилася на щось зовсім інше. Її набрякле мертве лице та закочені чорні очі все ще були віддалено людськими, але в гарчанні, з яким вона вискочила з капсули, точно не було ані сліду від людськості. Вона цілилася в горло Тріґа, і він урятувався лише завдяки своїм рефлексам.
  


  
    Він крутнувся й наосліп побіг коридором, стрибнув у технічну шахту та схопився за стіну в ній, поки та істота з вереском стрибнула за ним і каменем упала вниз. Тоді, тримаючись усередині шахти, так, що його пальці починали німіти, Тріґ почув, як вона з хрускотом упала на дно, переривчасто та слабко дихаючи, і, все ще голодна, намагалася видертися й дістатися його.
  


  
    Хоч який би цей в’язень був страшний, він вирішив, що краще знову й знову думати про нього, ніж про іншу істоту.
  


  
    Про ту, яка похитуючись ішла пілотною станцією до стикувальної шахти.
  


  
    Про ту, у якої було обличчя його батька.
  


  
    Обличчя його батька, теж розбухле й осіле, що звисало з черепа істоти, наче криво надягнена, розтягнута на очах маска. Воно не йшло з думок Тріґу. Він знову й знову згадував, як істота шкірилася до нього, наче від упізнання. І всі інші — в’язні та охоронці — теж.
  


  
    «Це був не тато, — подумав він. — Кейл сказав, що це був не він, і ти сам це бачив. Тато помер, ти попрощався з ним, а те, що було внизу, — не тато».
  


  
    І він майже вірив у це.
  


  
    Майже.
  


  
    Бо очі...
  


  
    Очі завжди були найяскравішою рисою його батька — їхні пожовклі блакитні райдужки, поцятковані золотом, темні допитливі зіниці, меткі та ясні, якими він постійно водив за тобою, від чого здавалося, ніби ти з ним сам на сам. Тріґ завжди полюбляв розмовляти зі своїм татом, і той міг розсмішити його, просто подивившись на нього.
  


  
    У тієї істоти були очі його батька.
  


  
    Тріґу здалося, що він почув, як щось скрадалося головним ангаром руйнівника, і він швидко крутнувся та озирнувся. Він відчував, як поколювала кров у його пальцях. Позаду не було нічого — лише довжелезна рівна дюрасталева підлога, якою вони йшли, а десь на протилежному боці ангара були крихітні, майже невидимі фігурки його брата та докторки Коді, які злилися в одну цятку.
  


  
    «Я божеволію», — подумав він. Це не жахнуло його — насправді ця думка певною мірою принесла йому полегшення. Останні кілька днів розхитували йому нерви, а те, що він нещодавно побачив, тільки все погіршило. Звичайно ж, що він божеволіє, чому б ні? Що ще робити, коли мерці оживають і намагаються роздерти тобі горло?
  


  
    І коли серед цих мерців — твій батько?
  


  
    «Але ж Кейл казав...»
  


  
    — Кейл помиляється, — сказав він, — просто помиляється.
  


  
    Він кивнув сам собі — коли божеволієш, то можна казати правду. Не треба більше вдавати, що все гаразд, і це тільки на краще.
  


  
    Тріґ знову почув, як позаду щось непомітно скрадалося, і знову обернувся, але там нікого не було. Тепер він навіть не бачив свого брата та докторку Коді на іншому кінці ангара — їхні силуети сховали відстань і напівтемрява. А може, істота, що йшла за ними, уже зжерла їх, і вони тепер теж були мертвими — отже, він незабаром знову їх побачить, правда?
  


  
    Урешті-решт хвороба воскресить їх. Урешті-решт, можливо, що хвороба воскресить усіх.
  


  
    Тріґу здалося, що він занурюється в теплу ванну. Його слух почав притуплятись, а зір — розмиватися, зливаючись із непроглядними тінями відсіку. Не дивно, що Імперія покинула цей зоряний руйнівник тут, десь у віддаленому закутку галактики. Ця хвороба була страшніша за все, про що він коли-небудь чув. У порівнянні з нею Дарт Вейдер та його незліченні війська були майже безневинними. Від думки про це йому захотілося одночасно виблювати й зайтися сміхом, бо що ще робити таким божевільним, як ти, коли їхні батьки оживають і нападають на них?
  


  
    «Малий?»
  


  
    «Слухай, малий...»
  


  
    Він усвідомив, що зупинився. Ган Соло стояв перед ним і дивився на нього, наче крізь густу, непроглядну хмару диму. Тріґ бачив, що він нахмурився й ворушив устами, питаючи:
  


  
    «...ти...»
  


  
    Але Тріґ, хоч убий, не міг збагнути, що казав Ган. Він немовби розмовляв із ним чужою мовою. Тепер чолов’яга затермосив його за плечі, і м’яка сірка, що закупорювала його вуха, почала танути, й до нього повернувся слух.
  


  
    — ...в порядку? — питав Ган.
  


  
    Коли Тріґ почув його голос, йому здалося, ніби застигле повітря навколо нього захвилювалося, посвіжішало, наче він вийшов із якогось невидимого кокона й увібрав свій перший, вільний подих. У носі закололо, а в горлі заболіло, наче він спробував проковтнути щось велике. Він зрозумів, що зараз знову заплаче, хоча вже виплакав усі сльози.
  


  
    Ган стояв і зніяковіло дивився на нього.
  


  
    — Мій тато... — тільки й зміг вимовити Тріґ.
  


  
    Ган відкрив рота та спробував щось сказати, але змовчав. Чубакка ліворуч від нього нахилився вперед та обійняв Тріґа. Йому здалося, ніби його загорнули в теплу, злегка вицвілу на запах ковдру. Тріґ відчував серцебиття вукі й лагідне, заспокійливе бурчання з його велетенських грудей. Він повільно вивільнився з його рук і відійшов.
  


  
    — Що ж, — промовив Ган і прокашлявся. — Ти в порядку?
  


  
    Тріґ кивнув. Це була брехня — він був анітрохи не в порядку, — але йому стало трошечки краще.
  


  
    Він роззирнувся. Вони стояли серед менших кораблів, які він першими побачив із того боку ангара: старі проіржавілі судна, випущені рятувальні капсули, захоплені повстанські зорельоти та шатли, малий корелліанський вантажний корабель. Цей немалий набір космосуден лежав купами довкола них.
  


  
    Вукі запитально гавкнув.
  


  
    — Не, — відповів Ган, — я дуже сумніваюсь у цьому. — Він показав: — Ми можемо піднятися до головного залу.
  


  
    — Угу, — кинув Тріґ, бо знав, що від нього очікували якусь відповідь.
  


  
    — До командного містка доведеться довгенько йти. Ці штуки — кілометр завдовжки. Але ми полетимо на будь-чому, у чого є двигун.
  


  
    Тріґ кивнув. Вони вирушили далі.
  


  
    Позаду, далеко за собою, він почув дещо інше.
  


  
    Крик.
  


   29 / СИНУС 
 

  
    
  



   


  
    Загара крутнулася вбік і озирнулася на стикувальну шахту. Зсередини неї долинав нелюдський, пронизливий, різкий та сповнений люті крик, який видавала, мабуть, десь сотня голосів, що разом верещали: «ІІІІІІІІІІ». Крик коливався, утворюючи звукову хвилю, яку внутрішньому математику Загари кортіло зарисувати: він підіймався, тиснучи на її барабанні перетинки, опускався до тиші, а тоді повертався до попередньої частоти.
  


  
    Кейл застогнав, бурмочучи. Вона нахилилась й прислухалась.
  


  
    — ...ріжте її...
  


  
    Загара витріщилася на нього, приголомшена тим, що розчула. І навіть якщо вона неправильно його зрозуміла, він тепер повністю отямився, дивився на неї і показував на свою ногу.
  


  
    — Докторко, прошу. Ви мусите.
  


  
    Пролунав ще один крик — «іііІІІІіііі», — і вона почекала, доки він скінчиться.
  


  
    — Що?
  


  
    «іііІІІІііі...»
  


  
    — Відріжте її.
  


  
    «іііІІІІііі...»
  


  
    — Це непотрібно, — відказала вона. — Не зараз.
  


  
    «іііІІІІііі...»
  


  
    — Я відчуваю, як воно повзе мною. Ви мусите. — Його очі були світлі, сповнені страху та ясності. — Будь ласка, мені байдуже, як воно болітиме, просто зробіть це, відріжте її.
  


  
    «іііІІІІііі...»
  


  
    — Я не можу.
  


  
    — Тоді вбийте мене.
  


  
    Знову почулися верески — ще голосніші, ніж раніше. Вони продовжували лунати протягом усієї розмови, навалюючись хвилями та стихаючи, і Загара перейшла на крик, щоб її було чути:
  


  
    — Твій брат пішов із Ганом та Чубаккою. Вони вже шукають засоби зв’язку та медичні препарати. Ти протримаєшся, повір мені. Сильно болить?
  


  
    — Воно не болить.
  


  
    — Що?
  


  
    — Болю немає, узагалі. Я просто відчуваю його, там, де мене вкусив мій... де воно мене вкусило. — Його очі тепер були широчезні й поблискували, наче потрощене скло, а ніс сопів — його долала паніка. — Хоча б розмотайте її, щоб я міг подивитися на неї. Я покажу вам.
  


  
    — Бинти притискають...
  


  
    — Воно повзе мною!
  


  
    — Кейле, ні!
  


  
    Він сів, схопив закривавлену пов’язку на литці й почав розривати її шарами. Загара спробувала зупинити його, але він не озираючись відіпхнув її, поглинений здиранням смуг тканини, які вона відірвала від власного жакета. Промоклі стрічки звалилися в червону купу.
  


  
    — Бачите? — Нажахане лице Кейла сяяло тріумфом. — Я казав вам.
  


  
    Загара подивилася. У нижній частині його ноги бракувало шматку плоті завбільшки з кулак, а крізь сплетіння порваних м’язів та органів просвічувала оголена великогомілкова кістка. Зморщена плоть навколо рани набула синювато-сірого кольору гнилі. Нажаханими очима вона дивилась, як ця сіризна поповзла його ногою, пройшла коліно й досягла стегна, від чого те видимо та жваво запульсувало, немовби було з желатину. Здавалося, ніби хтось сунув руку вгору під його шкірою, жадібно тягнучись до тулуба.
  


  
    — Заберіть його! — заверещав Кейл високим та пронизливим голосом, зливаючись із криками зсередини шахти, і почав бити самого себе. — Виріжте його, заберіть його, витягніть це з мене!
  


  
    Загарі здалося, що все навколо неї застигло. Вона пригадала те, що колись сказав один із її вчителів у класі на Риналлі: «Настане день, коли ви зіткнетеся з ситуацією, до якої зовсім не будете готові, — ані фізично, ані емоційно. Того дня ви або запанікуєте, або згадаєте свою підготовку й покажете, який ви насправді лікар».
  


  
    Вона розірвала кишеню своїх штанів, витягнула аптечку та розкрила її. Усередині були найпростіші інструменти її ремесла: скальпелі, марля та пластирі. Кейл лежав перед нею і досі волав. Сіра набряклість, яку вона бачила раніше, уже переповзла його пояс і пульсувала всередині живота, утворюючи на ньому брижі, роблячи рожеву шкіру темно-сірою та вкриваючи її плямами. Від цього виду їй стало зле. Кейл неначе гнив ізсередини.
  


  
    «Він помирає. Чи ще гірше. Зроби щось».
  


  
    Загара взяла скальпель із аптечки та занурила його гостре лезо в оголену плоть Кейла, просто під пупом. На мить його сповнені страху крики перейшли в болісні стогони й він спантеличено витріщився на неї. Вона тим часом розширила надріз, встромила пальці в слизький шар жиру й почала намацувати звужений м’яз живота за ним. На її лобі та верхній губі виступив холодний піт. Вона проігнорувала його, викинула з голови все й зосередилася на тому, що було перед нею.
  


  
    Нитки м’язів виковзали з пальців Загари, наче тугі, вологі линви. Вона уявляла їхнє сплетіння, відчуваючи неприродне тепло під ними й вороже тіло, що прокладало собі шлях угору, гидко звиваючись. Її пальці відчули слабкий порух, і вона схопила та стиснула його. Зненацька почулося різке чвакання, і з-під м’язового шару щось скочило на неї — густий слизький пухирець сріблястої рідини, який обволік її руки аж до зап’ястків.
  


  
    Оглушливі крики з шахти стали ще голоснішими.
  


  
    Загара висмикнула свої руки й поглянула на них. На її очах грудкуватий слиз спочатку неначе згорнувся, хитнувся, а потім поповз її шкірою, наче живі рукавиці, шукаючи якогось отвору чи рани, щоб забратися в неї. З кожною секундою на свіжому повітрі ця маса дедалі сильніше смерділа. Загара витерла її об штани, відігнавши нудоту, що підкотила до горла, і сказала собі, що якщо не візьме себе в руки зараз, то не візьме вже ніколи.
  


  
    Кейл лежав на підлозі під нею. Його обличчя стало блідим, немов попіл, і він ошелешено глядів на неї. Вона все ще сподівалася, що він утратить свідомість, але поки що він і досі був при тямі, хоча й перестав кричати.
  


  
    — Треба буде знову проникнути, — пояснила Загара. — Пересвідчуся, що витягнула все.
  


  
    Кейл не встиг і слова сказати, як вона знову засунула руку в розріз, проковзнула всередину й почала намацувати, чекаючи, коли її пальці натраплять на ту вертку грудку слизу, але не знайшла нічого. Вона опустила погляд і побачила, що сіро-чорна гниль усе ще була на місці, над його талією, але вона не підіймалася вгору.
  


  
    — Здається, я з нею покінчила.
  


  
    Загара глибоко вдихнула й подивилася на Кейла. Той нарешті зомлів, прикрив очі й перекотився на бік. Вона підняла сорочку, яку здерла з нього, згорнула її та приклала до рани, щоб зупинити спричинену кровотечу. Загара сиділа, притискала кров, вдихала й видихала, сподіваючись, що її серцебиття сповільниться до бодай віддалено нормального ритму. Вона не була впевнена, чи своїми діями допомогла, чи зашкодила, але зараз Кейл був живий і дихав, а якби вона нічого не вдіяла, все могло бути інакше.
  


  
    Лише пізніше, коли Загара нарешті заспокоїлася, то помітила, що в стикувальній шахті біля них запанувала цілковита тиша.
  


  
    Крики в ній припинилися.
  


  
    А тоді — ген далеко — вона почула дещо інше — приглушений рев.
  


  
    Щось із іншого кінця зоряного руйнівника горлало у відповідь.
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    Чубакка хвилювався за хлопчика. Тріґ не казав ані слова. Ган теж мовчав, але Чуї звик до цього та вважав нормальним — залежно від обставин. А от хлопчик... це було дещо інше. Дітям треба виговорюватися. За той короткий час, що вукі знав його, хлопець був у ситуаціях, у яких дітям його віку не слід опинятись, і якщо він буде замкнений у собі, то це вилізе боком їм усім.
  


  
    Усе почалося тоді, коли вони почули з іншого кінця ангара крики Кейла. Тріґ хотів повернутися, і Гану довелося силою зупинити його й не дати йому втекти.
  


  
    — З ним усе буде гаразд! — повторював йому тоді Ган.
  


  
    Чуї розумів, що це неправда, але знав, чого він прагнув — відвести хлопчика якнайдалі від шахти, перш ніж ті істоти проб’ються назовні. Та Тріґ усе одно опирався Гану, борсався, бився й штовхався, аж доки Чуї не довелося втрутитись, схопити хлопця й відтягнути його — цього разу навіть близько не в обіймах. Хлопець виявився сильнішим, ніж здавався на вигляд. Урешті-решт Чуї проніс Тріґа наступні двадцять хвилин, доки той не пробурмотів тихо:
  


  
    — Можеш мене відпустити.
  


  
    Відтоді він і мовчав.
  


  
    Хоча Чуї розумів їхню мету — віддалитися якнайдалі від шахти, — йому не хотілося потикатися далі в руйнівник. Довжелезні коридори, постійні відкриті простори, повороти, за якими були тільки якісь дроїди, уся ця порожнеча, яка здавалася не зовсім порожньою... Хто збудував це все й покинув тут? Чи померли вони всі, і якщо так — що сталося з їхніми тілами?
  


  
    Деяке обладнання все ще було справне. Час від часу вони проходили повз цілі блоки навігаційних та атмосферних систем, за якими нікого не було і які без упину блимали самі собою.
  


  
    У кінці залу вони натрапили на шолом штурмовика, що лежав на боку, наче череп. Над ним із ланцюга звисав іще один, зі вкритим засохлими плямами крові заборолом. Ган перекотив ногою перший шолом, і Чуї відчув солодкий запах гнилі з нього. Нижню частину з пласталі, яка прикривала рот, було обережно відірвано, оголюючи нижню щелепу того, хто носив шолом. Він був схожий на артефакт якоїсь стародавньої цивілізації, культу канібалів. Навіщо комусь було таке робити?
  


  
    Здавалося, що вони йдуть уже довгий час, але не подолали й дрібку відстані до командного містка. А що буде, коли вони дістануться його? Попри вихваляння свого товариша, Чуї сумнівався, чи справді їм удасться полетіти на зоряному руйнівнику.
  


  
    Вони знайшли другий бластер — поки що це була єдина цінна знахідка. Чуї був радий дістати власну зброю, хоча б тому, що з нею зможе захистити хлопця.
  


  
    — Що це? — озвався Ган спереду. — Допоможеш із цим, Чуї?
  


  
    Чубакка озирнувся, щоб переконатись, що хлопчик слідував за ними, — той таки йшов, не підіймаючи погляду. Тоді він підійшов до Гана, який показував на звалище ящиків, що затуляли прохід. Здавалося, ніби хтось швидко, поспіхом зіпхнув їх сюди. Чуї роздивився напис на боку однієї з коробок:
  


   


  
    ІМПЕРСЬКИЙ ВІДДІЛ БІОЛОГІЧНОЇ ЗБРОЇ
  


   


  
    Коли він підвів погляд, Ган уже відтягував коробки вбік, намагаючись розчистити шлях. Великий ящик на верхівці впав, і Чуї побачив, як із нього викотилася червона сталева каністра. Вона гупнулася об стіну, дзвякнувши порожнечею, відскочила та зупинилася біля чобота Гана.
  


  
    — Що це вони тут витворяли? — пробурмотів Соло.
  


  
    Він питав радше самого себе, а не Чуї, але вукі все одно висловив йому свою думку: усе це зовсім не заспокоювало його.
  


  
    — У цього розбився запобіжник, — зауважив Ган, оглядаючи балон. — Позначок ніде нема, його просто пофарбували червоним і все. Бачиш іще балони?
  


  
    — Ось тут, — гукнув Тріґ. Поки Ган говорив, він видерся на наступну купу з щонайменше двадцятьох чи тридцятьох ящиків, які лежали один на одному по двоє чи по троє. Моторний був хлопчик — Чубацці знадобилося десь удвічі більше часу, щоб видряпатися на стос біля нього, після чого він зняв кришку й зазирнув.
  


  
    Ящики були заповнені десятками циліндрів, охайно складених рядами. У них також були поодинокі червоні балони, а всі інші, запаковані з військовою точністю, було пофарбовано глибоким чорним кольором. Чубакка взяв один із них і почув, як щось хлюпає всередині.
  


  
    Він підняв його — так, щоб Ган зміг побачити, — і сказав шириївуком: «Цей повний».
  


  
    — Мабуть, там інший вміст, — припустив Ган. — Інша займистість абощо... хто його зна?
  


  
    Дно балона вислизнуло з рук Чубакки й із торохтінням ударилося об ті, що були в ящику.
  


  
    — Агов, обережніше з ним, гаразд?
  


  
    Чубакка поклав чорну посудину на місце й помітив, що датчик на ньому вже показував максимальний тиск. Він задумався, скільки мине часу, перш ніж ці балони теж почнуть протікати, як і червоні, і що станеться, коли їхній вміст опиниться в повітрі руйнівника.
  


  
    Він не сказав Гану, що саме він відчув у балоні, від чого ледве не упустив його. Щось без упину хлюпало всередині нього, переливаючись туди-сюди. Здавалося, що воно рухалося саме собою. Що воно плескалося всередині балона й кидалося на його внутрішні стіни, намагаючись вибратися назовні. Що воно було живе.
  


  
    — Кому взагалі спало на думку забратися сюди на борт? — роздратовано спитав Ган, не чекаючи відповіді. Він уже видряпався на імпровізовану барикаду з ящиків і спускався за Чубаккою та Тріґом із іншого її боку.
  


  
    У вукі був найкращий слух з усіх трьох, і він міг заприсягтися, що коли йшов, то почув, як щось зашипіло.
  


  
    Ган застиг.
  


  
    — Що це?
  


  
    Чуї зупинився, скинув голову й поглянув угору з усе сильнішим почуттям тривоги. Він розчув якийсь звук, що долинав згори, — крик, який ставав дедалі гучнішим. Йому вторив гуркіт — здавалося, ніби якась велетенська багатонога істота важко тягнеться по стелі з дюрасталевих панелей просто над ними.
  


  
    Ган показав туди, куди вони йшли:
  


  
    — Це звідти.
  


  
    Чубакка помітив, що в хлопця відвисла щелепа від жаху. Вогні ламп затремтіли, і вукі вже чув, як рипів та ламався метал під вагою того, що йшло сюди.
  


  
    — Відійди, пацан, — пробурмотів Ган, відіпхнувши Тріґа вбік і націливши бластер угору. — Схоже, зараз...
  


  
    Стеля прогнулася, викривилася й розверзнулася. Чубакка побачив в отворі одноманітну масу темнооких облич, які вже намагалися пропхатися ногами та руками. Одні були одягнені в імперські форми, а інші — в броню штурмовиків: у когось був наколінник, в іншого — наплічний щиток, на деяких висіли поламані шоломи. Лише тепер він усвідомив, як багато їх там було, — можливо, тисячі, а може, і більше. Це було справжнє військо мерців. Вони тягнулися до нього.
  


  
    Тягнулися до хлопчика.
  


  
    Чуї не був упевнений, хто вистрілив першим — він чи Ган, а може, це вони обидва водночас відкрили вогонь по цьому звивистому навалу тіл. Так чи інакше, це не мало значення — якийсь важливий елемент будови всередині стелі різко тріснув.
  


  
    Здавалося, ніби між світом живих та мертвих розчахнулися ворота. Тіла посипалися перед ними лавиною смердючих жовтих зубів, поламаної броні, витягнутих рук та розтулених у крику ротів. Одні приземлялися на ноги, інші ж падали на всі чотири й так і стояли, наче тварини, шкірячись до них та оголюючи свої зуби. Їхні очі були туманними, позбавленими життя й жахливо поблискували від голоду.
  


  
    — Ставай за мною! — крикнув Ган.
  


  
    Тріґ не поворухнувся. «Він заціпенів», — зрозумів Чубакка й схопив хлопця за руку та ривком сховав його собі за спину, а тоді повернувся й відкрив вогонь разом із Ганом.
  


  
    Мерці відсахнулися — так, наче не очікували, що в них будуть стріляти з бластерів. Чуї вів шквальний вогонь упритул, і на його очах шоломи штурмовиків лускали та розбивалися, оголюючи набряклі, майже повністю розкладені обличчя, на яких читалася тільки обурена лють. Ган поруч із ним щось кричав, але Чубакка не чув його: усе заглушали бластери. Коридор перед ними почав огортати дим. Десь здалека, немовби з іншого кінця космосу він відчував, як Тріґ міцно схопився за нього, утопивши пальці в його руку й відчайдушно тримаючись.
  


  
    Усе більше істот звалювалися перед ними згори, чи то падаючи, чи то стрибаючи, навалюючись купами на тих, хто вже спустився. Чуї зрозумів, що хай скільки б вони відстрілювалися від трупів, прибуватимуть усе нові. Він голосно прогарчав.
  


  
    — Знаю, знаю! — Ган схопився пальцями за його руку. — Іди, я тебе прикрию!
  


  
    Він побачив, що Соло показує на інший прохід у кінці коридору. Загребнувши хлопця з собою, Чуї повернувся й помчав не озираючись, після чого пірнув крізь дверний отвір. Миттю пізніше Ган заскочив усередину за ним, вгатив кулаком по консолі, зачинивши двері, і стрельнув у неї. Чубакка вже чув, як істоти з криками кидалися на двері по той бік.
  


  
    Він перезирнувся з Ганом, і Чубакка побачив на лиці свого друга щось, чого не бачив уже дуже давно, — справжній страх. На якусь мить Ган зблід так, що шрам на його підборідді виступив, наче скеля. Він немовби вмить постарішав на двадцять років.
  


  
    Ган відкрив рота, збираючись заговорити, як тут щось по той бік вдарило у двері з немислимою вагою та силою. Здавалося, що це їхня доля стала за дверима й показувала, куди веде їх життя, скільки б йому не судилося ще тривати, — до пащі, повної блискучих жовтих зубів.
  


  
    Вони побігли.
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    Коли Джерет Сарторіс розплющив очі, то все ще сидів пристебнутий у рятувальній капсулі. Здавалося, ніби його череп розсікли надвоє посохом ґаффі. Права нога була повернута вбік і застрягла під частково заваленою передньою панеллю.
  


  
    Обережно, з неабиякими зусиллями, йому вдалося витягнути її. Він підняв коліно й повільно повернув щиколотку, приготувавшись до різкого спалаху болю, але нічого не відчув.
  


  
    «Нічого не зламав».
  


  
    Джерет вдихнув і полегшено видихнув. Свідомість досі потроху поверталася до нього. Чи в космосі він? Як довго він був непритомним?
  


  
    Він поглянув на навігаційний дисплей капсули й перевірив лічильник, який усе ще відраховував час, відколи він покинув баржу. Згідно з даними, він вилетів майже чотири години тому, тобто він був непритомним відтоді, як...
  


  
    Він повернув голову й поглянув крізь розтрощений ілюмінатор.
  


  
    І все пригадав.
  


   


  
    Капсула вилетіла з «Чистки», як він і планував, залишивши позаду братів Лонґо з однаковими понурими обличчями. Тоді Сарторіс раптово відчув слабкі докори сумління, і це заскочило його зненацька. Вони що, справді сподівалися, що він візьме їх із собою?
  


  
    Ні, звичайно ж, що ні. Як казали в Імперській Виправній Службі: «Дітям тут не місце». Вони були в’язні, зеки, звичайні вороги Імперії, і те, що сталося між ним та їхнім батьком (Сарторіс уже пригадував смерть Лонґо тільки в розмитих деталях), зараз ні на що не впливало.
  


  
    А втім, у ньому заговорив слабкий, але невблаганний голос:
  


  
    «Ти вбив їхнього тата, а тепер покидаєш помирати».
  


  
    Покидає. І що далі? Дитинство в галактиці нелегке. У самого Сарторіса батько був злодюжкою та трясцевим наркоманом, який протягом усього дитинства з дикунською жорстокістю бив його, подекуди зупиняючись лише зі страху, що він убив хлопця. Однієї ночі, коли Джеретові було шістнадцять, батько прийшов до нього із заіржавілим ціпком. Тоді юнак уперше постояв за себе, вихопив його в батька й вгатив тому по голові. Він ніколи не забуде того жалюгідного розгубленого виразу на обличчі батька, коли той помирав, — старий немовби не міг збагнути, чого це його син підняв на нього руку. Після цього Джерет витягнув труп із хати, у якій вони жили, і кинув в алеї. Місцеві правоохоронні служби подумали, що чолов’яга всього лише поплатився за останню зі своїх незліченних помилок. Наступного дня Джерет збрехав про свій вік, доєднався до Імперії і більше не озирався в минуле.
  


  
    Досі в Сарторіса ніколи в житті не було дітей — принаймні наскільки йому було відомо, — і це було тільки на краще. Протягом свого дорослого життя він майже не думав про ту буйну неврівноважену істоту, яка колись називала себе його батьком, і тим паче про перспективу власного батьківства. Та коли капсула вилетіла із в’язничної баржі, залишивши позаду Тріґа й Кейла Лонґо, Сарторіс усвідомив, що вперше за багато років настільки чітко пригадує батька. І «пригадує» — це ще було зам’яко сказано. Йому майже здавалося, що Ґілліз Сарторіс сидить поруч із ним і схвально посміхається до свого сина, який — після повного помилок життя — таки виконав своє призначення. Те, що в Джерета Сарторіса ніколи не було власного чада, не завадило йому наставити синів іншої людини на шлях темряви, з якого не було вороття.
  


  
    Сарторіс думав про це все тоді, чотири години тому, як раптом зрозумів, що щось не так. Відразу ж у капсулі завили сирени — у навігаційній системі було щось зовсім не так. Він відчув, що капсула не полетіла спіраллю в космос, а звернула вгору й линула, обертаючись із боку на бік, повз баржу. Він поглянув угору крізь ілюмінатор...
  


  
    І тоді побачив, як згори на нього насувалася відкрита паща ангара зоряного руйнівника, у який підіймалася капсула.
  


  
    «Промінь затягування, — сяйнула думка Джерету, коли його огорнули тіні ангара. — Ось чому ми не могли летіти далі, навіть коли полагодили двигуни. Нас утримував промінь затягування». Він здогадався, що в’язнична баржа, бувши завдовжки трохи більше ніж двісті метрів, була завелика, щоб затягнути її всередину ангара. Але руйнівник міг захопити її після того, як вони стикувалися за допомогою вежі, і втримував її. Коли інженери зрозуміли, що відбувалося, мабуть, було вже запізно.
  


  
    Капсула підстрибнула, і Джерета гойднуло вбік; тоді вона накренилася й різко врізалася в щось із неймовірною силою. Потім капсула дещо нахилилася, почувся пронизливий вереск металу, ніби її затиснуло між чимось більшим, а тоді стіни почали згинатися всередину. Навігаційна панель притиснула ногу Сарторіса, і вона вибухнула болем. Усе знову підкинулося, його голова завалилась уперед і вдарилася об щось.
  


  
    Останнім, що він побачив перш ніж утратив свідомість, був його батько, який сидів поруч і посміхався.
  


   


  
    Тепер, коли до Сарторіса повернулася тяма, він відчепив ремені від плечей і глибоко вдихнув, відкинувши всі роздуми. Він був живий, і тільки це мало значення. Він перемкнув внутрішній замок на ручне керування, тоді зігнув ногу й пхнув уперед, вибивши люк. Той вискочив із петель, пролетів у повітрі та зник. За мить він почув, як той брязнув десь далеко об підлогу.
  


  
    Сарторіс вистромив голову й роззирнувся. Капсулу заклинило між двома іншими кораблями: старим винищувачем Х-крилом та перевернутим догори дриґом ТІЕ-винищувачем, що лежав на крилі — сонячній панелі. На щастя для нього, капсула приземлилася люком догори — інакше він застряг би в ній навічно, між двома символами боротьби за панування в галактиці. Від думки про те, як він голодував би до смерті всередині капсули, як гамселив би плечем об ілюмінатор, доки не виб’ється з сил, ця доля здалася йому анітрохи не іронічною.
  


  
    Він спустився, став на Х-крил і на мить затримався, після чого зістрибнув на підлогу й роззирнувся довкола.
  


  
    Ангар був таким же, яким він його запам’ятав: порожнім, лише з гірсткою захоплених кораблів, розкиданих на цьому кінці. Сарторіс пішов уперед; він пам’ятав про біль у щиколотці, тому просувався неквапом, щоб не послизнутися та не зробити його сильнішим. Коли він був тут востаннє, то наказав решті своєї абордажної команди не зупинятися на огляди, але тепер крокував серед суден і розглядав їх пильним оком, оцінюючи свої можливості. У ранні дні служби він жартував із іншими про пілотів, які літали на цих малих TIE, називаючи їх безголовими вершниками через високий рівень смертності під час завдань. Сарторіс підвів погляд і побачив пробиті люки та куполи кабін, подекуди з такою силою, що вони звисали на петлях. Він задумався: чи ці безголові вершники самі намагалися вибратися назовні, чи до них намагався дістатися якийсь невідомий хижак іззовні?
  


  
    «Який ще хижак? Тут же нікого немає, пам’ятаєш?»
  


  
    Наче йому у відповідь, ангаром продзвенів цілий хор високих знавіснілих криків, пробивши тишу. Він був настільки раптовий, що Сарторіс аж підстрибнув і відчув, як волосся на його спині, руках та плечах стало дибки, а скальп став надто тугим для черепа. Якусь мить він стояв повністю струнко й нерухомо, відчуваючи, як усередині нього росте важке, наче свинець, відчуття цілковитого, тваринного страху. Він поглянув на той бік ангара, але нічого не побачив.
  


  
    Знову прогриміли кошмарні крики, цього разу ще гучніші.
  


  
    Ні сіло ні впало в розумі Сарторіса сплив ще один образ просто з дитинства: те, як старий цмокав губами, — від трясці в нього завжди пересихало в роті. Сарторіс ніколи не забував те вологе, м’яке цмокання, яке видавав батько коли заходив до нього в кімнату вночі, щоб бити його.
  


  
    — Візьми себе в руки, — пробурмотів він, навіть не помітивши, що каже це вголос. Його серце болісно билося об ребра. — Негайно. Треба...
  


  
    Знову почувся вереск, цього разу долинаючи, як здавалося, звідусіль одночасно. Він переливався згори вниз, відбиваючись від стін ангара, наче дикий звір.
  


  
    Сарторіс різко обернувся, сам уже ладен закричати. Він не бачив нічого. Люті крики, яких було все більше, ставали дедалі голоснішими, здіймаючи в просторому стикувальному відсіку оглушливий галас. Він шкодував, що не може переконати себе, що це була всього лише якась сирена, потік повітря з відкритого шлюзу, будь-що, але не те, що це було насправді: какофонія людських голосів.
  


  
    Його очі розширилися ще більше, наполегливо шукаючи хоч щось, та не бачили нічого. Сіруваті, сховані в напівтемряві обриси ангара простягалися далі й далі, наче в нього взагалі не було кінця. Сарторіс усвідомив, що так і не дізнався, що сталося з іншою абордажною командою, яка зникла тут. Крики, які лунали зараз, не були схожі ні на що, що він чув у своєму житті, — хіба що на ті, які лунали в його найстрашніших нічних кошмарах. «Це крики мерців, — спливло в його розумі. — Трупів, що не бажають залишатися в могилах».
  


  
    І вони звучали голодними.
  


  
    Раптом йому захотілося тікати.
  


  
    «Куди?»
  


  
    Отоді й почалася стрілянина.
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    Коли Загара почула перші бластерні постріли, то відстрибнула від шахти чисто за тваринним рефлексом. Тоді розум узяв гору, і вона повернулася, схопила руками Кейла та потягнула його від шахти, волочачи по підлозі ангара. Його поранене тіло звисало набік у її руках, а голова відкинулася назад, але вона помітила, що його очі були частково розплющені, і десь глибоко в них іще жевріла свідомість.
  


  
    — Стріляють... — вичавив Кейл. — Чому вони...
  


  
    Його повіки привідкрилися — він почав повертатися до тями й нахмурився. Він розтуляв і стуляв вуста, намагаючись скласти слова, спитати щось, але вона не чула його через галас.
  


  
    Загара потягнула його швидше, біжучи задки, щоби тримати шахту в полі зору. Тієї миті перший бластерний заряд пробив зовнішню обшивку стикувальної шахти. Вона одночасно почула й відчула, як віддача від нього пройшла дюрасталевою підлогою. Пролунав хрускіт, щось зашипіло, і в стіні вежі виник чорний розріз, схожий на викривлений божевільний вишкір, від якого здійнялася хмаринка диму. Тоді шахту пробив іще один постріл, і ще. Від неї вже було чути сморід розпеченого металу — запах озону та їдкого диму, який у неї асоціювався з поламаними машинами. Пролунала ще одна черга пострілів, цього разу сильніших — вочевидь, зі зброї більшого калібру, — за якими здійнялася ціла хмара шрапнелі, пронизавши повітря перед нею.
  


  
    Вона продовжувала відступати, не відводячи погляду.
  


  
    Діра в шахті тепер була настільки великою, що Загара могла побачити істот усередині — вони вдивлялися в неї, хапаючись руками за гарячу викривлену дюрасталь та намагаючись відігнути її. Вежа була набита тілами: усе ще одягненими у форму в’язнями людського й інших видів, охоронцями та посадовцями, які більше не були поділені за своїм статусом, — тепер вони всі товпилися разом із завзятою, шаленою єдністю, якої не знали за життя. Вона вже бачила їхні обличчя. Звислі губи. Зморщені носи. Мертві жовті очі, що сяяли з якоюсь дикою тваринною хитрістю. З шахти показалася луската зелена рука, що стискала бластерну гвинтівку, і наосліп вистрілила в ангар. Червоний промінь зник десь удалині й поцілив у щось настільки далеке, що його не було видно. Усередині циліндра продовжували стріляти з бластерів, розширюючи й збільшуючи пробиту діру.
  


  
    «Будь обережна, ти не бачиш, куди йдеш. Якщо поквапишся...»
  


  
    Не встигла Загара докінчити думку, як її ноги заплуталися й вона звалилася на підлогу, а Кейл упав на неї.
  


  
    «Уперед, уперед, швидше вставай!»
  


  
    Вона скочила на ноги, навпомацки знайшла Кейла, силкуючись підняти його з підлоги, підвела погляд, і зрозуміла, що дарма це зробила.
  


  
    Вони почали виповзати.
  


  
    Крива діра, яку ці істоти прострелили бластерами в шахті, була зазублена, і вони різалися, поки вилазили через неї. Зігнуті дюрасталеві шипи сікли їхні форми та прорізували тіла, набиті гнилими тельбухами. Одного з них, — охоронця, якого вона слабко пригадувала з часів, коли він бував у неї в лазареті, — одразу ж пронизав гострий виступ, і він так і висів на ньому, похитуючись, поки інші дерлися по ньому.
  


  
    Кейл застогнав у її руках, спробував випростатися, крутнувшись, щоб подивитися на неї, і знову обм’як. Загара збагнула, що він намагався щось сказати їй, — попри свої рани, він знайшов сили на крик, але вона все одно не чула його через постріли бластерів.
  


  
    Він сповільнював її, і вона потягнула його швидше, ідучи наосліп меншими та частішими кроками. Перші з істот уже прямували до неї. Серед них був Ґат — його колись привітне обличчя тепер скривилося в моторошному голодному вишкірі, який немовби промовляв: «Я з’їм тебе, і буде мені смачно».
  


  
    На якусь коротку мить усе затихло й повисла раптова тиша. І лише тоді Загара, попри дзвін у вухах, змогла розчути, що кричав Кейл:
  


  
    — Залиште мене!
  


  
    — Ні, — відповіла вона, не переймаючись, чи почув він, чи ні. Мало значення те, що вона сказала це сама собі: вона не покине його тут.
  


  
    Троє мертвих охоронців і з десяток в’язнів зупинилися за якісь шість метрів перед нею, наче пристосовуючись до нового середовища. Тоді вони помчали прямо на неї із роззявленими ротами, похитуючись та гойдаючись, вимахуючи руками, топаючи ногами та безперервно стріляючи. Вони вже вправлялися краще зі зброєю — їхні постріли тепер ледве не влучали в неї.
  


  
    — Киньте мене! — волав Кейл. — Просто біжіть! Біжіть! Тікайте!
  


  
    «Замовкни», — подумки звеліла Загара. Адреналін усередині неї зашкалював і заполонив увесь її розум. Тепер вона не бігла, а мчала з усіх сил назад, не відчуваючи під собою ніг, із несамовитою швидкістю линучи підлогою. Істоти віддалялися від неї — вони намагалися бігти, але не могли зрівнятися з нею, тож вона зможе втекти від них, навіть тягнучи Кейла за собою, і...
  


  
    Металева підлога знову затремтіла, Кейл різко здригнувся в її руках і застиг.
  


  
    Загара припинила бігти, відчувши щось тепле й вологе на нижній частині свого тулуба та ногах. Усе нижче її талії було заляпано кров’ю.
  


  
    Вона опустила погляд.
  


  
    Правий бік обличчя Кейла зник, перетворившись на півмісяць із кривавого місива. Зі шкіри стирчав схожий на розтрощену керамічну фігурку розбитий череп, а щелепа криво висіла на суглобі. У нього влучив постріл, який інакше пронизав би живіт Загари. Уціліле око юнака закотилося й помутніло. Вона вже відчувала страшний солодкуватий запах обпеченої шкіри та волосся.
  


  
    Голова Кейла завалилася назад. Загара побачила, що ліва частина його обличчя була майже повністю цілою — лише під оком була одна багряна цятка.
  


  
    Вона почула приглушене гарчання й підвела погляд.
  


  
    Приманені свіжою кров’ю тварюки перед нею погналися швидше.
  


  
    Загара впустила Кейла й утекла.
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    Вони заблукали, і Тріґ знав це.
  


  
    Почалося все тоді, коли вони навмання побігли геть від дверей, які замкнув Ган. Ніхто не казав ані слова й не вказував, куди йти — вони просто бігли, мчали якнайхутчіше від істот позаду, поки ті дряпалися й верещали. Здавалося, що вони пробігли цілі кілометри. Тріґ знав, що це неможливо, однак тепер йому це видавалося не таким уже й неправдоподібним. Урешті-решт вони виснажилися настільки, що не могли навіть дихати, і сповільнилися, жадібно хапаючи повітря та все ще нічого не кажучи. Тоді Тріґу вперше сяйнула думка, що Ган якимось чином звернув назад і вів їх не туди.
  


  
    «Може, назад до тих істот зі стелі, а може...»
  


  
    Тріґ відкинув цю думку, не бажаючи продовжувати її. Краще зосередитися на тому, куди вони йдуть зараз. Довгі коридори та головні перехідні шахти давно вже стали ідентичними, повітрообмінники та трубопроводи почали видаватися однаковими, а коли вони дійшли до чергового турболіфтового майданчика, який на вигляд був точнісінько такий самий, як і попередній, Тріґ не витримав і сказав:
  


  
    — Ми ходимо по колу.
  


  
    Ган змовчав і навіть не озирнувся на нього. Він водив очима по розгалуженню коридорів попереду й подумки перебирав можливості.
  


  
    Тріґ прокашлявся:
  


  
    — Ви чуєте мене? Я сказав...
  


  
    — Гадаєш, що зможеш довести нас до командного містка, малий? — огризнувся Ган. Його вузькі очі були порожніми. — То ласкаво прошу.
  


  
    — Я просто хотів сказати... — Він вказав у напрямку, який, схоже, обрав Ган. — ...мені здається, що ми пішли не туди.
  


  
    — Серйозно? Та ми на зоряному руйнівнику, і за нами женуться живі мерці. Ми точно потрапили не туди.
  


  
    Ган провів рукою по обличчю, і коли опустив долоню та поглянув на Чубакку, на його лиці з’явився видимий сумнів:
  


  
    — Ми прийшли звідти, чи не так?
  


  
    Вукі невесело прогарчав із невпевненістю в голосі.
  


  
    — Чудово. Ти ж наче був сильний в орієнтації, хіба ні?
  


  
    — Я думаю, якщо ми, ну, піднімемося на цьому турбо-ліфті... — почав Тріґ.
  


  
    — Ми майже дійшли до командної вежі. — Ган сів навпочіпки та приклав пальці до палуби під їхніми ногами. — Відчуваєш, як підлога тремтить?
  


  
    Тріґ несміливо кивнув.
  


  
    — Вочевидь, ми стоїмо просто на головному електрогенераторі. — Ган показав пальцем праворуч: — Нутром чую, треба йти сюди, а потім прямо. Ми майже на місці... він за цими дверима.
  


  
    Він натиснув на перемикач на стіні, і той загудів. Підлога під їхніми ногами затремтіла ще сильніше, а потім перед ними розверзлася величезна просторінь.
  


  
    Усі вони майже одночасно ступили назад, вдивляючись у порожнечу.
  


  
    Згори її слабко освітлювали зелені та жовті вогники. Тріґ злегка нахилився вперед і повернув шию вниз настільки, наскільки наважився, але не зміг побачити все повністю. Його очі почали пристосовуватися до темряви; тепер він побачив, що вони стоять на урвищі над широчезним просторим залом, який на мить видавався йому самим космосом. Він відчув, як у його легенях заболіло від браку повітря, і тремтливо вдихнув.
  


  
    — Бачиш? — слабким голосом озвався Ган. — Я ж казав тобі, що ми над генератором.
  


  
    Тріґ поглянув на велетенський циліндр ген унизу, який було видно тільки наполовину. Їхні голоси здавалися зовсім тихими серед порожнечі.
  


  
    — Що це там унизу? — спитав він.
  


  
    — Мабуть, турбіна головного двигуна.
  


  
    — Яка величезна.
  


  
    — Весь цей корабель величезний, малий, — такі Імперії до вподоби. — Ган показав на протилежний бік залу, з усіх сил намагаючись змусити свій голос звучати впевненим: — Бачиш ту квадратну технічну шахту на тому боці? Мабуть, це головний підоймник до містка.
  


  
    Тріґ примружився. Він не міг побачити той бік залу й сумнівався, що Ган сам його бачив. Його увага й досі тягнулася вниз, до мовчазної турбіни. Як воно було б — упасти в таку глибочінь? Одне певно: часу на крик буде вдосталь — на нескінченний вереск, який стихатиме, аж доки тебе не поглине темрява. Він замислився: що, якби дно зоряного руйнівника було відкрите й крізь нього можна було провалитися, зануритися прямісінько в непривітну крижану галактику?
  


  
    — І як ми потрапимо на той бік?
  


  
    — Дивись уперед, — показав Ган.
  


  
    Тріґ нахмурився. Перед ними була платформа — настільки вузька, що спочатку вона здалася йому лише продовженням стіни. Вона йшла вздовж стіни та простягалася так далеко, наскільки він міг побачити, імовірно, закінчуючись на протилежному кінці.
  


  
    — Тут нема поручнів.
  


  
    — Ну, у космосі й майнок — м’ясо.
  


  
    — Має ж бути якийсь інший спосіб дістатися туди.
  


  
    — Не сумніваюся, — кивнув Ган. — Та я не збираюся стирчати тут ані миттю довше.
  


  
    Тріґ згадав про турболіфт, яким він запропонував піднятися кілька поворотів тому. Безсумнівно, зазвичай саме так усі й діставалися містка. Але чи хотілося йому повертатися туди самому? Чи зміг би він узагалі тепер його знайти?
  


  
    Він поглянув на Чубакку, але вукі здавався спокійним. Ган уже заходив на платформу — він припав спиною до стіни та поповз боком, притискаючи руки по боках для утримання рівноваги.
  


  
    — Просто підійми голову, не дивись униз, і все буде гаразд. — Він перевів погляд на вукі: — Ну, а ти чого чекаєш?
  


  
    Чубакка невесело гавкнув та ступив на платформу. Тріґ зрозумів, що тепер його черга. Він подумав, що Ган, мабуть, усе ж мав рацію щодо командної вежі — попри свою зухвалість і самовпевненість, Соло й справді якось занадто добре знав загальний план руйнівника. Однак коли Тріґ підійшов і ступив на платформу, то відчув, як усі його нутрощі скрутилися та розчинилися. Його ноги здавалися невагомими та тремтіли від колін до стегон, а долоні запітніли. Раптом його охопила впевненість, що так він і помре — просто впаде в цю прірву. Усі залишки спокою та рівноваги в ньому як вітром здуло.
  


  
    — Я не можу, — пробурмотів він.
  


  
    Ган повернувся й подивився на нього. Тріґ відчував на собі його погляд, від якого все його обличчя запалало до волосинки.
  


  
    — Ну ж бо, у нас нема часу підбадьорювати один одного.
  


  
    Тріґ спробував сковтнути, але в горлі все злиплося.
  


  
    — Має бути якийсь інший шлях, — через силу сказав він. — Мабуть, я піду назад до турболіфта.
  


  
    — Сам? — перепитав Ган.
  


  
    — Тоді я просто почекаю вас тут. Коли ви ввімкнете двигуни... — Він підняв та опустив голову, переконуючи самого себе. — Я зустріну вас тут, гаразд?
  


  
    Ган кинув на нього останній погляд. Він був уже так далеко, що Тріґ не міг як слід побачити виразу його обличчя, але якась маленька, жалюгідна частинка його єства здогадувалася, що на ньому були роздратованість і, можливо, трохи презирства.
  


  
    Але якщо презирство й було, то в голосі Гана його не було чути.
  


  
    — Ну добре, — погодився він. — Ми повернемося по тебе. — Після цього вони з Чубаккою повернулись у зворотному напрямі та продовжували просуватися платформою.
  


  
    Тріґ стояв і дивився на ці дві фігурки, які прямували назустріч тіням, аж доки не засумнівався, чи справді бачить їх. Потім вони зникли й він лишився стояти тут сам-один.
  


  
    Ще ніколи у своєму житті він не ненавидів себе так, як зараз. Йому подумалося, що Кейл без вагань пішов би з ними, а він сам усе життя, за найрізноманітніших обставин, показував своє боягузництво й, мабуть, показуватиме ще безліч разів.
  


  
    Він стояв на краю провалля, як йому здавалося, уже довгий час, і чекав, коли Ган звідкілясь здалека крикне: «Ми тут!» чи «Ми дійшли!» — але нічого такого не чув.
  


  
    «Можливо, вони впали», — прошепотів боязкий внутрішній голос. Але якщо вони справді звалилися, чому він не почув їхніх криків?
  


  
    Він сів біля відкритих дверей, на безпечній відстані від краю безодні, і вдивлявся в неї, прислуховуючись до свого дихання та рівномірного биття серця.
  


  
    Нарешті він почув дещо з дна залу — тихий шурхіт звідкілясь настільки глибоко, що він не бачив.
  


  
    «Це вони. Вони внизу».
  


  
    Тріґ скочив на ноги, злякавшись більше цієї думки, ніж хрускоту своїх колін, і спробував зазирнути далі в прірву. Він чув, що екіпажі зоряних руйнівників становили вісім тисяч чи ще більше осіб — і вони, мабуть, усі заразилися? Їм же треба було десь гніздитися, скупчуватися разом у темряві, правда? Може, це звідси прийшли ті істоти з вентиляційної шахти в стелі, це тут вони вичікували. І вони прямували до головного ангара, немовби приманені...
  


  
    Він обернувся, відчувши на собі чиїсь очі.
  


  
    Це було не просто відчуття.
  


  
    На протилежному кінці тунелю, за десять метрів звідси, з напівтемряви на нього дивилося обличчя, від якого було видно лише три чверті профілю. Попри відстань, Тріґ миттю впізнав його, але не одразу зміг вичавити ім’я зі своїх заціпенілих від шоку вуст:
  


  
    — Кейле?
  


  
    Його брат, наче в трансі, дивився на нього збоку, не повертаючи голови. Тоді він потягнувся, натиснув кнопку на стіні, і перед ним відчинилися двері.
  


  
    — Кейле, стривай! Не...
  


  
    Кейл пройшов крізь дверний отвір і зник.
  


  
    Тріґ кинувся за ним і побіг коридором, шкутильгаючи й відчуваючи, як у ногах закололо знизу — вони вже встигли затерпнути. Чи справді він так довго там сидів? Його коліна тремтіли та скорочувалися так, що, здавалося, просто підкосяться під ним.
  


  
    Він дістався люка, який відкрив його брат, і натиснув на кнопку. Двері з шипінням відчинилися. Вони були не такі великі, як ті, що вели до турбіни, — це був усього лише звичайний люк, і від цього йому чомусь стало спокійніше.
  


  
    Він пройшов крізь нього.
  


  
    — Кейле? Це...
  


  
    Він затнувся, закашлявшись.
  


  
    Ця камера була ще темнішою, ніж коридор, із якого він прийшов. На перший погляд йому здалося, що вона була завбільшки з безодню, яку він не зміг перейти, але насправді це був головний сміттєзбірник. До стелі здіймалася гора сміття, з брунатного гребня якої долинав огидний, нудотний сморід екскрементів.
  


  
    Тріґ прикрив рота долонею та озирнувся навколо очима, у яких уже виступили сльози, намагаючись стримати блювоту. Він не бачив Кейла — але ж його брат щойно ввійшов сюди, кілька секунд тому.
  


  
    — Кейле, — знову покликав він, чомусь не наважуючись кричати тут. — Це я. Що ти тут робиш?
  


  
    Люк зачинився за ним.
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    Це було не сміття.
  


  
    Тріґ зрозумів це, коли зробив іще один крок до гори, сподіваючись знайти за нею бодай слід від Кейла. Раптом його носки торкнулися чогось м’якого та пухкого, і коли він опустив погляд то побачив, що це була людська нога.
  


  
    Він дуже повільно підняв погляд.
  


  
    Нога була з’єднана з тулубом, на якому лежав інший тулуб, а далі ще, утворюючи цілу гору. Тріґ зрозумів, що в ній лежали сотні розчленованих трупів — голів, рук, ніг, оголених кісток та цілих тіл, деякі з яких усе ще були одягнені в гнилі імперські форми та неповні панцирі штурмовиків. Гора доходила аж до стелі. Тіла було посічено, наче на розбір на бойні. Тут і там він бачив різні деталі: деякі трупи були в наручниках чи зв’язані, інші було без розбору порубано на шматки, а деякі, здавалося, були частково з’їдені — від них було відгризено цілі кусні плоті. Деякі шматки тіл розбухли так, що шкіра на них полопалася, наче в сосиски. Тріґ зрозумів, що стоїть у тому, що витекло з них і зараз вкривало підлогу цілим шаром.
  


  
    Він відчув, як кімната закружляла навколо нього. До горла підкотив крик, але розсіявся — він не зміг відкрити рота й випустити його. Натомість він пошкандибав назад, намагаючись не дивитися на те, що було перед ним, навколо нього, воліючи, щоб його не було тут, але не в змозі забратися звідси. Десь за ним був люк, крізь який він сюди потрапив, і крізь який зможе вийти звідси, але він не міг знайти кнопку, щоб відчинити його. Він наосліп почав ляскати по стінах, гупати по них, але це нічого не дало.
  


  
    Нарешті клубок у його горлі розчинився, і він верескнув щось середнє між «Рятуйте!» та «Кейле!». Тоді він почув, як із гори долинуло тихе, вогке шарудіння. Щось ізсередини відпихало, відсувало та відштовхувало тіла.
  


  
    Тоді він побачив, як воно прорилося назовні.
  


  
    Спочатку показалася біла, мов у личинки, голова, а потім виповзла решта тіла та з’явилася на підлозі.
  


  
    Постать у промоклому, подертому лахмітті та вкритому плямами крові шоломі штурмовика стала на ноги й подивилася на нього. Чорні роздвоєні лінзи шолома були брудні, заляпані грудками й патьоками слизу та запеченої крові. Дихальний фільтр на одному боці відламався — так, що під ним видніла хвороблива луската шия тварюки. Пластинка, що прикривала рот, була вкрита шаром крові, і Тріґу сяйнула думка, що ця істота могла проїсти собі шлях назовні.
  


  
    Вона пошкандибала до нього.
  


  
    Тріґ позадкував, але одразу ж перечепився й упав. Він скочив на ноги й кинувся вбік, оббігаючи гору трупів. Йому здавалося, що він чув, як тварюка переслідувала його, — а можливо, це віддавалося у вухах гупання його серця. Він не наважувався обертатись, але відчував її за собою, відчував, як вона невпинно наближається, як стискаються його очі та груди, і біг уперед іще швидше.
  


  
    Кімната завертілася довкола нього. Тріґ закрутив навсібіч головою — тепер він ніяк не міг знайти двері, хай де б вони були. Страх відняв у нього здатність до орієнтування. Він навіть не пам’ятав, звідки прийшов.
  


  
    Тріґ помчав біля краю купи, перестрибнув через три трупи, зв’язані мотузком у зап’ястках та щиколотках, як тут його око помітило щось угорі — проблиск світла.
  


  
    Він підвів очі й побачив у стелі отвір вентиляційної шахти — не менш ніж за десять-п’ятнадцять метрів над собою, чи ще вище.
  


  
    Нарешті він зупинився, озирнувся й побачив, як істота в шоломі штурмовика виходить з-за гори тіл. До нього їй залишалися лічені секунди.
  


  
    Цього разу Тріґ не став витрачати час на роздуми.
  


  
    Він поповз угору.
  


   


  
    Це виявилося ще гірше, ніж він очікував. Величезна купа відрубаних кінцівок та відтятих голів виявилася хиткою — вони постійно зсувалися, сповзали та скочувалися, поки він намагався вчепитись за них, деручись угору. Він розкопував із глибин гори гниль, від якої сморід у повітрі ставав усе сильнішим. Тріґ мусив безперестанку боротися з блювотним рефлексом — і не завжди брав гору. Від запаморочливого відчуття, що його ось-ось знудить, видиратися було ще складніше.
  


  
    Тріґ спробував зосередитися на вентиляційній шахті й примусив себе думати тільки про те, як вибратися звідси, однак кожні кілька секунд усе одно озирався, бо не міг утриматися.
  


  
    Істота в шоломі підіймалася за ним.
  


  
    Вона продовжувала невблаганно дряпатися нагору, наче в кошмарі. І хоча Тріґ був заклопотаний своїм підйомом, йому все одно пригадався голос Ора Місса з камери поруч із ними, який обіцяв, що прийде по них із братом. Чи був зараз за його спиною ожилий Micс? Як він дістався цієї частини зоряного руйнівника перед ним, і що робив у цій горі людських залишків? Тріґ не замислювався над усім цим — він думав лише про те, що істота йшла за ним, аби задовольнити ту нестримну жадобу, яка керувала нею.
  


  
    Лють.
  


  
    Жага вбивати.
  


  
    Голод.
  


  
    Щось у горі поворухнулося під ним.
  


  
    «Це всього лише черговий обрубок, не думай про нього, не давай...»
  


  
    Він відчув, як із купи вистромилася вкрита струпами крижана рука та схопила його за щиколотку.
  


  
    Тріґ пронизливо верескнув від жаху, смикнув ногою і вивільнив її, ледве не втративши рівновагу та не впавши. Йому привиділося, як його маленьке тільце безпорадно котиться вниз схилом із трупів, поки з нього висуватимуться руки та роти й відриватимуть від нього шматки плоті, аж доки його закривавлений кістяк не доєднається до їхньої гори.
  


  
    Від цього він поповз іще швидше, примушуючи себе видиратися, підійматися вгору, дорогою скидаючи тіла. Тепер він був так близько до верхівки пагорба, що бачив широкий тунель усередині вентиляційної шахти.
  


  
    «Повзи. Просто повзи».
  


  
    Із, як здавалося, неймовірними зусиллями він відштовхнувся всім тілом і кинувся вгору. Його мозок уже повністю зупинився. Він більше не чув смороду камери й навіть не відчував її крижаного жаху. Він думав лише про те, що було попереду й наскільки важливим для нього було дістатися туди. У його пам’яті не лишилося ані сліду від останніх митей його підйому, коли він видряпався на верхівку купи — видавалося, що це все сталося з кимось зовсім іншим, кимось чужим.
  


  
    Тріґ отямився тоді, коли його пальці шкрябнули холодний, на щастя, твердий метал на краю отвору повітропровода. Охнувши, він забрався всередину по пояс, різко підняв ноги й лише тоді дозволив собі вдихнути. Шахта завширшки була трохи більша від його плечей, але він вмістився.
  


  
    Він дещо панічно озирнувся. Серце з силою билося, немовби намагаючись пробити його груди, а м’язи в горлі підіймалися й опускалися.
  


  
    «Зараз знову розревуся. Ну ж бо, заплач. Мабуть, ти на це заслужив».
  


  
    Але він збагнув, що його очі пересохли. На верхівці звалища людських тіл у нього нарешті скінчилися сльози.
  


  
    Під ним почулося свистяче дихання. Він опустив погляд і побачив, що тварюка в шоломі штурмовика все ще дряпалася горою трупів.
  


  
    Тріґ поглянув уперед і назад усередині шахти, обрав напрямок і поповз.
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    Сарторіс спостерігав, як темні постаті прямують ангаром до нього.
  


  
    Уперше він побачив їх одразу після того, як урвалася стрілянина, — спочатку лише гірстку, потім більше, а тепер цілі десятки. Вони всі йшли як один, наче єдиний організм із незліченних менших елементів. Зараз вони були так близько, що він міг розрізнити окремі обличчя: товаришів по службі, з якими він роками працював на тюремній баржі, охоронців, до яких звертався на ім’я, солдатів, що з безсумнівною відданістю слухалися його наказів, в’язнів, які колись тремтіли зі страху перед ним. Тепер вони всі пересувалися разом, тиснучи своїми роздутими, покаліченими хворобою тілами один на одного, нарешті об’єднавшись у смерті.
  


  
    Вони йшли по нього.
  


  
    За його спиною почувся різкий дзенькіт металу об метал, і з тіней долинув стогін кількох голосів. Сарторіс миттю обернувся, пробіг очима по захоплених кораблях і помітив якийсь рух під Х-крилом. Якимось чином вони зуміли підкрастись і ззаду. Він бачив, як вони товпляться в пітьмі й слідкують за ним.
  


  
    «А вони звідки взялися?»
  


  
    У цьому й полягав урок номер один із посібника Імперської Виправної Служби, який слід пам’ятати завжди: ніколи не повертайся спиною до зеків. Сарторіс усвідомив, що тепер уже було запізно. Його охопила схожа на ковток брудної крижаної води впевненість у тому, що він зараз помре. Краплі поту потекли струмочком його спиною, проковзуючи між лопатками та сповзаючи на його пояс.
  


  
    Тим часом фігури попереду різко опинилися ближче — вони немовби пересувалися в проміжках між кожною наступною секундою, наче у відео, з якого повирізували кадри. Вони не відводили очей від нього й підкрадалися з тваринною хитрістю. Він задумався, чи вони все ще оцінюють його, чи просто отримують якесь дикунське задоволення від споглядання того, як він щулиться зі страху. Та це все не мало значення — за кілька митей вони підійдуть так близько, що зможуть накинутися на нього й роздерти на шматки. У разі чого, вони можуть навіть застрелити його — у всіх були бластери в руках.
  


  
    Тварюки за його спиною завили.
  


  
    В’язні та охоронці перед ним теж закричали, долучившись до оркестру вереску. Сарторіс побачив в’язкі ниточки слини, які звисали, колихаючись, із людських і не лише людських ротів. Серед них було кілька в’язнів-вукі, у яких між яснами струменів цілий водоспад слини, стікаючи з підборіддя та просочуючи їхню шерсть. Схоже, вони збиралися з’їсти його живцем, а не застрелити, — можливо, їм більше подобалося сире м’ясо.
  


  
    — Уперед, — похмуро промимрив Сарторіс. — Чого чекаєте?
  


  
    Істоти, наче тільки очікуючи запрошення, порушили стрій і помчали вперед. Сарторіс, який досі й гадки не мав, що робити далі, озирнувся й побачив покинутий Х-крил. Він схопився за крило винищувача, застрибнув на нього, пробіг, похитуючись, ватяними ногами до кабіни, повернувся й скочив у сидіння пілота. Тоді він спробував замкнути купол, але той виявився поламаний і не опускався.
  


  
    Уже за секунду кожен промах його безрозсудного плану став явно очевидним. Сарторіс відчув, як обидві зграйки тварюк підбігли під Х-крил і зі сплеском своїх спільних сил та голоду закачали винищувач під ним туди-сюди, намагаючись перекинути його, а інші подерлися на конічний ніс. Три в’язні-вукі, яких він бачив раніше, уже схопили купол і намагалися відірвати його — чи просто залізти настільки високо, щоб дістати його. Йому вже ввижалося, як вони втрьох ворохом стоятимуть над огризком його тулуба й будуть відривати та дерти те, що залишиться від нього в повному крові казані, на який перетвориться кабіна Х-крила.
  


  
    Тільки зараз він опустив очі на апаратуру. Консоль огортало молочно-біле світло вимкнених приладів, яке тепер повільно яскравішало, немовби прокинувшись від його прибуття. Прямо над штурвалом ритмічно блимав зелений приціл. Сарторіс побачив, що активатори озброєння, лазерних гармат та протонних торпед, теж почали вмикатися.
  


  
    Згори опустилися кілька рук та занурили свої кігті в його шию. Він уже відчував запах заражених вукі, як вони здушено пирхали та пускали слину від ненаситності, як їхні подихи ставали дедалі ближчими. На його обличчя закрапала гаряча мокра слина, а потім він відчув дотик чогось гострого та твердого.
  


  
    Сарторіс стиснув спусковий гачок.
  


  
    Його відкинуло назад. Усі гармати зі сліпучим спалахом одночасно випустили залп лазерного вогню, стерши на порох юрбу в’язнів перед ним та кинувши його самого назад. Вукі, які тягнулися до його горла, просто зникли, відстрибнувши й завивши від злості та несподіванки. Сарторіс усвідомив, що Х-крил усе ще ковзає підлогою ангара, розігнавшись од віддачі. Раптом почувся грюкіт, після чого корабель здригнувся й зупинився — його двигуни вгатилися в щось іще більше, ніж він сам, — можливо, у стіну ангара.
  


  
    Сарторіс вискочив із сидіння й побачив, що зіткнувся з імперським десантним судном — шатлом типу «Вартовий», який, схоже, засмоктало променем затягування та пожбурило просто на палубу.
  


  
    «Тут десь має бути аварійний люк. Де ж він?»
  


  
    Він стрибнув на корпус шатла й побіг ним, аж раптом відчув, як судно накренилося під ним. Істоти вже були внизу, купчилися цілими зграями й знову заходилися тим переливчастим криком. Вони вдарили по днищу шатла, і Сарторіс цілком утратив рівновагу, упав уперед і пролетів крізь люк.
  


  
    Далі все огорнула темрява.
  


   


  
    Сарторіс із тихим стогоном розплющив очі. Він лежав на спині в темному трюмі шатла, втискаючись шиєю в рифлену сталь. Він стиха чув, як іззовні тварюки скребли, били та гупали по панцирному дюрасталевому корпусу. Повисла коротка тиша, а потім у шатл вдарилося щось набагато важче й почувся вибух. «Бластери», — стомлено подумав він. Зараз над усе на світі йому хотілося просто втратити свідомість.
  


  
    — Ви привели їх із собою? — прорипів голос із темряви.
  


  
    Сарторіс злегка підстрибнув, підвів погляд і побачив кілька пар очей, які дивилися на нього згори. Його зір пристосувався до темряви, і він зрозумів, що перед ним — групка людей у непідхожих імперських одностроях, які сиділи, схилившись, на сидіннях, що простягалися вздовж обох стін трюму. Він, не подумавши, відсахнувся й спробував відповзти від них, але не зміг.
  


  
    — Не хвилюйтеся, — проказав голос. — Ми не заражені.
  


  
    Сарторіс придивився до них, хоча його душа все ще була в п’ятах. Навіть попри все те, що було назовні, вигляд цих чоловіків приголомшив його. Змарнілі від голоду обличчя імперців видавалися черепами, на які натягнули жовту, мов пергамент, шкіру. Їхні презирливо викривлені губи навічно застигли, а щоки гротескно роздулися. Один із них спробував, як здалося Сарторісу, усміхнутися.
  


  
    — Я — командир Ґоррістер, — назвався він, очевидно чекаючи, що Сарторіс теж представиться, але той змовчав. Ґоррістер відкинувся, зітхнувши, і продовжив: — Судячи з того, що там відбувається, я припускаю, що ви опинилися тут так само, як і всі ми.
  


  
    Сарторіс скривився:
  


  
    — Можна й так сказати.
  


  
    Ґоррістер почав казати щось, як тут його перебив різкий гуркіт. Назовні істоти все ще стріляли з бластерів, і заряди гепалися та розбивалися об броньований корпус. Командир лише кинув погляд, та й усе.
  


  
    — Невдовзі вони кинуть це, — запевнив він. — Це всього лише їхній рефлекс...
  


  
    Сарторіс підняв брів:
  


  
    — Рефлекс?
  


  
    — Еге ж. Від деяких шаблонів поведінки важко відвикнути, навіть якщо вони очевидно безрезультатні.
  


  
    На шатл навалилася ще одна серія вибухів. Стрілянина стала сильнішою.
  


  
    — Як на мене, вони цілком результатні, — пробурмотів Сарторіс.
  


  
    Командир похитав головою:
  


  
    — Корпус нашого судна — укріплений. Ми практично невразливі до ручної зброї. Доки вони не навчаться орудувати важкою артилерією, ми у відносній безпеці. Але це, ясна річ, усього лише питання часу, чи не так? — Він згорнув верхню губу, тихо цмокнувши. — Поки що вони затягнули небагато кораблів, але це, мабуть, і не дивно — все ж таки, ми сидимо на краю Незвіданих Регіонів. Мало хто залітає настільки далеко.
  


  
    Він спробував показати знесиленою рукою на кабіну, де слабко блищала панель приладів, наче вузьке око, осліплене нестачею енергії.
  


  
    — Ми бачили, як вони затягнули вашу баржу, — пояснив Ґоррістер і видав моторошний невеселий смішок, більше схожий на охання. — Шкода, що вони не їдять своїх.
  


  
    — Хто? — спитав Сарторіс.
  


  
    Командир кинув на нього понурий погляд, у якому було більше розгубленості, ніж недовіри:
  


  
    — Стривайте, — ви справді думали, що тут тільки ваші дружки з в’язничної баржі?
  


  
    — А хто тут іще?
  


  
    — Хто тут... іще? — Цього разу командиру таки вдалося засміятися. Звучало так, ніби з прадавньої книги (можливо, у палітурці з людської шкіри) здули цілий шар пилу. — Ой, леле. Ви справді й гадки не маєте про те, що тут відбувається, правда?
  


  
    Сарторіс відчув хвилю роздратування. Він навіть не спробував приховати її у своєму голосі:
  


  
    — То просвіти мене.
  


  
    — Усе почалося десять тижнів тому, коли балони почали протікати.
  


  
    — Які ще балони?
  


  
    Ґоррістер не відповів.
  


  
    — Серед нас були прихильники теорії змови, які стверджували, що це було невипадково, що все це було частиною певного великого експерименту. Гадаю, це цілком можливо.
  


  
    — Почекай, — перебив Сарторіс. Він сів, щоб дивитися йому прямо у вічі. — Давай з початку.
  


  
    Командир замовк. Сарторіс помітив, що скелети навколо нього нахилилися вперед й уважно слухали, наче вперше чули цю історію, а не відігравали в ній чи не головну роль.
  


  
    — А де ж той початок? — знову озвався Ґоррістер. — Ми вирушили з Меґлумайна з цілком таємним вантажем — експериментальне військове озброєння Імперії і таке інше — за особистим наказом володаря Вейдера. Ми прямували до бази-полігону на Хонджі Сім, біля системи Брунет... але ми не пройшли навіть Середнє Кільце. — Він вдихнув і з неабиякими зусиллями видихнув. — Спочатку здавалося, що спалах вірусу незначний, що нашим інженерам вдалося зупинити його. Деякі наші науковці навіть зуміли дослідити його вплив на людські тіла, зокрема на легені та гортань. Ми думали, що вони стримали його. — Він зупинився та прокашлявся. — Але так було недовго. Інфекція швидко поширилася зоряним руйнівником, і невдовзі ніхто не був у безпеці.
  


  
    — Секундочку, — нахмурився Сарторіс. — Хочеш сказати, що тут вештається ще десять тисяч цих тварюк?
  


  
    — О боже, ну звісно ні. Очевидно, що дехто з нас зміг утекти — чи принаймні спробував. У декого виявили ознаки природного імунітету. Нашим лікарям вдалося синтезувати з їхньої крові антивірус. Гадаю, вашим теж... з огляду на те, що ви досі не перетворилися.
  


  
    Сарторіс тільки пирхнув, не збираючись згадувати, що його фортуна теж обдарувала імунітетом до хвороби. Схоже, Ґоррістер цього навіть не помітив.
  


  
    — Ми запечатали частину корабля, — продовжував він, — і вкололи собі антивірус. Спочатку видавалося, що його вистачить на всіх. — Його губи знову зійшлися в тонкій, моторошній посмішці: — Антивірус скінчився раніше, ніж ми очікували. У біолабораторії було більше, але ми, звісно, не могли повернутися й забрати його. Тоді план почав дещо змінюватися. Звичайно, багато кого з нашого екіпажу з’їли, перш ніж вони перетворилися, — роздерли на шматки й... гадаю, «перетравили» буде найвлучнішим словом.
  


  
    Ґоррістер сковтнув. Вочевидь, ця частина історії здавалася йому найогиднішою.
  


  
    — Спочатку ми збирали рештки, переносили їх у збірники сміття та сікли — ми думали, що це завадить їхньому, так би мовити, перетворенню, але навіть це не завжди допомагало. Урешті-решт їх стало більше, і нам не залишилося нічого, крім як тікати. — Він кинув холодний, понурий погляд на Сарторіса. — А потім вони зрозуміли, як увімкнути промінь затягування.
  


  
    — Вони здатні думати? — Сарторіс уявив, як ці тварюки з криком дибали навколо корабля, гупаючи та майже навмання стріляючи з бластерів по ньому. — Це ж безумство.
  


  
    — Ваша правда, це божевілля, — погодився Ґоррістер, зиркаючи на нього з легкою допитливістю. — Але факт є фактом: коли нас притягнуло назад в ангар, вони вже чекали. Тому, хто першим висунувся з люка, вони відірвали голову просто з плечей. — Він облизнув губи. — Після цього ми замкнулися тут, відправили сигнал лиха й стали чекати.
  


  
    — І скільки ви тут сидите?
  


  
    — Десять тижнів.
  


  
    Сарторіс відчув, як у нього відвисла щелепа — він не зміг утриматися.
  


  
    — Тобто ти хочеш сказати, що ви сиділи в цьому кораблі десять тижнів?
  


  
    — Попервах нас було тридцятеро. Тепер же лишилися тільки семеро, включно зі мною.
  


  
    Командир зітхнув, видихнувши, як здавалося, усі залишки повітря зі своїх легенів, і знову відкинувся на перегородку. Брудна форма була настільки великою для його схудлого тіла, що майже комічно випирала на плечах, наче в якоїсь дитини, яка одягнула вбрання батьків.
  


  
    — Ми продовжуємо намагатися зв’язатися бодай із кимось, але всі частоти заглушено. Я думаю, що це теж справа рук цих істот — вони роблять це цілеспрямовано. — Він поглянув похмурими, холоднокровними очима у вічі Сарторісу. Здавалося, що він веде розповідь, яку приготував багато років тому. — Раніше ви питали, чому я вважаю, що це вони ввімкнули промінь затягування. Річ у тім, що вони вчаться. Ось чому я так думаю.
  


  
    — Ці істоти? — перепитав Сарторіс. — Але ж це... тварини.
  


  
    — Спочатку, можливо, і так. Але погляньте: ті, які перетворилися на зоряному руйнівнику десять тижнів тому, тепер навіть не намагаються стріляти з бластерів по укріпленій дюрасталевій броні цього шатла. Вони вже усвідомили, що це даремно. У нас стріляють новоприбулі — в’язні та тюремні охоронці... А якщо ви прислухаєтеся, то почуєте, що й вони перестали, — Він клацнув хрусткими пальцями. — Ось як швидко вони змінюють поведінку.
  


  
    Сарторіс збагнув, що Ґоррістер має рацію: стрілянина з бластерів і справді припинилась, як той і передбачав.
  


  
    — Гадаю, це пов’язано з хворобою, — провадив далі командир, — з тим, із якою метою її створили. Вони утворюють клани, племена... рої. До того ж вони спілкуються між собою — упевнений, ви це чули.
  


  
    Сарторіс пригадав той дивний повторюваний крик в ангарі, схожий на поклик чи відгук.
  


  
    — Таким чином, вони всі здатні пристосовуватися одночасно, як один, — закінчив Ґоррістер. — Це немовби системне оновлення, чи не так?
  


  
    Сарторіс похитав головою:
  


  
    — Як ви сказали — «створили»? Тобто хтось зробив усе це навмисно?
  


  
    Якусь мить Ґоррістер мовчки розглядав його з тоненькою посмішкою.
  


  
    — Які ж ви наївні, — заявив він. — Я казав вам, що ми перевозили цілком таємне озброєння. Як довго ви служите Імперії?
  


  
    Сарторіс не відповів. Він помітив дещо інше, що тривожило його ще сильніше, ніж посмішка на обличчі командира. Протягом усієї розмови його солдати повільно підсувалися до нього, без упину завзято облизуючи губи.
  


  
    Сарторіс відповз трошки назад. Тільки зараз він помітив охайний стосик складених одностроїв на сидінні в кутку.
  


  
    — Що сталося з рештою твоїх людей? — спитав він.
  


  
    — Зрозумійте... — Голос Ґоррістера був більше не насмішкуватим, а тихим, навіть майже співчутливим. — Тут, у шатлі, було вдосталь води, але обмаль харчів, а ми перебували тут десять тижнів. Це було виключно заради нашого виживання. Розумієте, ми голодували.
  


  
    Сарторіс нахмурився. Піхотинці вже ставали на ноги. Зненацька йому сяйнула думка, що вони, імовірно, сиділи й аж до цього моменту набиралися сил.
  


  
    — Стривай! — Він підвівся, відступив і відчув, як його плечі торкнулися стіни позаду. — Ми не такі, як вони.
  


  
    — Звісно, що ні, — пробурмотів Ґоррістер, відкинувши цю думку. — Ми кидали жереб, щоб було справедливо. Кожен помирав швидко та гуманно. Спочатку ми викидали рештки... — Він кивнув на аварійний люк угорі. — ...цим тварюкам. Ми думали, що це задовольнить їх, але вони все одно поверталися, тому ми їли й рештки. Зрештою ми стали висмоктувати мозок із кісток. Але присягаюся, — жоден із моїх людей не відчув болю. — Він пірнув худорлявою рукою у свій мундир і видобув маленький трансдермальний пластир. — І ви теж не відчуєте.
  


  
    — Що це?
  


  
    — Норбутал, — прошепотів Ґоррістер. — Паралітичний препарат. Ви просто заснете. А коли нас врятують, Імператор увічнить вашу жертву найвищими пошанами.
  


  
    Сарторіс почав казати щось іще.
  


  
    Раптом він згадав, як командир казав йому, що, крім нього, були ще шестеро, а він бачив тільки чотирьох.
  


  
    Тоді він відчув, як іззаду хтось схопив його й затиснув руки за спиною.
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    Загара не могла сказати напевне, як довго бігла. Її стегна та литки налилися молочною кислотою, кисневий борг досягнув такого рівня, що тіло не витримало й заволало від болю, і вона більше не знала, де була. Мабуть, десь у кінці чергового довжелезного коридору серед глибин рівня головного ангара зоряного руйнівника чи ще далі. Вона не відчувала напрямку, не мала визначеної цілі, і тому це було лише питанням часу, коли хтось наздожене її.
  


  
    Вона зупинилася, сперлася на стіну й голосно втягнула кілька глибоких вдихів. У скронях калатало, горло та легені боліли, а виморений язик розтягнувся, як бувало, коли вона перевантажувалася. Загара почала лічити удари свого серця та примусила себе заспокоїтися, заспокоїтися, просто заспокоїтися.
  


  
    Вона затамувала подих і прислухалася до криків... І нічого не почула.
  


  
    У коридорі була цілковита тиша.
  


  
    Попереду шлях затуляла, як здавалося, ціла гора ящиків. Загара попрямувала до них, почуваючись трошки спокійнішою після перепочинку. Вона зупинилася біля дверей ліворуч і поглянула на знак на них:
  


   


  
    БІОЛАБОРАТОРІЯ 242.
  


  
    ВХІД ТІЛЬКИ ДЛЯ ПЕРСОНАЛУ
  


   


  
    Загара опустила погляд на охоронну панель — хтось висмикнув її зі стіни, і тепер вона висіла на тонких різнобарвних дротах. Переслідувана сильним відчуттям, що вчиняє зовсім нерозважливо, вона відіпхнула двері ліктем і прочинила їх.
  


  
    Спочатку лабораторія здалася їй підбадьорливо знайомою: це була дослідна зона, призначена для різноманітних практичних медичних спостережень та аналізів. Формою приміщення нагадувало величезний блискучий купол, освітлений яскравими лампами вгорі, з білими стінами, у яких були десятки подібних до стільників порожніх кімнат, загороджених склом.
  


  
    Кожна кімната була обладнана окремою станцією для дослідів і спостережень, однак жодна з них не була справна. В усьому залі стояв сильний запах антисептику та хімікатів, із домішкою розжарених мідяних дротів. У стінах було вмонтовано величезні вентилятори, але жоден із них не обертався — мабуть, саме тому повітря було таким затхлим.
  


  
    Загара пішла вперед, дивлячись на вимкнені комп’ютерні термінали, поламані двері та покинуті клавіатури, поодинокі клавіші яких було розкидано підлогою, наче чиїсь зуби. У кутку вона побачила зламаного протокольного дроїда ЗРО: одне з його золотих очей блимало в конвульсіях, а пальці дриґалися. Вона підійшла до нього й почула, як із його вокабулятора долинуло тихе, майже нечутне виття.
  


  
    Біля нього під перекинутим стільцем лежав розтрощений стелаж зі шприцами та ампулами. Вона помітила на стіні кривавий відбиток людського тіла з піднятими руками, наче пофарбований червоним дух. Перед ним була робоча станція, схоже, на цей раз не зламана — половину екрана займали рядки тексту, а курсор блимав, очікуючи команди. Це був перший справний засіб зв’язку, який вона знайшла.
  


  
    Загара несміливо нахилилася й натиснула на клавішу.
  


  
    Відразу ж на монітор нахлинула ще одна хвиля даних і помчала так швидко, що вона не змогла її прочитати. Тоді потік зупинився й знову заблимав курсор. Стіна перед нею клацнула та розійшлася, відкривши шибку з товстого скла.
  


  
    За ним була інша камера-стільник.
  


  
    Але ця не була порожня.
  


  
    Усередині висіли на рівні її обличчя два жовті людські трупи, прив’язані, наче якісь страшні маріонетки, до стелі щільною сіткою з дротів, харчувальних трубок та обладнання для спостережень. Вони обидва сильно прогнили, їхні обличчя розклалися до невпізнання, а в очницях не було яблук. Загара задумалася: чи не були перед нею якісь добровольці, яких покинули тут після того, що сталося на руйнівнику? «Як воно було б, — подумала вона, — бути замкненим тут, поки всі інші по той бік скла втекли?»
  


  
    Перед нею щось клацнуло та рівномірно задзижчало. Це був великий вентилятор, вбудований у стіні над шибкою. Загара приготувалася до хвилі смороду з нього, але тоді відчула, як її одяг та волосся відтягує від шкіри.
  


  
    Вентилятор переганяв повітря всередину кімнати... і це мало сенс — їм же треба було постачати кисень піддослідним, поки ті все ще були живі. Вочевидь, ці камери були герметичні, і без потоку повітря ті, хто був усередині, задихнулися б. Загара здогадалася, що саме це й сталося, коли дослідники вирішили покинути лабораторію.
  


  
    Один із трупів підняв голову.
  


  
    Загарі здалося, що кімната розпливлася навколо неї, і все перед її очима відтягнулося назад, наче на пружині. Істота за склом витріщалася на неї з викривленим у вишкірі обвислим лицем і ворушила своїми гнилими обрубками ніг, похитуючись туди-сюди.
  


  
    «Це через закачане повітря, — подумала вона, — воно привіяло їм мій запах і пробудило їх...»
  


  
    Другий труп поруч із першим уже теж пробудився. Його обличчя сіпалося тут і там, немовби принюхуючись до неї тим, що лишилося від його носа. Тоді він підняв закутану в лахміття руку й схопився за шланги та дроти, на яких звисав зі стелі. Загара почала відступати. Відчувши її запах, обидва тіла засіпалися та загойдалися наче в танці. Один із них наштовхнувся на іншого, і вони обидва хитнулися з розпростертими руками вперед, тоді назад і знову вперед, усе вище й вище. Деякі дроти моніторів уже відірвалися від трупів, але одна труба все ще була приєднана до них — вона вела просто з їхніх грудей, звідки нею повільно сочилася сіра рідина. Вона нагадала Загарі ту масу, яку вона намагалася витягнути з живота Кейла. Лікарка простежила поглядом за трубою і побачила, що вона була з’єднана з кількома чорними баками.
  


  
    «Вони збирали її, — здогадалася Загара. — Ось у чому справа: це їхні тіла утворювали цю штуку, і...»
  


  
    За її спиною щось човгнуло ногою в лабораторії.
  


  
    Вона обернулася, вдивляючись у білий прохід між поламаними робочими станціями, але нічого не побачила. Її очі опустилися на поламаний стелаж із ампулами та шприцами на підлозі, лише за якісь шість-сім метрів од неї — настільки близько, що вона, імовірно, зможе дістатися його, перш ніж...
  


  
    «Перш ніж те, що ввійшло сюди, встигне добратися до тебе? Ти справді так гадаєш, Загаро? І це враховуючи швидкість, із якою вони біжать, коли голодні?»
  


  
    Між двома станціями з’явилася якась фігура, розчавивши щось під своєю ногою. Загара тільки мигцем побачила її, як вона щезла. Вона перевела погляд на шприци — на свою єдину зброю. М’язи в її литках та стегнах натягнулися так, що, здавалося, ось-ось луснуть, а тривога повзла тілом, напружуючи хребці.
  


  
    «Бах!»
  


  
    Скрикнувши від переляку, Загара озирнулася. Одному трупу-піддослідному вдалося вдаритись об скло, розмазавши по ньому відбиток свого обличчя та долонь, від якого йшли червоні патьоки. На її очах він полетів дугою назад, запряжений у дроти моніторів, а інший труп гойднувся вперед, із силою вгатився обличчям та руками в скло та знову відіпхнувся від нього.
  


  
    «Хапай шприци й забирайся звідси, негайно!»
  


  
    Загара кинулася вперед і подолала відстань до стелажа за, як здавалося, три великих стрибки. Схопила шприц обома руками. Почала підводитись.
  


  
    І відчула, як щось стало за нею.
  


  
    За її плечем подуло задушливим смородом гнилі, немовби просто з могили.
  


  
    Вона обернулася, й істота вхопила її.
  


  
    Загара подивилася на її обличчя.
  


  
    Дослідник не згнив від хвороби так сильно, як трупи в герметичній камері. Вона все ще могла розрізнити деякі риси його обличчя, якими вони були до зараження: сріблясте сиве волосся, орлиний ніс та глибокі, виразні зморшки — справжня вчена людина. Він був у заляпаному кров’ю лабораторному халаті з відірваним на зап’ястку рукавом. Істота відкрила рот, тихо клацнувши, і кинулася на неї.
  


  
    Вона вбила шприц йому в око, вчавила ще один у скроню й одночасно натиснула на обидва поршні.
  


  
    Істота застигла, роззявила рот і заверещала. Ноги під нею зігнулися й вона повністю звалилася, корчачись на підлозі.
  


  
    Загара попрямувала до виходу. Вона майже дійшла до нього, як тут крики затихли й вона почула, як за нею забулькав скрипучий голос:
  


  
    — Жвійни-и-и нвуаф-ф-ф...
  


  
    Тварюка намагалася говорити.
  


  
    Ненавидячи себе за це, Загара обернулася. Істота в лабораторному халаті наосліп повзла до неї, хоча з її голови досі стирчали обидва шприци. Якимось чином їхній вміст повернув тварюці крихітну дрібку колишньої людськості — настільки, що вона спробувала піти на контакт.
  


  
    Істота підіймала та опускала вуста в жалюгідних потугах говорити, але видавала лише спотворені звуки, які Загара не могла зрозуміти. Тварюка жваво підняла руку. Вона робила щось конкретне, намагалася сказати їй...
  


  
    — Що тут сталося? — спитала Загара. — Що ви зробили?
  


  
    Істота в лабораторному халаті знову зайшлася плямканням, але тепер емоційніше, напружено ворушачи губами. Вона повернула руку до консолі за нею:
  


  
    — Нвуаф-ф-ф чвуоє-е-е-е...
  


  
    — Що? — перепитала Загара.
  


  
    Тварюка знову видала якісь звуки, енергійно змахнула руками та впала. Вона загарчала, забила кулаками по підлозі, водячи та тицяючи пальцями. Загара зрозуміла, що істота вдавала, ніби пише.
  


  
    Вона поступово, з великими зусиллями потягнулася й витягнула шприц зі своєї очниці, притиснула його голкою до підлоги й почала водити ним туди-сюди, вишкрябуючи якусь грубу фігуру. Істота зайшлася пронизливим, відчайдушним вереском, угризаючись кінчиком голки глибше в міцне покриття.
  


  
    Голка тріснула й дослідник сів. Він більше не видавався настільки слабким та настільки людяним як раніше.
  


  
    Він знову шкірився до Загари.
  


  
    Загара опустила погляд на цілий ряд нашкрябаних істотою на підлозі подряпин — на недбалі літери, виведені безладною хвилею. Усе це було без сенсу — утім, хіба вона справді очікувала чогось іншого?
  


  
    Лікарка все ще розмірковувала над цим, коли істота в лабораторному халаті накинулася на неї та притиснула до підлоги.
  


   


  
    Загара закричала. Тварюка схопила її горло обома руками. Вона відчула, як холодні пальці істоти мацають, стискають і щипають її, душать її крики, як вона опускає свої зуби до її горла. Загара спробувала відіпхнути її, але це було все одно, що намагатися вирватись із залізних кайданів. Що більше вона пручалася, то сильніше істота стискала хватку. Загара вже втрачала свідомість. Що завжди казав їй той хірург на Ринналі про гіпоксію? «Спочатку відключаються м’язи, а тоді — розум». Вона вже відчувала, як важка пелена темряви насувається на її очі, заглушує її слух і згущається в цілковиту, безтурботну порожнечу...
  


  
    Раптом почувся брязкіт металу, хрускіт дюрасталі по кістках, і на її волосся бризнула холодна смердюча рідина. Тиск на її шиї зненацька ослаб, і мертві руки обм’якли та звалилися на боки.
  


  
    Загара поглянула вгору. Її зір роз’яснився. Тепер голова істоти була повернута вбік, а з шиї була вистромлена наполовину занурена в сірувату плоть хірургічна пилка. «Що..?»
  


  
    За істотою висіло пласке металеве обличчя — вона все ще не могла повірити, що бачить його.
  


  
    — Марнику? — ледве прошепотіла вона. — Ти... повернувся...?
  


  
    2-1В лише дивився на неї.
  


  
    — Перепрошую?
  


  
    — Ти врятував мене.
  


  
    — О, так, саме так, — дещо розгублено підтвердив дроїд-хірург. Він немовби згадав, що відрізує голову тварюці в лабораторному халаті, тож відкинув її, і вона впала на підлогу. — Це створіння намагалося зашкодити вам. А відповідно до мого програмування в риннальській медичній академії, моя головна директива — це...
  


  
    — ...завжди зберігати життя та підтримувати здоров’я, — докінчила за нього Загара. — Я знаю.
  


  
    Дроїд-хірург досі запитально дивився на неї, немовби очікуючи наказів. Загара вже бачила, що це був не її 2-1В, не її Марник... але все одно відчула непомірно сильну вдячність. Звичайно ж, що на такому великому судні має бути медичний дроїд, і його місце саме тут, — у цій лабораторії. Однак сльози в її очах виступили не тільки від вдячності та полегшення, але й від упізнання друга, якого вона втратила, але насправді не втратила до кінця.
  


  
    — Чи можу я ще якось вам допомогти? — спитав дроїд.
  


  
    — Ти можеш... — Вона сіла й окинула лабораторію, як здавалося, новим поглядом. — Ти можеш сказати мені щось іще про дослідження, які тут проводили?
  


  
    — Боюся, що дуже мало. З чисто наукової точки зору мені відомо, що мої творці працювали над легкопередаваним хімічним засобом для сповільнення звичайного темпу розкладу живих тканин. Вірус мусив мати здатність перейняти контроль над нервовими закінченнями та змусити м’язи рухатися навіть після настання клінічної смерті.
  


  
    Загара пригадала, як трупи перекрикувалися, з’єднувалися в цілі організовані армії.
  


  
    — А чи були... військові застосування вірусу?
  


  
    — О, не можу сказати напевне. Це було суворо засекречено, а я — виключно хірургічна й наукова модель, тому мені не відкривають таку інформацію, і я однозначно не дуже знаюся на таких засекречених військових розробках.
  


  
    — Тоді не підкажеш, де я можу знайти все ще справну робочу станцію?
  


  
    — О, певна річ. — Дроїд замовк, і вона почула, як деталі за обшивкою його тулуба заклопотано заклацали та задзижчали — цей звук викликав іще один болісний спогад про Марника. — Згідно з моїми датчиками, у контрольному центрі ангара є кілька неушкоджених консолей. Однак мушу попередити вас, що з огляду на непривітне оточення перебування в цій відкритій зоні може виявитися небезпечним для вас.
  


  
    — Для мене це вже не вперше.
  


  
    — Зрозуміло. Чи прокласти мені для вас якомога коротший маршрут?
  


  
    — Можна такий, щоб не заходити в сам ангар?
  


  
    — Як побажаєте.
  


  
    — І, Марнику?
  


  
    Він знову поглянув на неї:
  


  
    — Боюсь, я...
  


  
    — Дякую тобі, — вимовила вона, поборовши бажання взяти його холодну металеву руку й поцілувати її.
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    «Хрясь!»
  


  
    Наступний постріл, який бахнувся в корпус імперського десантного судна, був не зі стрілецької зброї. Сарторіс зрозумів це, коли весь корабель раптово гойднувся вбік, від чого він вискочив із рук двох солдатів, що вийшли з кабіни, пролетів трюмом і врізався головою в Ґоррістера.
  


  
    «Лазерна гармата Х-крила, — промчала думка в його розумі. — Ці тварюки бачили, як я стріляв із неї...»
  


  
    «Схоже, Ґоррістер усе-таки мав рацію. Вони здатні вчитися».
  


  
    Командир вирячився на нього повністю розгубленими очима, наче зненацька прокинувшись серед особливо яскравого сну:
  


  
    — Що... що відбувається? — Увага Ґоррістера досі була прикута до Сарторіса. Тоді його очі стали ще ширшими й він роззирнувся по трюму, дивлячись на своїх зморених голодом вояків та складені форми тих, кого він убив та з’їв. Сарторісу здалося, що на мить він побачив на обличчі командира усвідомлення всієї аморальності його вчинків, розуміння того, наскільки низько він пав за останні десять тижнів.
  


  
    Джерет потягнувся й натиснув на кнопку вгорі, відімкнувши замок на аварійному люку, після чого схопив Ґоррістера за комір і змахнув ним угору, вдаривши головою, наче тараном. Це нізащо б не спрацювало, якби замок усе ще був замкнений, — транспорт недарма зміг протриматися проти живих мерців протягом десяти тижнів, — але тепер і люк, і череп Ґоррістера піддалися. Сталевий заслін прочинився, і Сарторіс підняв обм’якле тіло командира й кинув убік. Тоді він потягнувся вниз, навмання схопив ще одного солдата та смикнув його вгору. Від голоду їхні тіла стали набагато легшими, тож Сарторіс зміг одноруч перекинути його крізь люк.
  


  
    Десантне судно зусібіч оточила юрба мерців, ціле море голодних лиць в’язнів, охоронців та початкового екіпажу шатла. Як Сарторіс і здогадався, одна істота вже забралася в кабіну Х-крила біля корабля та незграбно обмацувала прилади керування, але гармати винищувача не були націлені на шатл. Мабуть, тварюці всередині вдалося зробити постріл у стіну ангара, який зрикошетив у корпус їхнього судна?
  


  
    Тоді він побачив інший Х-крил за сорок метрів звідси, націлений прямо на себе. У ньому теж була одна з істот.
  


  
    «Вони всі залазять у кораблі?»
  


  
    Сарторіс потягнувся всередину транспортника, вихопив іще одного солдата й викинув його зграї тварюк. Ті миттю навалилися на нього, схопили за руки, ноги та голову й роздерли все ще живого на шматки. Сарторіс намагався не дивитись, але все одно мигцем побачив, як рот небораки широко розтягнувся в німому крику. Одна з істот відірвала його плече просто від суглоба, а інша, біля неї, розкрила пащу й відкусила солдату руку, після чого схопила її та замахала нею, наче дрючком.
  


  
    Сарторіс опустився крізь аварійний люк назад у шатл і схопив наступного піхотинця, який біг на нього з якоюсь примітивною зброєю в руці — чи то кийком, чи то ножем. Джерет пожбурив його назовні одним несвідомим рухом на чистому адреналіні. Позаду був іще один вояк. Сарторіс узяв і його, схопивши за руку та худорляву гомілку, та витягнув на корпус шатла, як раптом побачив розпачливий, безпорадний погляд, яким солдат дивився на нього.
  


  
    — Будь ласка, — пробелькотів він, — не треба.
  


  
    Щось у цьому голосі зупинило Сарторіса. Він придивився до обличчя вояка й побачив, що за брудом, голодом та змореністю крився всього лише хлопець — парубок, якого затягнуло на службу в Імперії, де його єдиною долею була смерть.
  


  
    — Прошу.
  


  
    Сарторіс поглянув на бездушних незграбних істот унизу — вони пожирали тіла тих, кого він кинув їм, вимахували відірваними кінцівками, билися за подерті залишки нутрощів. Тоді він знову подивився на солдата, на його осіле обличчя та налякані очі. Хлопчина теж спостерігав за ними, і здавалося, от-от знепритомніє від жаху. Сарторіс чув, як він хрипко вдихав і видихав повітря через горло з порожніх легенів. На якусь мить Сарторіс немовби перенісся в останні секунди життя Вона Лонґо, до його повернутого вгору обличчя, до благальних очей, які шукали в ньому бодай дрібку милосердя.
  


  
    — Як тебе звати? — спитав Сарторіс.
  


  
    — Щ-що?
  


  
    — Як тебе звати? Твої батьки дали ж тобі якесь ім’я, хіба ні?
  


  
    На мить здавалося, що юнак забув його. Тоді він несміливо промовив:
  


  
    — Вайт.
  


  
    — Цей корабель усе ще на ходу, Вайте?
  


  
    — Ш-шатл? — Солдат підняв та опустив голову. — Ну, так, але ж промінь затягування...
  


  
    — Про нього подбаю я. Можливо, я повернусь, і якщо так, то ти й твої приятелі... — Сарторіс стрельнув очима туди, куди кинув Ґоррістера. — ...ми один одного зрозуміли, Вайте?
  


  
    — Так, сер...
  


  
    — Я зараз дам драла, і раджу вам скористатися нагодою та якнайщільніше закупорити судно.
  


  
    Сарторіс випустив комірець солдата й дав йому сковзнути назад у шатл, не дивлячись, чи зрозумів він його. Тоді він знову поглянув на ангар, інстинктивно обчислюючи подумки траєкторію шляху до втечі між зграйками істот, яким він кинув тіла. Це було просте математичне рівняння, а він завжди був сильний у математиці.
  


  
    Він різко повернувся, схилив голову, побіг у протилежному напрямку, до носа шатла, зіскочив і, щойно приземлився, дременув. Відразу ж на нього навалилася хвиля істот, намагаючись ухопити його простягнутими руками. Сарторіс врізався в одного з них, проковзнув у калюжці крові й відчув раптовий спалах болю в лівому передпліччі, та не став розглядати його.
  


  
    Сарторіс не зупиняючись мчав до заднього боку ангара. Захоплені судна за його спиною можуть стати єдиним шляхом до порятунку з руйнівника, але з них не буде жодної користі, якщо він не зможе вимкнути промінь затягування, а для цього треба спершу дістатися командного містка, а потім...
  


  
    Біля дальнього кінця ангара був дверний прохід. Він пробіг крізь нього й почув тихий електронний писк — мабуть, це просто якийсь датчик помітив рух у проході.
  


  
    Він озирнувся, але нічого не побачив. Якщо якась із тих тварюк бігла за ним, то зараз ховалася від нього, а це було б нелогічно. Він задумався: коли це страх став настільки безмежним, що просто відмер і повністю відпав од нього, наче якась зайва, недорозвинена кінцівка? Чи його вид завжди відчуватиме страх, незалежно від обставин?
  


  
    Сарторіс знову поглянув на свої порожні руки. Ще ніколи в житті він не хотів мати бластер так, як зараз. Думка про те, щоб піти мандрувати руйнівником неозброєним, здавалася неймовірною. Але якщо він залишиться тут, то однозначно помре.
  


  
    «Я й так помру. Питання лиш — коли».
  


  
    Він позадкував, намагаючись побачити все одночасно, як раптом різко зіткнувся з чимось, що підскочило на повітряній подушці та відбилося від нього.
  


  
    Сарторіс озирнувся, поглянув на заваду, і не зміг утримати слабку усмішку, яка простяглася його обличчям.
  


  
    Це був планерний підйомник, на який вони натрапили раніше та який покинули тут, бо він не зміг утримати їх.
  


  
    «Мабуть, і мені нарешті всміхнулась удача».
  


  
    Він вдихнув, потягнувся, щоб забратися в підйомник, як тут побачив криваву, глибоку рану просто під правим ліктем.
  


  
    Отоді він і зрозумів, що його вкусили.
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    — Не знаю, як ти, друзяко, а я сподівався на краще.
  


  
    Ган Соло нарешті ступив на командний місток зоряного руйнівника. Він уже прожив немало й бачив багато чого дивного, але якщо виживе після цього, то ще довго переповідатиме цю історію.
  


  
    Та платформа... ну, якщо чесно, на ній його нерви майже не витримали. Подолати її було нелегким завданням: ідеш похитуючись серед порожнечі, триматися нема за що, усередині кишки стискаються від запаморочення, а сам, намагаючись утримати рівновагу, гойдаєшся, наче поламаний гіроскоп.
  


  
    Він не хотів дивитися вниз. Але коли тварюки в прірві під ним відкрили вогонь, у нього не лишилося вибору.
  


  
    Вони стріляли навмання, не надто вміло орудуючи бластерами, але Гану від цього легше не стало — він побачив, як багато їх там було. Відстрілюватися було без сенсу. Їх там могли бути тисячі — з такої відстані складно було сказати напевне. Гану подумалося, що вони продовжували прокидатися, поверталися до тями, відчувши свіже м’ясо. І хоча вони стріляли погано, поступово ставали влучнішими. Не один раз бластерні заряди пролітали так близько, що він відчував присмак озону.
  


  
    І якби він оступився, якби послизнувся й упав у цей океан ненажерливих тіл...
  


  
    Із неабияким зусиллям Ган примусив себе повернутися до теперішнього. Вони були на командному містку, і перед ними простягалися низькі комп’ютерні модулі та навігаційна апаратура, за допомогою яких керувалася ця кілометрова, дивовижна міжзоряна машина руйнування.
  


  
    Усе тут було розтрощено майже до невпізнання.
  


  
    Екрани було пробито наскрізь, блоки схем та витончені системи датчиків — прострелено, поламано чи вирвано з коренем, а більшість — розплющено, немовби якоюсь неймовірно важкою ногою. Від кожного їхнього кроку лунав приглушений хрускіт побитого скла.
  


  
    — Схоже, ми знайшли тих, хто ненавидить Імперію ще більше, ніж ми, еге ж? — кинув Ган, похитавши головою. — Ти ще не пробував навікомп’ютер?
  


  
    Чубакка гавкнув, навіть не обернувшись.
  


  
    — Ну все, я просто спитав. Спиток не збиток, правда? — Він зітхнув, змів уламки з сидіння перед однією з відносно цілих консолей і впав у нього. — Схоже, тут досі працює тільки промінь затягування. Що це за кодування? — Він потягнувся до справної клавіатури й натиснув кілька клавіш. — Це точно програмували не генії. Має бути нескладно.
  


  
    Щось у консолі цвірінькнуло, і на потрісканому екрані з’явилися подібні до кришталю візерунки, що ставали чіткішими та гострішими, доки не перетворилися на рядки навігаційного коду.
  


  
    — Агов, Чуї, схоже, я тут щось знайшов...
  


  
    Увесь руйнівник трошки нахилився на бік у відповідь на його команду. Ган ще ніколи у своєму житті не літав на чомусь навіть близько настільки великому, і відчув, як десь у закапелок його душі закралася якась фаталістична радість. Він подумав, що би сказало Імперське Верховне Командування на цю картину: контрабандист-волоцюга, за чию голову призначена винагорода, керує зоряним руйнівником?
  


  
    — Бачиш? І що я тобі казав? — Він набрав іще кілька команд, не підводячи очей. — Чуєш, а ти глянув системи гіперприводу?
  


  
    Усе з силою підкинуло, і Ган одразу встав, намагаючись збагнути, що він наробив і як повернути все назад. Здавалося, що тепер руйнівник злегка накренився, а одна з консолей зайшлася тихим невпинним виттям, і поламаним монітором поповзли рядки тексту.
  


  
    — Чуї?
  


  
    Вукі зник. Ган підвівся й окинув поглядом порожній місток, прислуховуючись і тримаючи знайдений бластер на рівні пояса. Раптом усе навколо здалося йому велетенським і повністю безмовним — лише тихенько клацав екран, виводячи дані. Він знову стрельнув очима по ньому, цього разу ще нетерплячіше. Код, який увімкнув промінь затягування, усе ще був активний і вимагав пароль.
  


  
    Раптом він почув із однієї з суміжних кімнат слабке гарчання.
  


  
    — Чубакко?
  


  
    Тримаючи палець на гачку, Ган прокрався містком, ідучи на звук. Той привів його до комірчини, якої він досі не помічав. У ній від підлоги до стелі простягалися цілі панелі резервних систем, на яких мерехтіли вогники. Руйнівник знову накренився — не сильно, але так, що Ган відчув однозначну зміну його рівноваги. Він задумався: а чи не накоїв він щось, що дестабілізувало системи технологічної обробки? Ще не вистачало, щоб усе судно перевернулося догори дриґом тут, бозна-де.
  


  
    Він зазирнув у комірчину:
  


  
    — Чуї? Що тут відбувається?
  


  
    Чубакка сидів навпочіпки в напівтемряві й дивився на щось. Тоді він підвівся, і Ган побачив, що в його руках маленьке волохате тільце. Він зрозумів, що це вукі — дуже малий, одягнений у подерту в’язничну форму.
  


  
    — Як він тут опинився?
  


  
    Малий вукі слабко пробекав. Чубакка поглянув на нього, потім знову на Гана.
  


  
    — Чудово, — зітхнув він. — Кого ще нам тут доведеться рятувати?
  


  
    Чубакка попереджувально буркнув.
  


  
    — Гаразд, гаразд, неси його, — промимрив Ган. — Не встигнеш раз комусь допомогти, як уже всі біжать до тебе.
  


  
    Чубакка виніс малюка-вукі, і Ган зміг краще роздивитись його обличчя. Його очі були червоні та затуманені, горло розбухло так сильно, що йому, схоже, було складно дихати, а язик повністю висолопився з рота.
  


  
    — Де твоя рідня?
  


  
    Вукі знову забекав, і Ган простежив поглядом туди, куди він показував: на інший дверний прохід на протилежному кінці командного містка.
  


  
    — Вони там? Що, ховаються?
  


  
    Чубакка переніс його туди, узяв однією рукою, а іншою потягнувся, щоб відчинити двері. Цієї ж миті руйнівник знову трохи накренився. Ган побачив, як з-під дверей нахиленою дюрасталевою підлогою їм під ноги посочилася цівка крові.
  


  
    — Хвилинку, — пробурмотів Ган і кивнув на цівку, яка вже перетворилася на невпинний потік. — А це що таке?
  


  
    Чубакка здивовано буркнув і поглянув на малого вукі. Той із раптовим припливом сил підвівся, сам натиснув кнопку дверей і відчинив їх.
  


  
    За ними були троє дорослих вукі у в’язничних формах, які разом сиділи, згорбившись, навпочіпки в кутку й плескалися в, як здавалося, цілому океані крові. Ган побачив, що шерсть навколо їхніх ротів була обмащена шматками плоті. Вони вгризалися в розвалену довкола них купу людських залишків, пирхаючи, цмокаючи та важко дихаючи. Трупи, які вони пожирали, були в одностроях імперських охоронців.
  


  
    — Якого..? — ахнув Ган.
  


  
    Вони як один підвели погляд.
  


  
    Усе сталося миттєво. Маса закривавленої шерсті та розпашілих волохатих мускулів кинулася на Гана так швидко, що він не міг побачити її. Його рефлекси взяли гору, і він відкрив вогонь упритул по найближчому вукі, роздерши йому груди, і той звалився долі, борсаючись, кашляючи та намагаючись підвестися. Той, що був за ним, упав на бік та приземлився біля першого, силкуючись стати на ноги, поки третій пробіг просто по ньому. Ган вистрілив йому в лице, від чого те луснуло. Тоді він відкрив вогонь по розчавленому вукі, і стріляв, аж доки не перетворив його на ворох роздертої шерсті, яка все ще тремтіла.
  


  
    Чубакка біля нього застиг, немовби повністю втративши розуміння, де він. Ган зробив крок назад, аж раптом відчув, як маленькі гострі лапи зачепилися за його шию. Він озирнувся й побачив, як малий вукі клацає зубами за ним. Ган спробував скинути його, але тварюка схопилася за нього розжареними руками та ногами й шалено звивалася на його спині, наче величезний щур.
  


  
    Зненацька біля нього пролунав оглушливий вибух, і голова вукі розлетілася на шматки, а тіло спало з Гана та звалилося на долівку. Соло побачив, як Чубакка опускає бластер.
  


  
    — Ну дякую, — промимрив він. — Як мило з твого боку допомогти.
  


  
    Чубакка не відповів. Він усе ще дивився на тіло на підлозі.
  


  
    — Може, заберемося вже звідси? Перевіримо гіпердвигун...
  


  
    Урешті-решт зі, здавалося, величезними зусиллями, Чубакка відвернувся.
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    Вентиляційна шахта була ненабагато ширша за тіло Тріґа, коли він заліз у неї, а тепер, здавалося, звужувалася в міру того, як він протискався нею. Кожні кілька секунд на нього падала хвиля вологого повітря, навалюючись на одяг та волосся. Десь із глибин нескінченного тунелю він чув металевий брязкіт — мабуть, від поламаного клапана. Він не знав, наскільки шахта довга й де виходить, — він запросто міг заблукати тут і померти від зневоднення, наче крихта в пащі байдужого всесвіту.
  


  
    Раптом він побачив попереду край шахти. Звідкись ізнизу тьмяне світло кидало слабкий жовтий трикутник на стелю тунелю. Там він закінчувався.
  


  
    Тріґ підповз ближче, до самого краю, витягнув шию та визирнув.
  


  
    І відчув, як його душа миттю втекла до п’ят.
  


  
    Шахта виходила над тою самою прірвою, до якої він раніше за будь-яку ціну намагався не наближатися, — над широчезною безоднею з довгою, подібною до циліндра турбіною головного двигуна. Згори вона видавалася ще більшою. Прямо під ним, за якийсь метр, була вузька платформа, якою пішли Ган і Чубакка. Вона була так близько, що він, мабуть, зможе спуститися на неї, якщо не буде іншого виходу. Для цього йому довелось би схопитися за край шахти, замахнутися ногами, зістрибнути на платформу, не втратити рівновагу, і...
  


  
    За ним, усередині шахти, щось поворухнулося.
  


  
    Тріґ озирнувся.
  


  
    Заціпенів.
  


  
    Захотів кричати.
  


  
    Істота в шоломі штурмовика пробиралася шахтою до нього.
  


  
    Тепер не було жодних сумнівів щодо того, що станеться зараз. Вона повзла навпомацки й пильно дивилася на нього крізь бездушний щиток шолома.
  


  
    — Ні, — прошепотів Тріґ. — Не треба.
  


  
    Вона продовжувала наближатися. Великий шолом похитувався на її голові, поки вона лізла. Тріґ знову поглянув за край шахти. Він відчув, як усе його тіло затремтіло від безвиході, а серце закалатало так швидко й так сильно, що, здавалося, розірветься в грудях.
  


  
    «Ти мусиш спуститися туди, — повторював голос у його голові. — Ти мусиш злізти на платформу. Іншого виходу нема, — інакше ця істота, ця істота...»
  


  
    «Я не хочу! Я не можу!»
  


  
    Він озирнувся на тварюку за собою. Вона опустила голову й поповзла до нього швидше.
  


  
    Раптом її шолом спав.
  


  
    Тріґ кліпнув. На мить він так розгубився від шоку та страху, що забув, де він і що робить. Тоді він міг дивитися тільки на обличчя, що показалося з-під шолома, на кривий вишкір свого брата, на спотворений до невпізнання бік його лиця, на світлий суглоб та потрощені кістки.
  


  
    І тоді він почув, як намагається говорити хрипким голосом, заледве шепочучи:
  


  
    — Кейле?
  


  
    Тварюка поглянула на нього й поповзла далі.
  


  
    — Кейле? Це я... Тріґ!
  


  
    Здавалося, що вона взагалі його не чує. Тріґ уже бачив, як вона пускала слину, що змішувалася зі струмочками запеченої крові на її лиці. Він чув її дихання, схоже на свист, із яким мчало повітря в шахті. Це було занадто. Або це все відбувається не насправді, або він збожеволів, а тоді...
  


  
    Істота кинулася на нього й звалила на дно шахти на самому краю її виходу. Тріґ відкрив рот, аби щось сказати, але просто розплакався. Цього разу він не став стримувати сльози, шмарклі, схлипування та ревіння, і дав їм волю. Чому б і ні? Яка тепер уже з них користь?
  


  
    Кейл відкрив і закрив рот, і Тріґ відчув у його подиху смерть — ту, яка спіткала його брата, ту, якою він зараз уб’є його. Кейл не відповідав йому й не зупинявся. Тріґ любив свого старшого брата так, як ніщо інше в галактиці, та тепер це не мало значення.
  


  
    — Кейле?
  


  
    Істота загарчала й опустила обличчя над шиєю Тріґа, торкаючись її зубами та язиком, дихаючи на нього вологим подихом, запах якого нагадував якийсь страшний отруйний мох. Руки Кейла здавалися водночас гарячими та холодними, а плоть — мокрою, липкою та в’язкою. Він видерся просто на Тріґа й навалився на нього всією вагою.
  


  
    Тріґ відіпхнув його, скрикнувши від болю. Його душею з шипінням промчала розжарена до білого іскра чогось, що він іще ніколи не відчував, упала на серце й загасила його. За нею прийшло гнітюче усвідомлення того, що зараз станеться. Здавалося, ніби все це — розповідь, яку він уже чув, і її кінець був написаний задовго до того, як він мав можливість якось його змінити.
  


  
    «Бережи свого брата».
  


  
    — Пробач мені, Кейле.
  


  
    Кейл знову стрибнув на нього, цього разу ще здичавіліше. Тріґ випрямив ногу під тулубом брата і вгатив нею вгору, на мить підкинувши його тіло та відштовхнувши вбік. Він повернувся, схопив Кейла за зап’ястки й підтягнув його до краю шахти.
  


  
    І скинув його.
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    Кейл упав без жодного звуку.
  


  
    Тріґ спостерігав, як він падав, зменшуючись, доки не перетворився на сльозинку на тлі цієї простороні. Потім його поглинула напівтемрява, і від нього лишилися тільки обриси, ледве видимі у світлі слабких ламп навколо турбіни двигуна. Тоді Тріґ побачив унизу ще дещо, чого не бачив раніше.
  


  
    Повернуті вгору обличчя.
  


  
    Тисячі облич.
  


  
    Вони, як завжди, купчилися на дні навколо турбіни, немовби приманені його ледве чутним гудінням, яке тепер замовкло. Попри пелену жаху, яка запізніло огорнула його після того, що щойно сталося, Тріґ зрозумів, на що дивиться.
  


  
    На те, що колись було екіпажем зоряного руйнівника.
  


  
    Вони як один заверещали на нього.
  


  
    Тієї ж секунди тіло Кейла вдарилось об турбіну, підстрибнуло, відлетіло вбік і зникло серед густого скупчення трупів. Від цього пролунав іще гучніший крик, наче від пробудження якоїсь істоти з примітивною груповою свідомістю, яка заледве була здатна мислити й задовольняти свої базові фізичні потреби. До нього доходив їхній подих, долинаючи невидимими хвилями теплої вологи, а їхня ненаситність ширяла в повітрі, наче тепле повітря перед бурею.
  


  
    «Вони бачать мене».
  


  
    Тварюки завивали дедалі злісніше, пронизливіше й голосніше, набуваючи вже знайомого рівномірного звучання. Вони вже тягнулися до нього, а деякі почали дертися на боки самої турбіни, сповзаючи та похитуючись, намагаючись дібратися ближче до нього. У когось із них було щось у руках, але спочатку Тріґ не зрозумів, що це було.
  


  
    Лише коли він поліз назад шахтою, сподіваючись, що зможе принаймні віддалитися від них та обміркувати свої можливості, істоти відкрили вогонь із бластерів.
  


  
    Вони стріляли в нього зі смертоносною точністю. Не встиг Тріґ заповзти всередину, як відчув: шахта гойднулася, розірвалася перед ним, зі скрипом відламалася від тунелю й викинула його. Він вилетів із устя, не в змозі схопитися за будь-що. Якусь мить він летів прямо в повітрі слідом за своїм старшим братом.
  


  
    Тріґ гепнувся об платформу, зігнувшись надвоє від удару, який пронизав його щиколотки та ноги болем. Він схопився за неї та втримався, зачепившись пальцями за холодні ґратки й повисши на них усім тілом. Хлопець чув і відчував, як бластерні заряди струшували повітря навколо нього. Один із них влучить у нього, і він лиш сподівався, що постріл уб’є його, перш ніж він звалиться в цю далеку масу витягнутих рук та розкритих ротів.
  


  
    Він бажав померти до цього.
  


  
    Платформа здригалася та вібрувала від влучань бластерів. Повз його щоки з шаленою швидкістю пролітали крихітні, мов порошинки, уламки холодної дюрасталі. Усі думки Тріґа втратили будь-яку ясність. Імовірно, саме тому він не одразу відреагував, коли побачив на дальньому кінці платформи Гана й Чуї, які дивилися на нього.
  


  
    «Мабуть, вони щойно спустилися з командного містка, — мляво протягнув його розум. — Схоже, там теж усе пішло не так гладко».
  


  
    Тріґ знав, що Ган точно його бачить — той несамовито махав руками, закликаючи чи то повзти, чи то не рухатися, — важко було сказати. А втім, який у нього план? У Гана з Чуї були бластери, але дві гвинтівки були нічим у порівнянні з тою колосальною вогневою потужністю істот унизу — з таким же успіхом вони могли би бути неозброєними, як і Тріґ. І жоден із них не показував особливого бажання ризикувати йти на платформу посеред усього цього. Не те щоб він звинувачував їх.
  


  
    Тріґ примружив очі. Тепер Ган махав іще відчайдушніше, щосили кричав і показував угору. Хлопець підняв голову й поглянув на останню секцію шахти, яка висіла над ним, гойдаючись туди-сюди.
  


  
    З неї тягнулися руки.
  


  
    Тріґ згадав гору з трупів під вентиляцією, і те, як вона почала оживати, поки він дерся нею.
  


  
    «Вони проповзли за мною шахтою».
  


  
    З німим, здушеним жахом він дивився, як назовні виповз той, кому належали ці руки, — імперський солдат, чиє обличчя сяяло ненажерливістю. Істота погойдувалася туди й сюди у звислій шахті, кричачи на Тріґа. Тоді вона втратила рівновагу та впала, пролетіла повз нього, оскаженіло дряпаючи руками, і каменем упала в темряву. Слідом за нею вивалилися, звиваючись, іще троє імперців, наче кошмарні дозрілі діти з яйцеклада якоїсь неймовірно плодовитої комахи.
  


  
    Секція шахти знову відхилилася. Тріґ зрозумів: те, що було всередині, чекало, коли шахта знову гойднеться вперед, аби розігнатися та схопитися за нього після падіння. Труп стрибнув на нього — так швидко, що хлопець не зміг побачити його обличчя, — і він притиснувся до стіни, а тоді відчув, як клешнеподібні пальці дряпнули та проковзнули його тулубом.
  


  
    Істота схопилася за його ногу.
  


  
    І цього разу втрималася.
  


  
    Тріґ опустив очі. На мить він бачив тільки повернуту до нього м’яку масу синюватої плоті, яка колись була обличчям істоти, її рани від вирваних кілець і викривлену зубату пащу. Тоді вона відкрила рот, і Тріґ помітив блиск світла на вбитому в горлянку сталевому клинку, який Кейл устромив у неї, як здавалося, тисячу років тому.
  


  
    Це був Op Micс.
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    Загара випробувала три клавіатури, перш ніж знайшла справну. Тремтливими пальцями вона під’єднала її до запасної робочої станції та затамувала подих в очікуванні перевірки на сумісність.
  


  
    2-1В відмовився супроводити її до диспетчерської кімнати ангара, замість цього вирішивши залишитись у біолабораторії «на випадок, якщо він буде потрібним». Але вказівки дроїда виявилися бездоганними: він проклав їй шлях через справжній лабіринт проходів, який вивів її до службового ліфта. Ним вона піднялася просто до кімнати підготовки пілотів, пройшла крізь ще одні двері й опинилась у диспетчерській.
  


  
    Величезна огороджена кабіна височіла не менш ніж на тридцять метрів над підлогою ангара. З цієї точки Загарі було видно все: десь із шість різноманітних кораблів, захоплених променем затягування руйнівника на одному кінці залу, а на іншому — частково зруйновану стикувальну шахту, якою вони піднялися сюди з баржі.
  


  
    Там же були й істоти.
  


  
    Вони сотнями, якщо не тисячами, роїлися навколо різних пошкоджених кораблів, збиваючись настільки щільно, що Загара не могла навіть приблизно оцінити їхню кількість. Крізь різноманітні люки та двері в ангар невпинним струмком тіл плинули ще більше тварюк, навалюючись одна на одну та прямуючи до суден. Кожні кілька секунд вони всі заходилися криком, утворюючи ту саму звукову хвилю, яка, здавалося, тільки пришвидшувала прибуття нових істот.
  


  
    Як же вона спуститься туди? І якщо це їй таки вдасться, як вона теоретично зможе забратися в один із цих захоплених зорельотів без...
  


  
    «Усе по черзі».
  


  
    Екран перед Загарою покірно ввімкнувся, очікуючи пароль. На якусь мить її пальці повисли над клавіатурою, а тоді вона набрала слово, яке було надряпане на підлозі в біолабораторії:
  


   


  
    ЧОРНОКРИЛ
  


   


  
    З екрану все зникло, і повисла довга пауза. Потім угорі зненацька з’явилося:
  


   


  
    ПАРОЛЬ ПРИЙНЯТО.
  


  
    УВЕДІТЬ КОМАНДУ.
  


   


  
    Загара дозволила собі зробити видих, розслабивши кожен м’яз у грудях, плечах та спині. Тоді набрала:
  


   


  
    ПЕРЕЙДИ ДО ГОЛОВНОГО КЕРУВАННЯ ПРОМЕНЕМ ЗАТЯГУВАННЯ ЗОРЯНОГО РУЙНІВНИКА.
  


   


  
    За частку секунди дійшла відповідь:
  


   


  
    ОТРИМАНО ГОЛОВНЕ КЕРУВАННЯ ПРОМЕНЕМ ЗАТЯГУВАННЯ.
  


   


  
    Загара набрала:
  


   


  
    ВИМКНИ ПРОМІНЬ ЗАТЯГУВАННЯ.
  


   


  
    Якусь мить комп’ютер мовчав. Тоді вивів:
  


   


  
    НЕМОЖЛИВО ВИКОНАТИ КОМАНДУ.
  


   


  
    Загара насупилася.
  


   


  
    ПОЯСНИ НЕМОЖЛИВІСТЬ ВИКОНАННЯ КОМАНДИ.
  


   


  
    І відразу ж:
  


   


  
    ПРОМІНЬ ЗАТЯГУВАННЯ ВЖЕ ВИМКНЕНО.
  


   


  
    Загара сіла й поглянула на екран, усе ще злегка хмурячись. Чи Гану та Чуї таки вдалося деактивувати промінь із командного містка? Якщо так, то зараз вони мають повертатися назад, — якщо все ще збираються втекти звідси на одному з захоплених кораблів.
  


  
    Вона опустила погляд на масу тіл, яка немовби хвилювалася на підлозі. Лишається тільки сподіватися, що Ган та Чуї знайдуть дорогою якусь потужнішу зброю.
  


  
    Загара нахилилася й набрала:
  


   


  
    ЩО ТАКЕ ЧОРНОКРИЛ?
  


   


  
    Система відповіла:
  


   


  
    ЧОРНОКРИЛ:
  


   


  
    ІМПЕРСЬКИЙ ПРОЄКТ БІОЗБРОЇ 171 А.
  


  
    ПЛАН ПОШИРЕННЯ ТА РОЗПОВСЮДЖЕННЯ
  


  
    ВІРУСУ ГАЛАКТИКОЮ.
  


   


  
    СЕКРЕТНІСТЬ: ЦІЛKOM ТАЄМНО.
  


   


  
    СТАТУС ПРОЄКТУ: ТРИВАЄ.
  


   


  
    — План поширення? — Загара подивилася на істот в ангарі. Тепер вони купчилися так густо, що де-не-де навіть не було видно підлоги. Кожні кілька секунд вони знову заходилися дзвінким ритмічним криком. Одночасно з ним із глибин руйнівника долинало відлуння інших вересків, від яких тварюки рухалися ще швидше.
  


  
    Але тепер вони не просто вешталися.
  


  
    Мерці залазили в різні космосудна: Х-крили, десантні шатли та транспорти, вантажний корабель у дальньому кінці ангара. Інші струменіли простріленою шахтою, що вела до в’язничної баржі. Загара помітила, що вони тягнули щось на своїх спинах.
  


  
    Вона придивилася.
  


  
    То були чорні металеві балони.
  


  
    Вона глянула на розмаїті судна в ангарі, знову згадавши про план поширення — з ним Імперія могла б координовано розповсюдити вірус там, де їй заманеться, будь-де в галактиці. Загара стривожено помітила, як зграйка істот вишикувалася біля Х-крила й разом почала обертати його, націлюючи вгору, — туди, де вона стояла.
  


  
    У її думках знову спливли слова Марника про відчуття кворуму, за допомогою якого діяли клітини вірусу.
  


  
    «Вони залишаються неактивними, доки не зможуть діяти всі разом — доки носій не стане надто слабким, щоб боротися з ними, — але чому?»
  


  
    Тоді Загарі сяйнула думка, і вона несвідомо вимовила її вголос:
  


  
    — Вони покидають руйнівник.
  


  
    Х-крил був націленим прямо на неї. Що там казав той інший 2-1В про те, що перебування тут може виявитися небезпечним?
  


  
    Промінь сліпучого полум’я осяяв ангар і помчав прямо на неї.
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    У малого не було шансів.
  


  
    Навіть звідси Ган бачив, чим усе скінчиться, і якщо він та Чуї підуть на платформу та спробують допомогти йому, то просто загинуть усі втрьох. Від усвідомлення цього було гірко, але жодних сумнівів бути не могло.
  


  
    Чуї зайшовся довгим жалібним виттям.
  


  
    — Знаю, знаю! — відгукнувся Ган, ненавидячи себе за те, що довелося сказати це вголос. — А кращі пропозиції є?
  


  
    Малий зісковзував із платформи, а істота й досі звисала, уперто тримаючи за щиколотку та стягуючи його. Можливо, він утримається ще п’ять секунд, але ані миттю більше. Ган із чистого відчаю націлив бластер, хоча знав, що не влучить, — із такої відстані він із легкістю міг поцілити в Тріґа або взагалі схибити. Але ж що ще йому робити?
  


  
    «Ти справді хочеш просто пересидіти це? Підібгати хвоста, здатися без бою?»
  


  
    Чубакка дивився на нього, очікуючи на рішення. Урешті-решт Ган кивнув та опустив бластер.
  


  
    — Гаразд, — пробурмотів він, — ідемо за моєю командою, просто спробуй ухопити його...
  


  
    Чуї знову завив, цього разу тривожніше. Ган помітив, на що дивився вукі.
  


  
    Уже було запізно.
  


  
    Малий відпустив.
  


  
    Він падав.
  


   


  
    Коли пальці Тріґа нарешті зіслизнули, якась частинка його єства відчула тільки цілковите, безтурботне полегшення. Після всього, що сталося, він просто здався й лишив себе гравітації та порожнечі. Op Micс досі тримався за його ноги, поки він летів. Тріґ поглянув на розкриті в крику обличчя внизу, які ставали все ближче, відчув усю лють, яку вони виплескували на нього. Він згадав, як сподівався, що помре, перш ніж упаде до них, і подумав, що цьому, схоже, теж не судилося статися, хіба що...
  


  
    Щось промайнуло під ним, і він гепнувся об нього правими стегном та плечем і покотився назад, змахнувши руками й ногами від приземлення. Ще мить — і його лоб наскочив на гладку й холодну фабричну гуму. Тріґ сперся й піднявся, відчуваючи, як по лицю б’є вітер, а інерція підштовхує його вперед. Він більше не падав...
  


  
    Але досі рухався.
  


  
    Він побачив, що впав у якийсь планерник — службовий підйомник, який мчав у повітрі над турбіною головного двигуна, за двадцять метрів над пеленою з облич мерців, які все ще кричали.
  


  
    Тріґ повернув голову та глянув уперед. За панеллю керування сиділа якась фігура. Він не міг розгледіти, хто це був...
  


  
    Лише помітив, що він був одягнений у форму імперського в’язничного охоронця.
  


   


  
    Підйомник накренився й звернув дугою вбік над прірвою. Пілот мигцем озирнувся, і тоді Тріґ побачив його обличчя. Він майже не повірив побаченому, але провівши на в’язничній баржі два з половиною місяці він упізнав би Джерета Сарторіса будь-де.
  


  
    Охоронець різко повернув убік і підлетів до дальнього кінця платформи, де стояли Ган із Чуї і витріщалися на нього так само недовірливо, як і Тріґ.
  


  
    — Ідете? — прорипів Сарторіс хрипким голосом на тлі криків та бластерних пострілів.
  


  
    Ган та Чуї без зайвих слів застрибнули на планерник, і той опустився під їхньою вагою. Сарторіс скерував ручку вперед і вгору, змагаючись із нею. Тріґ помітив на його передпліччі великий укус — верхній шар тканини вже почав розбухати та морщитися від якоїсь сірої гнилі, що звивалася глибоко всередині.
  


  
    Він зрозумів, що Сарторіс бореться не тільки з керуванням.
  


  
    Підйомник погойдувався з боку на бік, силкуючись утримати їх над юрбою істот унизу, чиї обличчя освітлював невпинний бластерний вогонь. Ган і Чуї вже стали по сторонах планерника й відстрілювалися.
  


  
    — Ти той пілот, так? — не озираючись крикнув Сарторіс. — Зможеш на цьому полетіти?
  


  
    Ган кліпнув:
  


  
    — Ти даси мені..?
  


  
    — Бачиш? — Сарторіс підняв укушену руку. Оголена тканина тепер видимо корчилася — так, ніби під плоттю звивалася зграйка малих електричних вугрів, намагаючись вибратися назовні. — У мене мало часу.
  


  
    — Ну... — Ган нахилився й знову стрельнув у масу тіл. — Ми з Чуї зараз трохи зайняті.
  


  
    Сарторіс перевів погляд на інший бік:
  


  
    — А ти?
  


  
    — Я? — зойкнув Тріґ.
  


  
    — У нас перевантаження. — Сарторіс показав на сигналізації на панелі керування, які заблимали швидше, сповіщаючи про втрату рівноваги. Тріґ із жахом усвідомив, що вони все ще спускаються, повільно, але вірно знижуючись в юрмище внизу, з якого долинали верески. Уже за кілька секунд тварюки загупають по дну підйомника й хапатимуться за нього, залазячи всередину. — Планерник не витримає таку вагу.
  


  
    — Я не зможу...
  


  
    — Час учитися. — Сарторіс схопив його за руку, провів повз Гана й посадив перед консоллю. — Зрозумів?
  


  
    — Куди ми летимо?
  


  
    — В ангарі — імперський шатл із кількома солдатами. Шукай хлопця, на ім’я Вайт. — Тріґ усвідомив, що капітан охоронців тримає його за плече й дивиться на нього чіткими, ясними очима. — Ти розумієш, що я тобі кажу?
  


  
    — Але...
  


  
    Сарторіс примружився. Зморшки обабіч його рота стали глибшими, перетворившись на глибочезні западини — ось-ось провалишся в них.
  


  
    — Тобі слід дещо знати про свого батька.
  


  
    — Ви були знайомі?
  


  
    — Він був хорошою людиною, — відповів Сарторіс. — А я — ні.
  


  
    Тріґ витріщився на нього.
  


  
    — Він міг би тобою пишатися. Тобі слід це знати.
  


  
    — Звідки..? — почав Тріґ.
  


  
    Не встиг він договорити, як Сарторіс перекинув ноги за поручні підйомника й стрибнув.
  


   


  
    — Малий! — гукнув Ган. — Ти збираєшся летіти, чи що?
  


  
    Тріґ кинувся вперед і схопився липкими від поту долонями за ручку, ледве втримавши планерник від зіткнення зі стіною. Турбіна та безодня тепер були за ними й віддалялися, нахиляючись під якимось неймовірним кутом. Усе попереду шалено мчало назустріч йому, розмиваючись від швидкості.
  


  
    У тунелі, за двадцять метрів під ними, істоти, що колись були екіпажем руйнівника, усе ще стріляли й дерлися на стіни, намагаючись дістатися до них. Вони тисячами купчилися разом, утворюючи щільний потік смердючої, гнилої плоті. Вони як один скинули голову й знову всі разом зайшлися криком, якому десь іздалека відповів інший вереск.
  


  
    — Ти знаєш, куди нам? — окликнув його Ган.
  


  
    Тріґ опустив погляд на навігаційний екран підйомника. Маленька цяточка відображала їхнє розташування серед лабіринту міжрівневих проходів. Він відчув, як піт потік із його пахв на ребра.
  


  
    «Ти зможеш».
  


  
    Підйомник здригнувся — щось забиралося на нього знизу. Тріґ відчув, як планерник накренився. Ган перехилився над поручнями, намагаючись побачити, що то було, і похитав головою:
  


  
    — Я не влучу!
  


  
    Тріґ знову поглянув уперед та опустив ручку настільки низько, наскільки наважився. Тоді він побачив попереду випускну трубу, яка стирчала з рифленої підлоги. Він затамував подих і легенько опустив ручку вперед, знизивши підйомник ще на дрібку міліметра. Тріґ керувався виключно інтуїцією — тою, яку бездоганно відчували його батько та брат. Але тепер із них лишився тільки він.
  


  
    — Тріґу, якого...
  


  
    «Бам!»
  


  
    Труп під планерником врізався в трубу, сповз із неї та — тепер уже без голови — крутячись полетів униз — до натовпу, з якого з’явився. Ган схвально зиркнув на нього:
  


  
    — Отак краще.
  


  
    Тріґ звернув убік і повів планерник трохи ширшим тунелем. Повз мчали темні жовті вогні ламп — достоту так, як шалено гнали його думки. Він знову й знову згадував те, що сказав Сарторіс просто перед тим, як зістрибнув із підйомника.
  


  
    «Він був хорошою людиною. А я — ні».
  


  
    Ці слова були надто абстрактні й сказані тим, хто знав, що йде на смерть. Чому ж вони звучали так, ніби він зізнавався у вбивстві Вона Лонґо?
  


  
    Комлінк підйомника вибухнув шумом, і з динаміків почувся голос:
  


  
    — Прийом, мене хтось чує?
  


  
    Ган миттю витягнув руку, схопив передавач й увімкнув його:
  


  
    — Хто це?
  


  
    — ...Коді... — пробився голос. —...диспетчерській ангара...
  


  
    — Ми вже летимо, — відповів Ган.
  


  
    — ...ні!.. не наближайтеся...
  


  
    — Повтори?
  


  
    — ...напали...
  


  
    Комлінк зашкварчав, перетворивши голос Загари на писк. Тріґу здалося, що він чув на тлі постріли із бластерів, брязкіт і грюкіт від руйнування немислимої сили. Він спостерігав, як Ган змінює частоти, намагаючись уловити сигнал.
  


  
    — Утрачаю зв’язок, докторко, — повідомив Соло. — Просто залишайся в етері, гаразд?
  


  
    — ...їх надто багато...
  


  
    Голос Загари затихав, заглушений хвилями шумів. Тріґу видавалося, що він розчув «лазерна гармата», а тоді зв’язок повністю урвався. Ган упустив комлінк і звірився з цифровими схемами підйомника.
  


  
    — Нічого, ми вже майже на місці, — оголосив він. — Далі — у той прохід прямо попереду.
  


  
    Тріґ полегшив хватку на ручці, а тоді повернув її вперед, нарешті відчуваючи, що їхня дорога добігає кінця. Підйомник мчав до кінця тунелю, назустріч люку, на який показував Ган. Хоча вони були вже майже на місці, Тріґ відчував якусь незбагненну тривогу, підозрюючи, що зробив щось неправильно так давно, що вже було неможливо його виправити.
  


  
    Чуї загарчав, а в Гана защипало в носі. Він здавався занепокоєним.
  


  
    — Угу, — пробурмотів він. — Я це теж відчуваю.
  


  
    Тріґ озирнувся:
  


  
    — Що?
  


  
    — Дим.
  


   


  
    Ангар палав.
  


  
    Крізь дим Тріґ бачив, як кишіли полки мерців, прямуючи до дальнього боку ангара. Х-крил, із якого стріляли в диспетчерську, усе ще був націленим на неї; його лазерні гармати були направлені вгору, підперті купами різноманітного обладнання. Тріґ глянув на західний бік ангара. Він був охоплений полум’ям, а все огортала пелена щільного, маслянистого диму, на запах схожого на обгорілі мідяні дроти та обвуглену дюрасталь.
  


  
    — Докторка Коді казала, де вона? — крикнув він.
  


  
    — У головній диспетчерській ангара, — відповів Ган.
  


  
    — Тобто...
  


  
    Ган показав прямо в огонь. Тріґ потягнув ручку на себе, підвівши підйомник до почорнілої від полум’я стіни. Відразу ж у його очах, носі та горлі запекло, а обличчям полилися сльози. Він чув, як Ган кричав до нього, а Чубакка зайшовся голосним злісним ревом, який раптово перервав сильний кашель.
  


  
    — Ти що робиш?! — гримнув Ган. — Хочеш нас убити?
  


  
    — Я не покину її.
  


  
    — Якщо вона там, то вже мертва!
  


  
    Тріґ підіймав планерник, доки перед його очима не з’явилося те, що лишилося від головної станції керування ангара. Розплавлені комп’ютери та консолі лежали серед вогнів на викривленій дюрасталевій підлозі та вкривалися бульбашками, наче якась кошмарна, неймовірна імперська машина.
  


  
    «Вона не тут, — подумав він. — Вона втекла. Можливо...»
  


  
    Думка різко зупинилася в його розумі.
  


  
    На підлозі лежала мала фігурка, крихітна в порівнянні з величезною купою обвуглених запчастин, яка притиснула її. Тріґ дивився на струнку руку, що стирчала з-під уламків, і згадав, як вона лежала на плечі його батька в лазареті. Він відчув, як із його легенів зникли останні залишки повітря, і повністю застиг.
  


  
    — Малий... — долинув іздалека голос Гана. Тріґ зрозумів із його тону, що він теж її бачив. — Нам треба йти.
  


  
    Тріґ відкрив рота, щоб щось сказати, але не зміг нічого вичавити. Він повернув підйомник і повів його вниз.
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    В останні хвилини перед утечею з зоряного руйнівника Тріґ Лонґо бачив те, чого не забуде ніколи, як би йому цього не хотілося. Пізніше, коли він спробував скласти все докупи та порозсувати по поличках, то не зміг дібрати слів. У його розумі лишився тільки набір перемішаних картин, неясних спогадів та почуттів, що жахали його так само, як і тоді.
  


  
    Тріґ усе ще не оговтався від того, що бачив нагорі. Після втрати Кейла він гадав, що не зможе більше відчувати ще сильнішого горя та страждань. Але розуміння, що доктор Коді теж загинула, ледь не переповнило чашу його болю остаточно. Він убивався горем, відчуваючи сильну нудоту — йому здавалося, що він ось-ось виблює маленький, гіркий шматочок власного серця.
  


  
    Унизу, в ангарі, істоти припинили кричати та повністю зосередилися на завантаженні кожного наявного космосудна. Тріґ спостерігав, як вони пхалися всередину кораблів. Більше не було жодних сумнівів щодо їхніх намірів: вони прагнули покинути руйнівник так само, як він, Ган і Чуї.
  


  
    Він ненавидів їх.
  


  
    Ненавидів більше, ніж Сарторіса, Ора Місса чи будь-що у своєму житті. Ненавидів із такою силою, яку ніколи не міг уявити. Здавалося, що весь розплавлений страх, який він досі відчував, затвердів і перетворився на чорні скляні шипи чистої люті.
  


  
    Тріґ глянув угору. Десантний шатл, про який казав Сарторіс, уже був у повітрі. Він без роздумів підлетів до нього та побачив, як прочинився аварійник люк. Ган із сумнівом поглянув на нього:
  


  
    — Ти впевнений, що варто? Це ж імперський шатл.
  


  
    — Поглянь, — показав Тріґ.
  


  
    З люка махала кістлява рука, підкликаючи всередину. Тріґ не став гаяти часу на суперечки. Він підняв планерник, затримав його й переліз через корму.
  


   


  
    У трюмі шатла було темно, але легше дихати без диму. Перед ними стояв імперський солдат із блідим, змарнілим лицем, від якого Тріґу мимоволі стало зле. Піхотинець усміхнувся, і крізь розтягнуте тоненьке полотно жовтої шкіри виступив череп.
  


  
    — Ти Вайт? — спитав Тріґ.
  


  
    — Таннер, — похитав головою кістяк. — Вайт не вижив. Лишились тільки я та Полінг, він у кабіні.
  


  
    — Угу, зрозуміло, — кивнув Ган і прокашлявся. — То ми летимо, чи ви вирішили лишитися тут навічно?
  


  
    — Щойно...
  


  
    Усе навколо затремтіло.
  


  ____


  
    — Що відбувається? — скрикнув Тріґ.
  


  
    Ган кинув погляд у кабіну шатла, де сидів інший худорлявий імперець — вочевидь, Полінг. Він водив по приладах долонями, що звисали з худих, тонких, наче палиці, зап’ястків. Здавалося, ніби ним керував якийсь напрочуд бездарний лялькар.
  


  
    — Що це? — прорипів Полінг, смикаючи головою туди-сюди. — Що там відбувається?!
  


  
    — Ангар розкривається, — відповів Ган. — Я думав, що це ваших рук діло.
  


  
    — Ні, це не ми, — Полінг показав викривленим пальцем крізь купол: — Думаю, це вони.
  


  
    Ган бачив, як днище зоряного руйнівника під ними відковзає вбік, розкриваючи порожнечу космосу. Він помітив праворуч ніс з’єднаної стикувальною шахтою в’язничної баржі «Чистка», яка звідси видавалася крихітною. Наче менший родич, вона немовби трималася за могутнього імперського велета.
  


  
    Ангар прочинився, і захоплені судна — пара ТІЕ-винищувачів, вантажний корабель, імперський шатл та Х-крили — помчали назовні, розлітаючись навсібіч серед космосу, наче мухи від трупа. Повз них промайнув один із менших зорельотів, і Ган на мить побачив лиця мерців, які визирали з кабін на нього, набившись так щільно, що тиснули своєю гнилою плоттю на скло. Деякі з них, здавалося, лизали його.
  


  
    — Уперед, — повернувся Ган. — Чого ми чекаємо?
  


  
    Полінг набрав кілька команд, після чого шатл затремтів, із силою підстрибнув на лівому борту й зупинився.
  


  
    — У чому справа?
  


  
    — Не знаю, — затинаючись, промовив Полінг. — Рушії...
  


  
    — Уставай, — відрубав Ган, висмикнувши солдата з сидіння та відіпхнувши його в трюм. — Чуї, доведеться робити все самим. — Він озирнувся: — Чуї?
  


  
    Той не відповів, і в Гана не було часу шукати його. Він перевів навігаційні системи на ручне керування й підняв штурвал, обережно скеровуючи шатл униз, доки не побачив прямо під собою відкритий шлюз ангара. За ним була безмежна галактика — така, якою він бачив її востаннє.
  


  
    Він дав газу.
  


   


  
    Шатл помчав вниз із ангара зоряного руйнівника, промайнув повз в’язничну баржу й опинився в космосі. Тієї миті Ган відчув сплеск адреналіну — той, який він бував у нього, коли керований ним корабель повністю розкривав свій потенціал.
  


  
    Йому не хотілося думати про докторку, що сталося з нею, коли ці істоти відкрили вогонь із лазерної гармати Х-крила.
  


  
    Але знав, що рано чи пізно згадає про неї.
  


  
    Не втримається.
  


  
    «Зосередься на тому, що робиш. Не займайся дурницями. Це ще не кінець».
  


  
    Ган почав перелаштовувати навігаційну систему гіпер-простору, коли зачув крики.
  


  
    — Що у вас там таке?
  


  
    Щось гупнуло, і до кабіни прошкандибав Полінг. Із обрубка, який колись був його рукою, струменіла темно-червона кров. Його й без того сіре обличчя стало ще блідішим, а рот розкрився від шоку:
  


  
    — Ці тварюки...
  


  
    Він замовк. Крики в трюмі стали ще голоснішими. На очах у Гана Полінг зробив якийсь химерний, незграбний пірует, і змахнув уцілілою рукою в напрямі трюму, наче намагаючись пояснити, що там відбувалося.
  


  
    Раптом щось схопило його й потягнуло геть.
  


  
    Ган перевів навігаційні системи на дистанційне керування й інстинктивно спробував намацати бластер. Куди він його подів? Так, відклав, коли взяв штурвал, — а куди ж він зник?
  


  
    Він повільно підвівся й визирнув із-за рогу.
  


  
    Серед трюму стояла істота з зоряного руйнівника й жерла, знявши свій поламаний шолом штурмовика. Ган не знав, як вона зуміла прокрастися в шатл перед зльотом, і це вже не мало значення. Вона занурила зуби в шию Полінга й голосно зачавкала його кров’ю, відгризаючи великі кусні плоті. Ган опустив погляд. Один чобіт тварюки стояв на грудях іншого імперського солдата — Таннера, чи радше того, що від нього лишилося: купи рештків, місива в просякнутій кров’ю формі. Одне око трупа повністю закотилося.
  


  
    Ган провів очима по трюму. Він побачив на іншому боці Чубакку та Тріґа, які сиділи на кінці ряду сидінь і дивилися на нього. Ган промовив губами «бластер», та вони обидва похитали головою.
  


  
    «Ну й що мені робити? — замислився він. — Я не герой. Та скільки ще подвигів вони від мене очіку...»
  


  
    Він завмер.
  


  
    Істота в панцирі штурмовика дивилася на нього.
  


  
    І шкірилася.
  


  
    З її зубів звисали шматки плоті Полінга. Вона розпростерла руки й кинулася на нього, зайшовшись гучним виттям, що відбилося від стін трюму та задзвеніло у вухах Гана.
  


  
    Він спробував відступити, але перечепився об щось — відірвану руку Полінга, — після чого його ноги підкосилися й він упав. Останнє, що він бачив, — як тварюка у формі штурмовика навалюється на нього всім тілом.
  


  
    Далі все огорнула темрява.
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    Тріґ почув бластерний постріл до того, як побачив його. Він щулився біля Чубакки й саме водив поглядом по трюму, шукаючи щось, що можна було б використати як зброю, коли раптом повітря розірвав уже знайомий струс. Коли він підняв голову, істота в броні штурмовика вже летіла вбік від Гана.
  


  
    Чубакка скочив на ноги, підбіг до тварюки, з діри в спині якої все ще йшов дим, підняв її та вгатив у підлогу трюму.
  


  
    Тріґ поглянув туди, звідки долинув постріл. Побачене приголомшило його настільки, що він на мить утратив дар мови.
  


  
    — Докторко Коді?
  


  
    Загара стояла похилившись у задній частині трюма, тримаючи бластер Гана напоготові обома руками.
  


  
    — Обережно, Чубакко, — попередила вона тихим голосом, майже шепочучи. — Гадаю, треба ще один постріл, просто про всяк випадок.
  


  
    Ган поповз назад, усе ще на карачках, квапливо шукаючи сліди укусів чи зараження. Тоді він побачив Загару й у нього відвисла щелепа:
  


  
    — А ти звідки взялася?
  


  
    Вона не відповіла, усе ще спостерігаючи за істотою в броні штурмовика. Та вже билася в нападі — махала руками й ногами, закинула голову назад, і з її рота повільно потекла сірувата рідина, утворюючи маленьку калюжу. Вони спостерігали, як іще більше рідини потекло з носа тварюки, тоді з вух, і нарешті — з кутиків її очей, біжучи цівочками її обличчям, наче липкі, хворобливі сльози.
  


  
    — Раніше з ними такого не було, — зауважив Ган.
  


  
    — Раніше вони не були настільки далеко від джерела.
  


  
    Ган спантеличено поглянув на неї.
  


  
    — Схоже, що по всьому руйнівнику в повітрі залишився заразний осад від тих балонів. Можливо, саме він підтримував їх — сповільнював розклад, змушував м’язи рухатися.
  


  
    — Звідки ти це знаєш?
  


  
    Загара косо глянула на нього:
  


  
    — Я ж отримую всі дані від якогось дроїда, пам’ятаєш?
  


  
    — Ну слухай, я не хотів...
  


  
    — Нічого страшного, — запевнила вона. — Поглянь. — Вона вказала за скло, на інші кораблі, які покинули руйнівник перед ними.
  


  
    Спочатку Ган не міг зрозуміти, що вона хотіла показати, але за мить усвідомив, що відбувалося. Кораблі втікачів зупинились і бездіяльно дрейфували серед глибин космосу. На його очах один ТІЕ-винищувач нахилився, мов п’яний, дзиґою полетів просто назустріч іншому TIE — і вони зіштовхнулися та вибухнули.
  


  
    — У цьому недолік «Чорнокрила», — пояснила Загара. — Вони не зможуть поширити його далі.
  


  
    — «Чорнокрила»?
  


  
    — Та сіра рідина в балонах — ретельно очищена версія вірусу. Уся ця операція мала на меті створення нескінченних запасів інфекції — імовірно, для того, аби Імперія могла змінювати його дію, коли їй заманеться.
  


  
    — Тобто всі ці зомбі були всього лише посередниками? — здогадався Ган. — Типу, інструментами для остаточної мети?
  


  
    Загара кивнула:
  


  
    — Гадаю, так. Схоже, що їхні воскреслі тіла мали утворювати й поширювати хворобу. Але вони не здатні існувати без постійного контакту з вірусом.
  


  
    Ган почухав підборіддя.
  


  
    — А я все ще не можу допетрати, як ти тут опинилась. Ми ж бачили твоє тіло там, у диспетчерській ангара.
  


  
    — Це був Вайт, — мовила Загара. — Він отримав мій сигнал лиха, вирушив шукати мене й урятував. Але не встиг вибратися сам.
  


  
    — Якийсь випадковий незнайомець пожертвував собою, щоб урятувати тебе? — пирхнув Ган. — Не ображайся, але це якась нісенітниця.
  


  
    Губи Загари зійшлись у блідій, виснаженій усмішці.
  


  
    — Він сказав, що інший незнайомець урятував його самого.
  


   


  
    Довгий час вони летіли мовчки. Чуї трошки допоміг Гану вести корабель, а тоді пішов до трюму поспати, залишивши його самого. Іноді Соло думав, що на галактику найкраще дивитися саме так: у тиші, коли можна сісти, споглядати її та чекати, доки все стане на свої місця. Щоправда, так бувало не завжди.
  


  
    Згодом до кабіни ввійшов малий і сів на місце Чуї. Ган мовчав, даючи йому час, доки він не наважиться заговорити.
  


  
    — Куди летимо? — нарешті спитав Тріґ.
  


  
    Ган знизав плечима:
  


  
    — Туди, де краще.
  


  
    — Отже, плану немає?
  


  
    — План є завжди. Просто іноді треба почекати, перш ніж він складеться.
  


  
    Тріґ зиркнув на нього.
  


  
    — Що? — спитав Ган.
  


  
    — Нічого. Просто мій батько казав щось подібне.
  


  
    — Твій старий, та?
  


  
    — Ви б із ним потоваришували. — Тріґ відкинувся в кріслі, вдивляючись у незліченні зірки в глибочіні космосу. — А тобі було страшно на тому руйнівнику?
  


  
    — Мені? Дзуськи! — Ган підняв брову. — Але не подумай, я не палаю бажанням повернутися туди.
  


  
    — Як тобі шатл?
  


  
    — Ця штуковина? Непогана. Ну тобто, якщо хочеш побачити справді швидку посудину, тобі слід побачити мою... чи слід було б, перш ніж імперці конфіскували її. Може, на вигляд і таке собі, але... — Він помітив, що малий розглядає панель приладів та навікомп’ютер, який вів невпинний мовчазний діалог із самим собою, передаючи координати. — Хочеш спробувати?
  


  
    — Ти серйозно?
  


  
    — Ти на тому планернику був у своїй стихії. Мені здається, ти вже готовий на щось більше.
  


  
    — Я не зможу.
  


  
    — Зможеш. — Ган передав йому гарнітуру: — Ось, надягни. Я покажу, як він працює.
  


  
    Тріґ кліпнув, і кутики його рота потягнулися вгору в несміливій усмішці.
  


  
    — Знаєш, докторка Коді казала, що той Вайт перед смертю розповідав їй про шатл.
  


  
    — Угу? — кивнув Ган.
  


  
    — Вайт казав, що його хлопці вигадали для нього назву.
  


  
    — Справді?
  


  
    — Еге ж, — підтвердив Тріґ. — «Вільна птаха». — Він нерішуче поглянув на Гана: — Мені подобається.
  


  
    — «Вільна птаха», кажеш? — Ган замислився. — Гадаю, доволі влучно. — Ган відійшов від приладів, щоб показати Тріґу: — Ходи, покажу, як воно робиться.
  


   


  
    Два дні по тому вони продали транспорт банді піратів «Чорний молот» на Ґалантосі, у місті Ґаль’фіан’депризі.
  


  
    — Що швидше ми заберемося звідси, — бурчав Ган, — то менше мені доведеться ламати язика.
  


  
    Вони сиділи в кав’ярні-забігайлівці біля космопорту. Ган із Чуї сиділи по один бік столу, а Тріґ і Загара — по інший.
  


  
    — І куди вирушаєте? — підняв погляд хлопець.
  


  
    — Із нашою половиною за той транспорт? — Ган вишкірився: — Викуплю свій корабель.
  


  
    — Ти ж казав, що імперці його конфіскували.
  


  
    — Ти що, жартуєш? Ці місцеві бюрократи такі корумповані, що, мабуть, виставили «Сокола» на аукціон іще до того, як нас привезли на в’язничну баржу. Треба тільки його відстежити.
  


  
    — Ви не лишитеся з нами?
  


  
    — Ні. — Ган підвівся та простягнув руку: — Бувайте, докторко. — Він зиркнув на Тріґа: — Будь обережний, малий, добре?
  


  
    — Ти теж.
  


  
    — А ви що взагалі робитимете, народ? У вас є якісь грандіозні плани?
  


  
    Загара на мить замислилася й кивнула:
  


  
    — Незакінчені справи.
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    Кожен у Ганна-Сіті гадав, що хлопчина-підліток та жінка були братом і сестрою. І хоча між ними була значна різниця у віці, вони обидва крокували однаковою стомленою ходою, немовби разом пройшли крізь одне й те саме. У їхній поведінці була якась принишклість, настільки звична, що протягом їхньої дороги в Імперії не виникало жодних запитань до них.
  


  
    Того ранку, коли вони прибули на Мандрилу, вони годинами гуляли мальовничими пагорбами, вздовж узбережжя озера Саг’от. Повітря тут було прохолодне, неймовірно чисте й настільки свіже, що вони відчували запахи вкритої зеленню землі ген здалека. Тріґ Лонго подумав, що в подібній місцині колись можна було б оселитися. Коли він сказав це Загарі Коді, вона лише всміхнулася.
  


  
    На східному узбережжі вони знайшли невеличке поселення місцевих рибалок та фермерів. Мешканці знали родину, про яку спитала Загара, тож вони без проблем знайшли маленьку ферму за кілометр звідси, розташовану на краю вигону над водою. Коли вони дісталися домівки, вона підійшла до дверей і постукала.
  


  
    Їм відчинила жінка з загадковою вродою, яка заворожувала й водночас сама видавалася завороженою, з глибшими від самого космосу очима. Троє малих діток трималися за поли її сукні, налякано зиркаючи на незнайомців.
  


  
    — Так? — сказала вона. — Чим я можу вам допомогти?
  


  
    — Ви — Кай? — спитала Загара.
  


  
    — Саме так.
  


  
    — Мене звати Загара Коді. Я працювала з вашим чоловіком на в’язничній баржі «Чистка».
  


  
    — Даруйте, я не розумію, — стривожено поглянула на них жінка. — Я вже зверталася до Імперії з запитом про нього.
  


  
    — Ми не представники Імперії, — пояснив Тріґ.
  


  
    Жінка не відповіла, але її погляд став іще підозрілішим.
  


  
    — Ваш чоловік хотів дещо вам передати, — вела далі Загара. — Я просто хотіла подбати про те, щоб ви отримали це.
  


  
    Вона сягнула в кишеню й дала жінці подертий аркуш флімсипласту. Кай розгорнула його. Діти підійшли ближче, витягуючи шиї, щоб дивитися. Найменший із них, який не вмів читати, поглянув на свою матір:
  


  
    — Що це таке, мамо?
  


  
    Жінка довгий час не відповідала. Її очі ковзали сторінкою, і Тріґ побачив, що в них заблищали, налилися й виступили сльози. Тоді вона знову поглянула на Загару:
  


  
    — Спасибі вам.
  


  
    Загара та Тріґ чекали, поки вона мовчки читала лист удруге. Коли вона скінчила, по її щоках текли сльози, але вона не стала їх витирати. Найстарший із дітей огорнув свою матір рукою, наче міг якось захистити її від власного смутку.
  


  
    — Спасибі вам за це, — вимовила вона. — Може... може, зайдете до нас? Я саме готувала чай.
  


  
    — Звучить непогано, — погодилася Загара.
  


  
    Вони з Тріґом увійшли всередину, де гомоніли діти та пахло чаєм.
  


   


   ЗНАЙДЕНІ ПОВІДОМЛЕННЯ 
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    ПРИМІТКА: Наведені нижче повідомлення було знайдено на імперській в’язничній баржі «Чистка» після її виявлення в Незвіданих Регіонах.
  


  
    За винятком деяких даних, які було усунуто на вимогу конкретних сторін чи осіб, ці листи та записки представлено в первісній формі, зі збереженням написання та складу, для істориків галактики.
  


   


  
    Лист від Армо Дрейна (Ув’язнений ІЗС-20020) своїй дружині Цо Сук Дрейн:
  


   


  
    
      Люба Цо,
    


    
      ось і знову ранок. Купа часу, щоб щось черкнути та подумати. Охоронці кажуть, що нам ще лишилося шість днів до нашого в’язничного супутника та я не знаю, чи вірити їм. Здасться, що ми вже дуже довго в дорозі. Їжа тут не така погана, як я думав. Я залишався тихим і намагався не встрявати б халепу. Охоронець на ім’я Вемблі пообіцяв, що спробує передати цей лист тобі. Аби йому тільки вдалося.
    


    
      Сподівався, що колись я зможу пояснити тобі, що саме я зробив. Якщо тобі та Джоллар стане від цього легше, воно було того варте. Поки що я сподівався, що цей лист без проблем дійде до тебе й що тобі не надто важко на фермі.
    


    
      Твій любий
    


    
      Армо
    

  


   


  
    
      PS Не забудь перевіряти датчик вологи у водовипаровувача на південному квадранті. Ти ж знаєш, як часто він засмічується.
    

  


  
    
      PPS Якщо Мой-Рен Бостт знову прийде й казатиме тобі, що ми досі винні йому за останній сезон, прожени його. Ми вже заплатили цьому волоцюзі за ті жнива
    

  


  ____


  
    Напис на стіні в їдальні «Чистки»:
  


   


  
    НАЧАЛЬНИК КЛОТ ЖЕРЕ ЦЕ
  


  ____


  
    Лист від Даґтроя Оска (Ув’язнений ІЗС-001198), також відомого як Даґтрой Голова та Даґтрой Грізний, спільнику Боффітту Айнеру:
  


   


  
    
      Здоров, Айнере.
    


    
      Пам’ятаєш мене? Сподіваюся, що пам’ятаєш. Мабуть, ти думаєш, що вже покінчив зі мною. Безумовно, план кинути мене під час того перевезення спайсу здавався відмінним. Настукав на мене імперцям, забрав вантаж і платню — та забув про мене на віки вічні, правда?
    


    
      Погані новини, Айнере. Цей вантаж був не мій. Я перевозив його для гаттського клану, але не скажу, для якого. Вітаю! Ти щойно вкрав спайс у найжорстокішого кримінального синдикату галактики.
    


    
      Цього разу ти прорахувався, нерфе. Тепер тебе ніхто й ніщо не врятує. Так, я проведу решту свого життя на гидотному в’язничному супутнику й гнитиму там, але весь час сидітиму й усміхатимуся, уявляючи собі, що робитимуть із тобою гатти, перш ніж нарешті дадуть померти.
    


    
      (підпис)
    


    
      Д О
    

  


  ____


  
    Лист від д-pa Загари Коді, головного лікаря, своєму батькові, Тіфу Лану Коді:
  


   


  
    
      Любий тату,
    


    
      я пишу тобі, а не матері, бо сподіваюся, що ти правильно зрозумієш те, що я хочу сказати. Я багато міркувала над твоїми словами та була вимушена дійти висновку, що ти маєш рацію.
    


    
      Саме тому після завершення цього рейсу я покину свою посаду й повернуся до (ВИДАЛЕНО), аби зайняти своє місце в організації (ВИДАЛЕНО).
    


    
      Я однозначно не шкодую про рішення, які привели мене до цього. Під час роботи в Імперській Виправній Службі я набула безцінного життєвого досвіду та пізнала себе глибше, ніж будь-коли. Але в останні кілька тижнів на «Чистці» відбулися події, що змусили мене змінити свої пріоритети. Отже, незабаром я побачуся з тобою та мамою. Сподіваюся, що до кінця наступного тижня я повернуся до вас на транспорті до Світів Ядра. Можливо, я дещо затримаюсь — із нашими двигунами щось трапилося. Але я впевнена, що їх доволі швидко полагодять.
    


    
      З любов’ю
    


    
      Загара
    

  


  ____


  
    Начальник Біззлі Клот с-нту Газару Япкаведжу, регіональному директору Імперської Виправної Служби:
  


   


  
    
      Шановний сер,
    


    
      я вимушений повідомити Вас про прикрі події, що нещодавно розгорнулися на імперській баржі «Чистка».
    


    
      Факти такі: сьогодні вранці, о 09:45, наші головні рушії вийшли з ладу. Нам вдалося відправити технічну команду на покинутий зоряний руйнівник по запчастини для ремонту, і спочатку операція здавалася успішною.
    


    
      Подальші події складно пояснити. Схоже, що інженерна команда зазнала зараження певною інфекцією. Під час допиту в лазареті вони не змогли нічого розповісти й лише назвали слово «Чорнокрил». Пошуки за цим запитом у базі даних не принесли жодних результатів, за винятком однієї непрямої згадки (ВИДАЛЕНО) в (ВИДАЛЕНО).
    


    
      Задля збереження порядку я, відповідно до стандартних операційних процедур, ізолював себе та незаражених членів екіпажу у відповідних закладах. Ми надіслали сигнал лиха до всіх імперських суден поблизу й не маємо намірів покидати баржу до виникнення абсолютної необхідності.
    


    
      Заздалегідь дякую за розуміння,
    


    
      Начальник Біззлі Клот
    

  


  ____


  
    Від Кейла Лонґо (Ув’язнений ІЗС-544450) Вону Лонго (Ув’язнений ІЗС-28740, мертвий):
  


   


  
    
      Любий тату.
    


    
      дивно якось писати тому, хто вже помер, еге ж? Хоча все одно не дивніше ніж те, що відбувається останнім часом.
    


    
      Наш в’язничний рівень замкнений уже кілька годин, без жодних пояснень від начальства. Навряд чи хоч хтось знає, у чому справа. Баржа зламалася сьогодні вдень. Вемблі заскочив і сказав, що вони знайшли покинутий зоряний руйнівник і відправили на нього команду по запчастини, але більше я нічого не чув. Видно, що Тріґ дуже наляканий. Я намагаюся думати про все те, що ти зробив би, аби втішити його, але мені від цього не краще. Я знову й знову думаю, що якби ти все ще був із нами, то було би краще.
    


    
      Я пам’ятою, що ти завжди казав, щоб я ні про що не жалкував, але я все одно шкодую, що не був тоді з тобою в лазареті. Я намагався намовити Тріґа розповісти про те, що сталося, але ж ти знаєш, як у нього з цим. Він — справжній пан Мовчок.
    


    
      Щойно повз нашу камеру пробіг охоронець у захисному комбінезоні, подертому біля маски. Здавалося, що він у крові. Якби ж то дізнатися більше про те, що відбувається.
    


    
      Сподіваюся
    


    
      (незакінчено, непідписано)
    

  


  ____


  
    Від д-pa Коді своєму батькові:
  


   


  
    
      Любий тату,
    


    
      у мене обмаль часу, але я хочу написати це, поки в мене є можливість. Усе на баржі докорінно змінилося. За останні дві години до мого медвідсіку прибули цілі хвилі хворих в’язнів, охоронців та солдатів. Багато з них уже померли під моєю опікою. Я та мій медичний дроїд гадки не маємо, що це за інфекція, але вже відомо, що вона надзвичайно заразна а звичайне лікування не допомагає.
    


    
      Ще гірше те, що наші карантинні та ізоляційні заходи не дають жодного ефекту. Я ще не знайшла симптомів зараження в себе, але думаю, що воно неминуче.
    


    
      Хвороба всюди, а з нею — відчай, розгубленість і цілковитий крах порядку. Я щойно бачила як у коридорі штурмовик зняв шолом і приклав до голови бластер. У його очах були сльози.
    


    
      Та навіть зараз я не шкодую, що працювала тут, і з усіх сил намагатимуся допомогти Я спробую написати знову, якщо випаде нагода але зараз мушу йти.
    


    
      З
    

  


  ____


  
    Від Нокса Ксакарти (Ув’язнений ІЗС-148901) нерозбірливому отримувачу:
  


   


  
    
      До (нерозбірливо)
    


    
      Ну шо там братан??? Нізащо не здогадаєшся де я!!! Так вони НАРЕШТІ спіймали мене!!! Оце я конкретно влип скажи? Тепер народ точно (нерозбірливо). Памятаєш, я завжди казав: Нокс Ксакарта ше прославиться. Зараз ми на вязничній баржі, але вона зламалася (ХА!) десь а чорт його зна де!!! Очманіти можна скажи!!!
    


    
      І ти прикинь! Нас всіх ЗАКРИЛИ і ми сидимо вже цілі п'ять годин і я весь цей час не бачив жодного охоронця. Мабуть вони здрейфили і втекли!
    


    
      А все ш нас вже моли б повести в їдальню
    


    
      Жерти вже хочеться
    


    
      Плюс ше мій сусід (нерозбірливо) на своїй койці. Мабуть захворів чи щось.
    


    
      Але я буду в порядку Мені завжди щастило
    


    
      Н КС
    

  


   


  
    Напис на стіні в лазареті «Чистки»:
  


   


  
    ЦE КАБЗДА! УСІ ПОМИРАЮТЬ!
  


  ____


  
    Від Імперського Виправного Офіцера Омара Зука своїй дружині, Кай Зук, із Ганна-Сіті, Мандрила:
  


   


  
    
      Кай,
    


    
      я знаю, що обіцяв тобі й дітям, що повернусь додому після цього рейсу, однак цьому не судилося статися. Мені прикро про це казати, але на баржі щось пішло не так. Усі захворіли, і ніхто не знає чому. Помирають майже всі. Спочатку я думав, що недуга не торкнеться мене, але схоже, що тепер її підхопив і я.
    


    
      Пробач, Кай. Я знаю, що хлопцям буде важко. Скажеш їм, що татко любить їх? Мені шкода що все так вийшло, але скажи їм, що я залишався мужнім, не був боягузом і ніколи не боявся.
    


    
      І я Всім серцем кохаю тебе.
    

  


  ____


  
    Від Тріґа Лонґо (Ув’язнений ІЗС-299282) Вону Лонґо:
  


   


  
    
      Привіт, тату.
    


    
      Я щойно знайшов цей лист Кейла під його матрацом, але він про це не знає. Унизу було трішки місця, тож я вирішив написати це.
    


    
      Я гадаю, що лишилися тільки ми.
    


    
      Довгий час усі кричали: «Випустіть нас, дайте нам шанс» і таке інше. Спочатку померли родіяни в камері навпроти нас. А потім — усі інші. Тепер тут так тихо. Я відчуваю запах тіл у камерах навколо нас. Вони починають гнити.
    


    
      Охоронців теж не лишилося.
    


    
      Я не знаю, чому ми не захворіли. Хай що б це було, мабуть, у нас із Кейлом імунітет до цього. Якщо ніхто не прийде й не випустить нас, ми помремо з голоду. Я не голодний, але відчуваю спрагу, і я не хочу тут помирати.
    


    
      Місце закінчується.
    


    
      Стривай.
    


    
      Здається, я щойно почув щось на іншому кінці залу.
    


    
      Кроки. Здається, наближаються до нас. Можливо, з нами все ж усе буде гаразд.
    


    
      Здається, хтось іде.
    

  


  ____


  
    Автовідповідач на польотній палубі «Чистки», помилка 156, о 21:10:
  


   


  
    НЕМОЖЛИВО НАДАТИ ПОТОЧНУ
  


  
    КІЛЬКІСТЬ УВ’ЯЗНЕНИХ.
  


   


  
    ПОТОЧНІ НАЛАШТУВАННЯ ПОКАЗНИКІВ
  


  
    ФОРМ ЖИТТЯ НЕДОСТАТНІ ДЛЯ ПЕРЕВІРКИ.
  


   


  
    БУДЬ ЛАСКА, ПЕРЕЛАШТУЙТЕ ФАКТОРИ
  


  
    БІОРИТМУ ФОРМ ЖИТТЯ...
  


   ПРО АВТОРА 
 

  
    
  



   


  
    Джо Шрайбер — автор «Chasing the Dead», «Eat the Dark», та «No Doors, No Windows». Він народився в Мічигані, але зростав на Алясці, у Вайомінгу та Північній Каліфорнії. Живе в центральній Пенсильванії зі своєю дружиною, двома маленькими дітьми та кількома оригінальними фігурками «Зоряних Війн».
  


  


  
    
      УДК 82 312 9
    


    
      Ш183
    


     


    
      Зоряні Війни: Солдати смерті
    


     


    
      Star Wars: Death Troopers is a work of fiction.
    


    
      Names, places, and incidents either are products of the author’s imagination or are used fictitiously. Any resemblance to actual events, locales, or persons, living or dead, is entirely coincidental.
    


     


    
      Українське видання:
    


    
      Переклад: Маркіян Герасевич
    


    
      Координатор перекладу: Микита Янюк
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      Термін придатності необмежений
    


    
      Особливих умов зберігання і транспортування не потребує 
    

  


  


  
    
  


   


  
    НЕМА ДОЛІ СТРАШНІШОЇ, НІЖ ОПИНИТИСЯ В ПАСТЦІ СЕРЕД ГЛИБИН КОСМОСУ. ТИМ ПАЧЕ, ЯКЩО В НІЙ РАЗОМ ІЗ ТОБОЮ — ЩОСЬ НЕВІДОМЕ.
  


   


  
    Імперська в’язнична баржа «Чистка» — тимчасова домівка п’ятисот найбрутальніших убивць, повстанців, негідників та шахраїв галактики — зазнає аварії серед глибокого, безлюдного космосу. Єдина її надія на порятунок — покинутий зоряний руйнівник, шо дрейфує неподалік. Однак коли на нього вирушає по запчастини абордажна група, повертається лише половина. Вони приносять із собою страшну хворобу — настільки вбивчу, шо за лічені години майже всі на «Чистці» гинуть жахливою смертю.
  


  
    І смерть — тільки початок.
  


  
    Шестеро вцілілих із «Чистки» — двоє братів-підлітків, жорстокий капітан охоронців, пара беззаконних контрабандистів і головна лікарка (єдина жінка на баржі) — намагаються за будь-яку ціну врятувати свої життя. Але ніхто з них не готовий до того, що чекає на них у порожніх, мовчазних коридорах зоряного руйнівника... Бо мерці воскресають — бездушні, нестримні, та ненаситні.
  


  Примітки 



  
    1.
  


  
    Розрахунковий час прибуття (тут і далі — прим, пер.)
  


  
    2.
  


  
    Стандартна операційна процедура.
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